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Π ΡΟΛΕΓΟΜΕΝ Α
-0«»0-

ετών είχον προβή είς την έκδοσιν Κρη

τικών αόρατων» ατινα κατόπιν μακροϋ χρονου 
και πολλού κόπου συνέλεξα παρά διαφόρων προσώ
πων έκ των οίκούντων εν ταίς Δυτικαις Έπαρχιαις.

Άλλα δυστυχώς την συλλογήν μου εκείνην ε^ε- 
δωκα εν σπουδή μη έπιμεληθείς αυτης η ολίγον, 
και διά τούτο ή πρώτη αύτη έκδοσις γέμει σελμά
των περί την ορθήν γραφήν των λέξεων εν τη 
«Κοητικη διαλέκτω», και έτέρων περί την εν- 
νοιαν, ομοιοκαταληξίαν καί ιστορικήν άκριοειαν

Έκτος τούτων, έν τή πρώτη έκδόσει παρελει^α- 
σαν πολλά άσματα έκ των πάντοτε κατά τας οια- 
σκεδάσεις τών Κρητών άδομένων, "προς όε και, 
«Κρητικαι παροιρίαι, δίότιχα αόρατα της 
λύρας, καί παρατόά^αρα» καί τό σπουδαιοτερον 
«Ερμηνεία τών Κρητ. λέξεων έν ύποόημειωόεόι, 
χρησιμωτάτη ου μόνον διά τους Κρήτας (ων πο ι 
λοί άγνοούσι την σημασίαν πολλών Λέξεων) αλλα 
κυρίως διά τους λοιπούς "Ελληνας.

'Ήδη προβαίνω είς νέαν έκδοσιν τών «Κρητικών 
αόρατων» με πολύ μεγαλυτέραν επιμέλειαν και 
προσοχήν καί κατόπιν πολλής μελέτης, πιστεύω 
δέ δτι κατώρθωσα να προσεγγίσω είς την αλήθειαν 
ορθότητα καί ακρίβειαν, ώς θελουσιν ομο ογησει 
οί αγαπητοί άναγνωσται τού βιβλίου μου.

Έν τη νέα λοιπόν έκδόσει, έν ή, ή γραφή πάντων 
τών ασμάτων έγένετο είς Κριτικήν διαλεκτόν 



περιέλαβον και δεκάδας έτέρων άσμστων, άπερ από 
μακρού χρόνου έργαζόμενος κατώρθωσα να συλλέξω, 
όλας σχεδόν τάς Κρητικής παροιμίας πολλάς των 
οποίων άντιπαραβάλλω προς άρχαίας έλληνικάς, 
πολλά παρατσάφαρα καλούμενα καί δίστιχα της 
λύρας, κάτωθι δε πάντων τούτων, εν ύποσημείώσεσι, 
κάμνω ερμηνείαν όλων σχεδόν των δυσνοήτων λέ
ξεων ας ή Κρητική διάλεκτος έχει έν χρήσει, τοΰ0’ 
οπερ διευκολύνει πολυ τους άναγνώστας Κρητάς 
τε καί ηή.

Τό έργον μου βεβαίως δεν είνε πρωτότυπον άλλα 
καί διά την συλλογήν των έν αύτω, καί διά την τα- 
ξινόμησίν των καί διά την ορθήν γραφήν καί. έρμη- 
νείαν των έκοπίασα καί είργάσθην πολύ,καί διότι καί 
πολλούς των έν αύτοϊς στίχων άνομοιοκαταλήκτους 
καί άνευ έννοιας διώρθωσα. Καί διά τούτο νομίζω δτι 
δικαιούμαι όπως ζητήσω την ηθικήν καί ύλικήν 
ύποστήριξιν των συμπατριωτών μου δπως καλύφω 
τούλάχιστον τάς δαπάνας τής έκδόσεώς του.

Νομίζω δε προσέτι δτι πας Κρής,καί μάλιστα έγ- 
Ύράμματος, οφείλει ϊνα άποκτήση τό έργον τούτο, 
τα άσματα της Πατρίδος του, έν οίς καί πολλά 
ηρωικά κατορθώματα ιστορούνται, ούκ ολίγα δε ήθη 
καί έθιμα ταύτης προσυπακούονται καί ένδείκνυν- 
ται καί ούκ όλί^ ην σοφίαν των προγόνων μας περι- 
έχουσιν, καί μάλιστα αί έν αύτω λαμπροί «Κρητι- 
καί παροιμίαιΛ.

Άλλως πάντα τά άσματα ταύτα, είσί καλώς το
νισμένα παρά τών χωρικών μας, εις μελωδικήν, 
θουριον, τεχνικήν καί εύστροφον μουσικήν, ήτις 
πάνυ ήοέως τέρπει τούς τε αδοντας καί άκούοντας 
Κρήτας άλλά καί έκθαμβοι καί καταπλήσσει καί 
τους ξένους.

Εάν έπέτυχον ή ου εις τό έργον μου τούτο θά



τόκρίνωσι βεβαίως άλλοι. Αλλά και ή ύποστηριξις 
ίί,ν τούτο θέλει λάβει παρά των συμπατριωτών μου, 
ωσαύτως θέλει κρίνει την επιτυχίαν του.

Έγραφον έν Χανίοις τη 11η Μαίου 1909

‘0 συγγραφείς καί έκδοτης

Αριστ ε ίδ η ς  κ ρια ρη ς

Πάσα άνατύπωσις τού Βιβλίου τούτου απαγορεύ
εται άνευ ιης άδειας τού εκδότου.





^ΡΗΦΙ^Α

IΣΤΟΡΙΚΑ — ΗΡΩ -1 · ΚΑ

Ό "Αγιος Γεώργιος. (303)

ΤΙαράδοσις περί τοΰ πρωτομάρτυρας τής ορθοδόξου 
έκκλησίας Άγιον Γεωργίου, και έν Κρήτ^. Αδεται 
μέ πολλήν κατάνυζιν και θρησκευτικήν εΰλάβειαν αλλα 
καί σπανιώτερον των άλλων.

"Αη μον(1) Γιώργη αφέντη μου δμορφοκαβαλάρη, 
11m ’σαι ζωσμένος το σπαιΙΙ και το χρονοο κοντάρι, 
Γι χάρη και τη δόξα σου ΰέλω να άνα&ιβάλω (2) 
1'ιά το λ} εριό 'που σκότωσες, τση γ^ωρας το μεγάλο. 
"Ενα ϋεριδ άποϋ τόνε ς’ τσή χώρας το πηγάδι, 
Ά^ρώπους το ταΐζανε (3) πάσα ταχύ και βράδν. 
Καί αν δεν λΑελεν τον παν’ ά&ρώπους να δειπνήση, 
Σταλιά (4) νερό δέν άφινε να κατεβη ’ς τη βρνοι.

(1.) "An η "Αΐ νον=Άγιέ μου. , . „ , 
(2.) Άναβιβάλω ή άναθιβάνω ή άναβιβαίνω—λόγον η μνείαν 

ποιούμαι τίνος, υπενθυμίζω. , 
(3.) Ταΐζω=ψωμίζω,σιτίζω,οίδω τροφήν.
(4.) 2ταλιά=Σταγών.
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Κ’ έπαίζανε τά μπολεθιά (α) κι’ οτινος ειχεν πέσει 
Νά πχαίνη το παιδάκιν τον ’ς τον λιονταριού πεσκέσι. (β) 
Μά ’πεσε καί το μπολετι εις τση βασιλοπούλας, 
'Απον ’τον ωραιότατη μοναχορηγοποΰλα.
Κι’ δ κύρης τοη ώς τ’ ακούσε πολλά τοΰ βαροφάνη, 
Παίρνει δαρμένα γόνατα ’ς τσή λυγερής (Ί) του φτάνει 
Ν’ εκεϊ σπαθιά ’σερθήκανε μαχαίρι’ ακονισμένα.
— Λέ μπέμπεις το παιδάκι σου μπέμπομε σκιάς (8) εσένα.
— ΙΙάρετε τδ παιδάκι μου και κάμετό το νύφη
Κι’ άμέτε το τοΰ λιονταριού πεσκέσι νά δειπνήση. 
Έμπηκαν κι’ εστολίζαν την άπ’ τδ ταχύ ώς τδ βράδυ, 
'Ολόχρουσα τση βάνανε, ολο μαργαριτάρι
Τον ήλιο βάνει πρόσωπο, τη θάλασσα γιορντάμι^)
Την άμμο την αμέτρητη βάνει μαργαριτάρι.
Κι’ οντεν (10) την κατεβάζανε είς τη μεγάλη σκάλα 
Έβγηκεν η μανοΰλάν τση κ’ έφώνιαξε μεγάλα.
— "Ας τάξω (1Χ) δε σ’ έβύζαξ’ άπού τά βυζιά μου γάλα 
Καί δε ο’έκοιλιοπόνησα (1~) κι’ ίφώνιαζα μεγάλα.
Κ’ εβγηκε και ο κύρης^^τση με τη χρουση κορώνα 
Κ' έκούμπισε f14j την κεφαλή ’ς τση πόρτας την κολώνα’ 
— Ας τάξ’ δ κακορρίζικος δε σ’ είδα ’γώ ποτέ μου.
Ν’ εναν κεράκι αφτούμενο εκράτουν κ’ εσβυσέ μου.

(.3.) Μπολεθιά—κλήρο; καί χιπολετί —κλήρος λα/νός.
(6.) Πεόκέόι η κανίύκτ (λέςις Τουρκ.)—3ώρον Αρωμάτων 

(τροφών).
(7.) Λνγερη—λυγηρά, εύλύγιστος,λιγνόμεση.
(8.) Σι:χας=τουλάχιστον.
(9.) Γ»οοντάηι=(λέξις Τουρκ.)κυρίως=κόσμος ήτοι στόλισμα, 

άλλα καί—φιλαρέσκεια-
(10.) "Οντεν-οταν, ό'τε.
(11.) Τάξω=τά<8<1ω=ύπόσχομαι. Καϊ ύποΟέτω,νομίζω.
(12.)’Εκοιλ·ιοπ<>νη<5α(κοιλιοπονώ)=:έγκυμονώ,εχω πόνους τή’ 

γέννας.
(13.) Κύρης—πατήρ.
(14.) Έκούαπκίε—κουμπίζω=κατακλίνομαι, πλαγιάζω.
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Καϊ το λαός το’ άκλούθηξε (15)κ’ έπήγαν εις τη βρύσι, 
Λεν τ’ όρπιζ’ (16) η μωρύννφη πώς θά ξαναγνριση. 
Κι’ έτρεμε το κορμάκιν τοη και το λιγνόν τση μποι 
Πώς θά τη φάη το θεριό, τέθοια πονώρ^α ('‘)κόρη. 
Και ό άης Γιώργης ’πέρασεν από την ϊδια στράτα'
— 'Ήτα γνρεύεις κόρη ίπά και κάθεσαι ς τα δάοα , 
__ Πήγαινε, νιέ μον, πήγαινε, φενγε από κοντά μον, 
Νά μη σε φάη το θεριό σαν και την άφεδιά μονβΉ 
— Μην το φοβάσαι το θεριό κ’ εγό) θα. τ αποθάνω, 
Μ’ αφής με ν’ άποκοιμηθώ ’ς τα γόνατά σ’ απάνω. 
’Σ τα γόνατάν το” έκούμπισε για νά τόνε ψειρίση (W) 
Κι’ έτρέχανε τ’ άμμάθιαν τοη οά θολαμένη βρύσι. 
Την ταραχήν τ’ ως ακονοε, πον ’τρέχε νά την πνίξε], 
Ή κόρη άπου τον φόβον τοη φωνιάζ’ "Αγιέ μον Πωργη. 
Κι’ ό άγιος ως την ακονοε τρέχει νά τήνε σώση 
’Πό 'κείνο τ’ αγγριο θεριό για νά τήνε λντρώση.
— Κόρη, που έμαθες τ’ ονομα ; τον άγιο πώς κατέχεις ;
— Την ώρα πού σ’ ίψείριζα ήρθ’ ένα περιστέρι 
Κ’ έβάστα 'να χρουσό σταυρό κι’ έγραφεν ,, "Αης 1 ιώργης, 
"Απ’ αγαπά τή χάρι τον ποτέ τον δέ τελειώνει.“ 
Σηκόνετ’ άνατολικά και κάνει τον σταυρόν του. 
Μιάν κοντάρια τον χτύπησε κ’έκοψε τον λαιμόν τον 
Και ξαναπαίζει τ’άλλη μια ανάμεσα ’ς το στόμα, 
Κ’ ετότες έπεσε ’ς τή γη κ’ έτάρασσε ’ς το χώμα. 
Χρουσή καδένα έβγαλε ’πού το λαιμό το δένει, 
Ίδέ χαρά τή γείνηκε ’ς ουλήν την οικουμένη.
— ’Από τή σήμερο κι’ όμπρός άφοβος πάντα νά ’σαι 
Ί1ό κείνα τ’ άγγρια θεριά κιανένα μή φοβάσαι 
Άπού τήν χέρατήν άρπά, ς τ άλογο την καθίζει,

(15 ) Άκλούβηξε—άκλουβώ=άζολου6ώ.
(16.) Όρπίζω=έλπίζω. ;
(17.) ΙΙανώρηα=Πάγκαλος,ωραιότατη.
18. Άφεδιά yov=«av *ι’ έυ-ένα (άλλα' και—σε^νοτης αυ

θεντία).
(19.) Ψειρίζω=συλλεγω και φονεύω τας ψείρας.
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’2" τον βασιλέα εφταξε καί τον ροζοναρίζει·(- )
— Νά, βασιλιά. το τέκνο οον, όρισε το παιδί σον, 
Κι’ άπού τά φύλλα τσή καρδιάς τον δύσε την εύκή σον. 
__ Νά ζήσης καβαλάρη μου για πέ μον το όνομά σον, 
Καί χάρισμα βασιλικό νά κάμω το’ άφεδιάς σον. 1 
__ Γιώργη Στρατιώτη λένε με άπού την ΣκαρπαΟια, 
Κι’ ά 0ες νά κάμης χάρισμα χτίσε μιάν, εκκλησία.' 
Κ' ιις την ζερβή κ' εις τη δεξιά γράψ’έναν καβαλάρη, 
Νά προσκυνούν οι χριοιανοί και ίου κι οποίος κι αν παμ

Το πάρσιμο τόη Κωνόταντινόπολις (1453)

('ll αλοχΗς της Κωνσταντινουπόλεως)

Οΰλαις ή 'μέραις ήν* καλαίς, καλαις κ εύλογημέναις, 
Σάν την ημέρα τσή Λαμπρής άλλη κιαμιά δέν εινε. 
’Άπον σημαίνον ή γ’ εκκλησιαις, τά μέ.γα μοναστήρια, 
Σημαίνει κ ή 'Αγιά Σόφιά, τδ μέγα μοναστήρι, 
Μ.’ έκατοπέντε σήμαντρα, μ' έκατοδυδ καμπάναις, 
Μ’ έξηνταπέντ’ αρχιερείς, ’γονμένους ένεννήντα, 
ίασκάλονς εικοστέσσερεις, και διάκους ογδοήντα. 
Κ’ είς τά δεξιά ν’ δ βασιλιάς, ζερβά V <5 Πατριάρχης 
Καί ψάλλουν τό χερουβικό με τσή ψαλλιμονδίαις.( ) 
Κι’ άγγελος άπον το’ αδρανούς έβγήκε και φωνιάςει 
— Πάψετε τό φαλλιμουδώ, νά χαμηλώσουν τ άγια, 
Νά μεταλάβον οί χρισιανοί, Ορην&τ’ή Παναγία, 
Κ’ οί Τούρκοι έπλακώσανε ’ς τόν Έντρινεν εμπήκαν.
Κ’ ή Παναγία ή δέσποινα κλαίει μνρολογάται.

Κι’ ο Μιχαήλ και Ι'αβριήλ τήνε παρηγορούνε'
— Σώπασε Παναγία μον, δίκη μας εινε πάλι.

20.) Ροζοναοίζω χαϊ ροζονάρω—ομιλώ, λαλω, διαλέγομαι,
1 .) Ψαλλι^ουδία=ψαλμφδίαι,
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Ό Κωάτατης

(Κωνσταντίνος ό Ιίαλαιολόγος 1453)

Δεν ητον κρϊμα κι’ άδικο κι αμγανια( ) μεγάλη 
Νά ζέφουτε^) τον Κωσταντή με τ’ άγριο βουβάλι, 
’Σ το σιδερένιο το ζυγδ με ςεύλαις( ') ατσαλενιαις , 
Τ άποτωζενλιαΟ τώ ζενλώ ήοανιε άοημίτια.

Ό Μώρος

Κάτω ’ς τη Δάφνη-ποταμό, ς τη Δαφνοποταμιδα, 
Τούρκοι περάσαν και πολλοί, τρακόσιοι Γιανιτσάροι 
Και οέρνονν και μια λυγερή, τον Δίωρο τη γυναίκα. 
Τζιμποϋν^την καί φιλούν τηνε κα'ι μασκαρενγονταίν τιμή-) 
Κ’ ή μάναν τση τών ακ^ουΟα τζαγκουρνομαδιομενη.( ') 
Κι’ό Μώρος ητον ’ς τα βουνά κι’ απάνω ς^τή μαδαρα, 
Σάν δνειρο νειρεύτηκε, σαν Ά^ρωπος τού το ’πε’ ~ 
— Μωρό μου, τη γυναϊκά σου οι Τούρκοι την επήραν, 
Τζιμπούν την κα'ι φιλούν τηνε καί μασκαρεύγουνταίν την, 
ΔρυμειάΟ φωνήν την εσυρεν όγιά^) νά την άκούσης.

1. Άζιγανιά=άδικία, παρανομία, δυστύχημα.
2. Ζέάοννε=ζεύγω=ζευίνύω) βάλλω είς τον ζυγόν (δουλείαν).

3. Ζενλαι=ζεύγλαι, ζυγός.
4. Άπανωζεΰλι=τΐ> άνω μέρος του ζυγού.
1. ΊΫιιιπώ^ττσιμπώ (κνίζω κολαπτω).
2. Μαόκαρεττγου<η=έμπαίξω, περιπαίζω.
3. Τζ«γκονρνοιεαδ»<ϊνίνη=Τζα/κουρνομαδιοϋμαι— διά των 

ονύχων σχίζω το πρόσωπόν μου καί μαδώ τάς τρίχας τής κεφαλής 

μου. (Κνίζω καί μαδώ).
4. Λουμένα-οςεΐα.
5. Όγνή-Γιά, διά νά.
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Μώρό μου νά ’σουν ’ς τ’ όβγοροί^&ά ράϊζ’ββή καρδιά σου. 
Κι’ <5 Μώρος έκατέ^ηκε μ’ εξήντα παλληκάρια , 
Εις τη μπροσκ<ίδα(Γ τσάι ’πιασε, την λυγερήν επήρε. 
Κ’έμπήκε κ’εις τον πόλεμο με το σπαι'/ι ’ς τη χέρα.

‘0 Γιώργης Τόουράκης

Προβάλετε, φωνιάξετε τοΰ Γιώργη τοΰ Τοονράκη
Νά πάη ’ς τ’ άρνομάντριν^ τον, "ς το ρημοκούραδόν^του, 
Και ύρνικά (Ά) γυρίζουνε ’ς το’ Άγκα^ωπής (β) τα πλάγια. 
Ναββάτον εΐνε σήμερα, σήμερο δεκαπέντε,
"Απον σκοτώσαν το βοσκό ’ς τη μέση των αρνιών του. 
Κλαΐν τον τ’ άρνιάν τον, κλαΐν τόνε, οΰλα τόνε λυπούνται, 
Μά ’ναν αρνί, καλόν αρνί,πολλά τόνε λυπάται'
Γύρου τριγύρου γύριζε καί τον μνρολογατο.(’)

4Ο Άλι^ιέρης

Έ τό Θέρισσο ψυχομαχεί όμορφος Άλιφιέρης,
Κλαΐν τον ή μπάνταις,^κλαΐν τόνε,κλαΐν τόνε κ’οί διαβάταις 
Μ’ ωσάν τόν κλαί’ ή γυναίκαν του κανείς δεν τόνε κλαίει. 
— Παχαίνεις Άλιφιέρη μου κ’ Ϊντα μου παραγγένεις ; 
Τίνος τ’ άφίνεις τά ’ρφανά ;

(0.) *Ο6γορο—Μέρος υψηλόν, σκοπιά, περιωπή. 
(7.) Ραΐζειή καροία —σχίζεται, ρήγνυται.
(8. )Μπροόκάδα=ένεδρα.
(1.) Άρνο^ιάντρι=ποίμνιον ές άρνίων.
(2.) Ρημοκονραδο=έρημον κοπάδι (κουράοι) προβάτων.
(3.) Όρνικά—Μόνα των (ανευ βοσκού), έρημα, μονήρη. 
(4.) Άγκαβωπίι=Μία των κορυφών των «Λευκών ’Ορέων». 
(5.) Μνρο^ογονξεαν—Θρηνωδώ, κλαίω παραπονετικά.
(1.) Μπάνια —Η πλευρά,τά πλάγια.
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‘Ο ότώρ Τζανάκης

’Αφρονγκαστήτεί1) νά σας πώ για. το σκορ Γςανάκη 
Με ϊντα νον και λοτόμο το πήρε το Λενακι.
Βάν’ άλλαξιαϊς^ στολίζεται ’πδ ’κεϊ περνοδιαβαίνει 
Και το βιολί ’ς τη χέραν τον τον χαρωπό λωλαίνει. 
Κι' ή γι’ Έλενιώ ’στε νά το ΪΜ] έρέχτη(3) τη Θωριάν τον, 
Πάπλωμα επιασε χρονοό π εγραψε τη στοριάν^) τον. 
Και το σαρίκι^) απον φορεϊ δλόχρουσο το γράηει
Και το ζωνάρ’ ν.ποΰ φορεϊ ολο μαργαριτάρι.
Κ* εντός έονλλογιάοτηκε χαίρειιομο να /ζ.ττεί/7/
. Ιαχτνλιόάκι ολόχρονοο π αττικό μμο( ) δετ έχει. 
Νέ νταμπακέραίβ) ύλόχρονση βάνει το δαχτυλίδι 
Και με χαρά τον δούλονν τον 'ς τη χέρα τού το δίδει 
— Νά πάης νά τσή κουρκοννας^ με την ταπεινοσννη 
Κι’ άνλν προβάλ'Ο η λυγερή δός^ τση το δαχτυλίδι.
Και πάει και τση κουρκοννα με την ταπεινοοννη, , _ , 
Κ’ ή μάναν τση ς τη γειτονειά είχε δουλειά και λείπει. 
Κ' η κόρη εκατέβηκε με μοναχή βαγίτοα( )
Κ εβάοτα και ’ς τη χέραν τση μιαν ασημένια βιτσαβ ) 
Φορεϊ φελλούς ’ς τά πόδιαν τση, ζώνη χρονοη ς τη μέση,

(1.) Ά^ρονγκα<5τή«=’Ακούσατε, άχροασθήτε.
(2. ΆλΖαξια=Στολή, περιβολή, φορεσιά.
(3.) Έρέχτ^ώρεχθη (όρέγο^) εποθησε, ηγαπησε την Οω- 

ριάν—δψις, θέα, πρόσωπον.
(4.) Στορ<ά=είκών, γραφή (ίστοοια). _
(5.) Σαρίκι=ΙΙερίτύλιγμ.α εν τη κεφαλή (λεςίε Τουρ). (τιαρα 

στρόφιον).
(6.) Άντικομμος^Διακοπή. ,
(7.) Νταρπακέρα=χαπνοθήχη (λέςις
(8.) Κονρκοννώ=Κροτώ, ό^ιλώ έπ^ένων αδιακόπως.
(9 ) Προβάλλω ^Φαίνομαι έ^πρός.
(10.) Βαγίτόα—Κλάδος έκ βαίων (φοίνικος).
(11.) Βίτόα—Βέργα λεπτή ρά6ϊος.
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Τσικίνια^) εις το κούτελο, οάν τη νεράιδα φέγγει.
—5 Ακριβοχαιρετίσματα ’που το σκορ Τζανάκη
Και σοΰ μπεψε χαιρετισμό ένα δαχτυλιδάκι
Α η κορη ώς το γροίκησε τό πρόσα)πόν τση ’δρόνει 
Και τόν καλο σον Κωσταντή ξυλιαις τόνε φορτόνει.
- Καλώς τόνε τόν Κωσταντής μά άργησες λιγάκι.

Καλώς σας ηυρ’ αφέντη μου μά ’ρχομαι με φαρμάκι.
Ο σιωρ Τζανάκης στέναζε ’πό μέσαν του και λέει" .
Ιο πρΰμμά μ’ ονλο τό πουλώ μ’ Άλλος δεν την κερδαίνει 

Πουλήσης το χαρίσης το φιχάλι^) δεν την παίρνεις.
Μα πάλι αν τό πεθυμάς ακούσε άνε θέλης.
Κά σ ορμηνέψ ('') αφέντη μου ίσως και την πλανέσης.

Ορμήνεψέ μον Κωσταντή κι ’όλόχρουσα σε ντύνω 
Βάλε τά γυναικίστικα κι’ Άλλαξε φορεσιά σον,

Κα πάης να τση κουρκουνας άντις δίκολογιά σου,^^ 
Κ η μάναν τσή χε αδερφή ’ς τά ξένα παντρεμμένη 
Κ εινιε και χρόνοι δεκοχτώ, άπον ’ν’ άποθαμμένη. 
Βάνει τα γυναικίστικα κι άλλάσσει φορεσιάν τον 
Και πάει και τση κουρκοννα άντις δικολογιάν του. 
Εργουν^^τά κόκκαλάκιαν του τρέμουν τά γόνατάν του 
Μήμπα^) να τόν γνωρίσουνε και δείρουν τά πλευράν του.

Καλώς σας ηύρα, κερά θειά, την σημερνην ήμέρκ 
Και τσ αδερφής σου το’ ’Αρετής είμαι ή θυγατέρα.

Αχι και που τό λόγιασα την σημερνην ημέρα 
Πώς τσ αδερφής μου τό παιδί θάν έρθ’ άπού τά ξένα ; 
Ποσον καιρο σ εβύζανε ή ξένη ’ς την αγκάλη ;

Λέν τη θυμούμαι, κερά θειά, τη μάνα μον γιχάλι.

(12.) Τύικίνια—-Χρυσοΰν νόμισμα (λέξις Τουρκ). 
(13.) Ψιχάλι καί ψίχαλο=ψιχιον.
(14.) ‘Ορμηνεύω—‘Ερμηνεύω, καθοδηγώ 
(15.) Δίκολογιά—Συγγένεια.
(16.) Έργώ—Κρυόνω (ρι/ώ)
(17.) Μήμπα=Μήπως, μή.
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— Πάρε την άξαδέρφη σου και καμε τοη ραετι,( 
'Ωσάν άπον ’στε εδικοί και σφιχταγκάλιασε την.
Πάρε την άζαδέρφη σου να πα να κοιμηΐ/ητε, 
'Ωσάν άπον ’στε έδικοι να σφιχταγκαλιαστητε.
Κι' ώστε να μπη κι’ Άστε να βγβ ησανιε και γδυμένοι 
Κι’ειχαν τδ πάπλωμ’ ανοιχτό λ ησαν και κουμπισμένοι.) '9 
— Νά σε ρωτώ ξαδέρφη μον, ή στάρια τίνος είνε ;
— Ύί να σοΰ πώ, ξαδέρφη μον ; τον σιωρ Τςανακη εινε. 
Κι' άλλον δεν το θαρρεύτηκα μα σε ^ά το θαρρέψω- 
Ιό σιώρ Τζανάκην αγαπώ, άπον να τον κερδέσω.
Το σιώρ Τζανάκην αγαπώ κ’ είμαι κουζουλαμένη/ζ^) 
Μ’ η μάνα μον δέν τόνε 0έ’ γιατ εινε) λε , κοπελιό ) 

■— Θέ μ' άπον τη σκεπάστηκα άπόψε τη στοριά μον 
Και τό χρόνσό μον 'Ελενιώ έχω ς την αγκαλιά μον. 
Εννιά “λόγιοι ροδόσταμα)*2) εβάστ’ άπον την Πάλι 
Κι' έκεινονά τον βούηϋηξε κ εξέγκρουφε) ’) την κορη. 
— Άχι σκύλ’ ϊντα μον καμες κ έβγαλες τ όνομά μου, 
Και ντρέπομαι τη μάνα μον και τη δικολογιά μου.
— Κι’άπύ ϊντα στόμα &ά πιοειάη/'/χρουσό μον Έλενάκι, 
Π’ ακόμη δε λογοΰμ’ εγώ για το σκορ Τζανάκη ;
— Νά σε ρωτήξω^κερά δεια,πώς και δεν την πατρενγεις, 
Και δέν τοη δούδεις μορφονιο,( ^ταιρακι νά την εχη , 
— Δώδεκα προξενεία ’μπεψαν δώδεκα παλληκάρια 
Μα δέν την έδωκα κιανιους^ταιράκι νά την πάρη.

(18.) Ραέτι—Φιλοξενία, τραπέζι φαγητοΰ.
(19.) Κου^ιπισ(ΐέν<η=Πλαγιασμενοι.
(20.) Κονζονλαρένη=τρελλή (έξ έρωτος).
(21.) Κο«έλ»—νεανίας.
(22.) Ροδό<ϊταιιον==’Απόσταγμα έκ ρόδων. _ _ 
(23.) Έξέγκρονψί—Έξελίγωσεν, έπανέφερεν εις την ζωήν εκ 

τής λιποθυμίας.
(24.) HottOft—ΕίπωΟή, λε/Οή.
(25.) Όπορόονιός— ‘Ωραίος, νέος εύμορφος.
(26.) Κιανιονς=Κανενός.
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Έμπέψανέ μου προξενεία κι ’απ’το σκορ Τζανάκη,
Μά θέλημα δεν έβαλα, γιατ’ εινε κοπελάκι,
Απον ’χει εις τον τόπο μας μεγάλο το κουράδι.

Μέλισσαις έχει άμέτρηταις έληαίς έχει χιλιάδες
Κ έχουν και τα περβόλιαν τον δμορφαις πρασινάδες.

Μεσίτη βάνω τδ βεό, κι’ οτι βελήσ’ας κόμη, 
Με το, δικό μου βέλη μα Άντραν τση να τον πάρη. 
Βελούδα στρώσανε τη γης κι’ έπαιζαν τση καμπάναις 
Όντεν την ευλογούσανε δώδεκα δεσποτάδες.

‘Ο Τζανάκης

Αφρουγκαοτήτε να σάς ’πώ ένα μεγάλο βάμμα, 
Για το Τζανάκη ’ς τη φλακή ϊντα τον άποκάμα.
Ιην αδερφήν του ηβελε το ξένο να παντρέφη, 
Μεμεντ αγάς ώς τ’ ακούσε πάει να του την κλέψη.

Φαφούλ άγα μου» μάβια μου, δμορφο κυπαρίσσι, 
Καυγά 0ά βάλω σήμερα κι” ά βές, να μου βοηβήοης.

Μετά χαράς,Μεμέντ άγα, σαν εινε τέβοιος μόδος, (Β 
Αα μπω να βγω ν’άρματωβώ να σ’άκλουβώ ντελόγγος.β) 
Δυο παλληκάρια ομορφα άσημαρματωμένα, 
Είς τον Τζανάκη την αύλή είνιε ξεπεζεμμένα.
Και ο Γζανάκης ήτονε ’ς τή μεσηακήν του πόρτα 
Κι έμίλιε τση γυναϊκάς του για τον Μαϊοΰ τά ρόδα. 
— Κακόν και κακόν τό ’παβα, Μεμεντ άγα το ξένο, 
Καί τδ μπεγίρι( ’) σου βωρω πολλά ξαγγριγεμμένο.('')

(1.) Μόδος=Τρόπος (λέξις Ίτάλ.) 
(2.) Ντελόγγος=Εύθΰς αμέσως (λέξις ’Ιταλ). 
(3.) Μ«εγίρι=ϊππος άλογον (λέξις Τουρκ). 
(4.) Ξαγγριγεμένο^'Λγριον, αγριεμένο.
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— ■ Μωρέ τδ Μαΰρο γνώρισες κ’ εμέ δε με γνωρίζεις ; 
Δεν τη ΰωρεΐς τη μούρη (10)μου πώς μαυροκιτρινίζει;(11) 
Δεν τη θωρεϊς τη μούρη μου πώς εινε σάν του χάρο ; 
Σήμερο τδ Μαρίγι σου γυναίκα ϋά τδ πάρω.
— Σά ϋέλης τδ Μαρίγι μου να πάρης άπδ ’μένα, 
Κακδν πολύ που τό ’παδεν ή μάνα ποΰ σ’ εγέννα. 
Καί τδ Μαρίγιν τού ’τονε ’ς τδ μεσηακδ ’νταδάκι^*) 
Κ’ έπλεκε τά μαλλάκιαν τση με τδ πολύ κανάκι(13) 
— ’Αχ άδερφάκι, ΤΙέτρε μου, σάν είσαι παλληκάρι, 
Ξεμίοτεψεί1') με σήμερο τουρκος να μή με πάρη.
— Σά ίδής Μαριώ τδ αΐμά μου ’ς τη γης να κοκκινήση, 
Έτοτεοάς τδ λόγιασε τουρκος ΰά σε φιλήση.
Σά ίδής Μαριώ τδ αΐμά μου ’ς τί/ γης νά κάμ’ αλώνι, 
Έτοτεοάς τδ λόγιασε τουρκος &ά σε μαλόνη.
Γη σάν τδ ίδής τδ αΐμά μου ’ς τη γης νά κολυμπιάση, (1°) 
Έτοτεοάς τδ λόγιασε τουρκος έλα. σ’ άγκαλιάση.
Τά &άρρη μού ’χω ’ς τδ &εδ κ’ εις τδ σταυρό ποΰ κάνω 
Τούρκος νά μή οέ πάρη σε δξω καί ν’ άπο&άνω.
Καί μπαίνει και οτολίζεται και βάνει τση μπιστόλαις, 
Κ’ έπχαίναν εις τή μέσην του σάν τσή καρνάδαις βιόλαις.
— Πρόβαλε δί Μεμεντ άγά, ο ίν είσαι παλληκάρι, 
Νά παίξωμεν ό γεϊς τ’ αλλού κι’ άποΰ νικήση ας πάρη. 
Όμπρός έπαιξαν τδν τσιφτέ κ’ ύστερα τσή μπιστόλαις,

(ΙΟ.) Μονρη=πρόσωπον, μούτρον.
(11.) Μαυροκιτρινίζω—Γίνομαι μαύρος και κίτρινος. “Εχω 

χρώμα μαυροκίτρινον.
(12.) Όνταδάκι—Μικρός όντας·— Τό ανώγαιον τής οικίας (λέ- 

ξις Τουρκ.)
(13.) Κανάκι—Θωπεία, χάϊδέμμα (λέξις Τουρκ.)
Ξερίότειζιέ Με=Γλύττωσέ με σώσε με.
(15.) Κσλν;ι«ιάίω=:Κάμνω ή σχηματίζω κολυμπαν=μικρός 

λάκκος πλήρη; υοατοσ (ή ύγροί).
2
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Ηνΰ, πχαιναν Ε^ ΤΨ μέσην των σαν τοή καρνάδαις βιόλαις, 
8 , έπαιζαν και τσιι μαχαιριαις κ’ έσυραν και λουρίδια,(16) 
Μ αλήθεια δεν ίην αφηκεν ό Πέτρος τή Μαρία. 
Σκοτόνει τον Μεμέντ αγά, σκοτόνει το Φαφούλη, 
2 το Κάστρο κ εις τδ Ρέ&εμνος τον επαίνεσαν ονλοι.

Tin Σούδας (1707—8)

Παρακαλώ σε 11ε μον να μ’άφήσης 
Το νον και λοϊσμο μου να βουι^ήοης. 
Τοή Σούδας το τραγούδι ν’ άρχινήξω 
Μέ ϋλιβερο σκοπδ νά τδ κινήσω.
—οΰδά μου ιντα γείνηκαν τα παιδιά σου, 
Και δεν περιφανοΰνε (1) ’ς τά στενά σου ; 
Αλαργο (^) τα ξορίσαν τά καϋμένα, 

Δέν ήσαν εις τά ξένα μαθημένα.
Αμε πασά βεζύρη τώ Χανιώτω 

Καί μετ αύτόν τδ μπέη τώ Ρεϋεμνιώτω' 
Πο σας τοοί δυο τή Σούδα τήνε ·&έλω, 

Γιατί τοή κεφαλαίς σας μπαίνω πέρνω. 
Σαββάτο βράδυ ’φτάξαν τά φερμάνια 
Καί παρευ&ύς έπαιρναν τά χαϊβάνια (3) 
Αντίκρυτα τοή Σούδας ’ς τ’ Ακρωτήρια 
Εστεοαοιν 0) οί τοΰρκοι τά τσαντήρια. (3) 
Π Παναγιά μου ίδέ ’ς την άλλη μπάντα

(16.) Λονρίδγα—Τεμαχια ή μικρά κομμάτια, 
(1·) Περιφίΐνούνε~Φαίνονται, περιπολουν.
(".) Άλάργο—Μακράν (λέξις Ίταλ.) ..
(3.) Χαϊ6άνια=φορτηγά ζώα, Υποζύγια (λέζις Τουρκ.) 
.(^•j E<fcc<ia<Jw~ Έστησαν, έτοποΟετησαν..·
(8.) Τάαντήρχα=:Σκηνάς (λέξις Τούρκ.). .
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Πώς μπαίνει με τι/ φούρια ('') ή γι Αρμάδα.
— Ώ καπνιάν Τζωρτζάκη μη φοβάσαι, 
Τούρκον δεν είτε μπλόκος, (') μην ζνπάσαι.ί^) 
Τύ χροιών κιάλι πιάνε να ντηρηζης, ( ) 
Τη φραγκικήν αρμάδα να γνωρίοης.
Ιο χ,ρονσο κιάλι (ι0) πιάνει και ξάνοιγα. 
Τον Τούρκο την αρμάδα και γνώριζα- 
— Τού Τούρκο ’ν' ή γι αρμάδα 'π’ αρμενίζει, (’ ) 
Κα'ι μπλώ 'πά Βενετοάνος δεν ορίζει. 
Όμπρός Εμπρός εγλάκα (^Ϊμιά φριγάδα, 
Ήού πρέπιζε ("Ί τον Τούρκο τ'ην άρμάδα. 
ΚΤ όζαποπωω μπαίν’ άλλη φριγάδα, 
11ου δεν εμεταφάνη τέτοιο πραμμα. 
Κι’ όζαποπίσω μπαίνει έναν μπρίκι, ( ) 
Κ” εΰάρρεψα τη Σούδα ϋα βούληση. 
Βόλια καί κουμπαράδες (’J τση κολοΰοι, ( ) 
Σαν τού βορρια τα νέφη τη λαλοΰοι. ( ) 
ΚΤ δ καπετάν Τζωρτζάκης κατεβαίνει, 
Παίρνει και τα κλειδιά και τα πηγαίνει.

(6)Φοΰρΐα=Όρρ.ή, βία, Φονριόζος=σόρρ.ητικός (λες.Ίταλ.) 
(7.) Μπλόκος='Η πολιορκία (λέξις Ίταλ.) 
(8/) Ξνποΰμαι—ξυπάζομαι—τρορ-άσσω, ταραττοίχ^ , 
(6.) Ντηρω^Κυττάζω βλέπω (τηρώ) Ε,τηρηξεν—εκυτταξεν, 

ειοεν. ( 
(10.) Κιάλι—Τηλεσκόπιου ίλεξις Ιουρκ 
(11.) Ατενίζω-Πλέω (ταςειδεύω) εν θαλάσση.
(12) Γλακώ = τρέχω Γλακυχτ^τρεχάτος.
(13) Πιπίζω Στολίζω, κοσ^ώ. Πρεπειά-στοΛισμος. κο-

σαιότ'ης, αξιοπρεπείς. 
(14.) Μπρίκι^Βρύαον, είδος πλοίου, (λέξις ^Αγγλ.) 
(15.) ΚονιιπαρύΓ>ες==Σ®αϊοαι πυροβόλου, οβίδες.
(16.) ΚολοΛΗ—Κολώ Χτυπώ, πλήττω.
(17.) ΑαλοίΜι-Καταδιώκουσι, στενοχωρούοι Λαλώ Οσηγω 

έλεόνω.’Αλλά και λι*λώ=ορ.ιλω.
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Ορισε τα κλειδιά χωρίς άμάχι, (18) 
1 ιατι και το χαρτί τσιδά (1^) το γράφει. 
Τρεϊς μήνες να μον κάμης διορία 
λη Σούδα να σ αδειάσ' αν έ'χης χρεία. 
Κι ο καπεταν πασάς τόνε ξανοίγει 
Ται χερικόνει ^)μπλιό και τον μανίζει. 

Τρεϊς μεραις 0ά σον κάμω διορία, 
Τη Σονδα νά μ’ αδέιασες ’πον ’χω χρεία. 

Τακον και κακόν τό ‘παθα παιδιά μον. 
δία δα μονο τον ηυρα τό μπελά μον.

‘Ο Τζωρτζάκης κι’ ό Ζαφέρας

Ο καπετάν Ίζωρτζάκης ήτον πλούσιος, 
Καράβιν αρματώνει γιά τό κροΰσος (') 
Σ τα δώδεκα νησιά πα νά μαλόνη, 
Τούρκους και τονρκοπούλαις νά σκλαβόνβ. 
Τ έχει μιά Μηλιοποΰλα και κερνά τον, 
Μηδε θεόν ή σκύλα έφοβάτον. 
Κι ο καπεταν Ζαφέρας τό μαθαίνει, 
Σά πιαση το Γζωρτζάκη ό νους τον θέλει. 
Ιο θιο παραν.αλεϊ καί το φεγγάρι, 
Τον ήλιο, να του δώσονσι τη χάρε, 
Ιον καπεταν Ιζωρτζάκη γιά νά πιάση, 
Καδένα ς το λαιμό νά τον περάση. 
Μιαν Κυριακήν ήμερα, μεσημέρι, 
Χωρούνε μια φριγάδα κα'ι προβαίνει.

(18.) Ά^άχι^Έχθρα, μίσος. (μάχη). 
(1J) τόιοα ετσίόα=το'ρυτοτρόττως? έτσι (ούτωσΐ). 
(20.) Χερικόνω=Άοχ:ζω. Βάλλω ^ίμ.
(1.) Κρονόος^Πειρατία (ληστεία ένθαλάσση)
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— Δεν εϊνε ή φριγάδα μοναχήν τοη,
Μόνο ’ν’ κι’ αλλαις η ριγάδες ’ς τή βουλήν (-)τοη, 
Θωροΰνε μια φριγάδα, κατεβαίνει,
Τον καπετάν Ζαφέρα καί προβαίνει.
Φωνιάζει δ Ζαφέρας τού Τζωρτζάκη
’Ά ϋά παραδοΰΐί με δίχως μάχη.
— Δε μαϊνάρω (3) τούρκους δε φοβούμαι
Μηδέ καί το σταυρό δεν άπαρνονμαι.
— Έλάστε παλληκάρια μ’ άνιρειωμένα, 
Άποΰ ’στε τον πολέμου μασημένα.
Τον καπετάν Ζαφέρα να σκλαβώσω, 
Κασέλαις τά φλουριά νά σαςε δώσω. 
,,Φωΰιά“ (4j τότ’ δ Ζαφέρας διατάσσει 
Καί δυο χιλιάδες πέφτουν του Τζωρτζάκη. 
Σηκόνει κ’ δ Τζαερτζακης τα πορτελλα( )

Κι’εννιά χιλιάδες πέφτουν τον Ζαφέρα.
_ Μάννα (6) δα Ζαφέρα τά πανιά σου, 
Γιατί σου τήνε καίω την καρδιά σου.
— Δέ μαϊνάρω Τζώρτςη τα πανια μου 
Μηδέ δεν τήνε καίεις την καρδιά μου.
Μιάν κανονιά του παίζει "ς το τιμόνι
Κι’ αλλαις εννιά χιλιάδες τοΰ σκοτόνει,
— Μάϊνα δά Ζαφέρα τά πανιά σου, 
Κ’ ίδά τά δρφανεύγω τά παιδιά σου.
— Δέ μαϊνάρω Τζώρτζη τά πανιά μου.
Μηδέ δεν δρφανεύγεις τά παιδιά μου.

(2.) Βονλήν τόη^Εϊς την διαταγήν της.
(3.) Μαϊνάοω=Κατεβάζω, χαμηλώνω, καταστέλλω, (τα πο

λεμικά ’έργα) (λέξις Ίταλ.)
(4) ΦωΟεά=Πϋρ (διάταγμα στρατιωτικόν). ,
(5.( Πορτέλλα=Αί θυρίδες των κανονίων εν τοϊς πλοιοις (λε- 

ξις Ίταλ.) π Ή
(6.) ΜάΤνα^Υποχώρησις, καταστολή (Λεζις Ιταλ).
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Και κατονια τον παίζει ’ς την πρυμίτσα (7) 
Και κάνει την φριγάδαν τον μιαν πλύστρα. (Κ)

Άφης με δά Τζωρτζάκη να γλυτιύσω, 
Και τ’ άρματά μ’ ώς είνιε να σον δώσω.

Πώς μοΰ το λες μωρέ για τ’ άρματά σον, 
'Αποΰ ’χονν οι λεβένταις μου καλλιά β1) οον ;

Αγης με δα Τζωρτζάκη να γλυτώσω, 
Κα\ τούτην την φριγάδα νά οον δώσω.

ΙΙώς μου τό λες μωρέ για τη Μαλτέζα 
Αποΰ ’νε τώ λεβέντω (10)μον ή πρίζα β1')

*0 Μανέτας (1666).

ΙΙοιδς θέλει νά γροικήζη και νά μάθη
Τη ρίμα ^ ) τον Μανέτα πώς εστάλη ; 
'Αποΰ ’τον καπετάνιος κι’ άντρειωμένος 
Κ ήταν κι αποΰ τη Μήλο παντρεμμένος. 
Είχε καί μιά γνναϊκ’ άπον τό Κάστρο. 
Κ ελαμπε σαν τον ήλιο, κι’ ωσάν τ’ άστρο. 
Αυο γράμματα του μπέμπουν ’που τον Ρονσσιο 
^ Q^n την φριγάδαν τον ’ς το κρονσος. 
’Σ τη Μάνη κατεβαίνει και τελειόνει, 
^αφης ( ) Μανιάταις άντρες αρματώνει, 
Εαφής Μανιάταις άντρες άρματόνει 
Και τρέχει καί γλακα σά χελιδόνι.

ί ι β \\ρνριτθα ΙΙρύυ.νη του πλοίου.
„ («.) Πλύστρα^Πλύντιπα (ένδυαάτων). ενταύθα—?, 
ένθα πλύνθυν=Γυμνήν. ' σκάφη

nJ ^“^«^Καλύτερα. καί Κάλλιας—Καλύτερος.
(10.) Λεβέντης-Ανδρείος ΛεβεόιάτπΗ’εννοκότης, νεότης
(11.) Πρέζα=Λεια, λάφυρον (λέξις ’Ιταλ.)
(1.) Ρίυ.α=Λόγος, ιστορία (λέξις ’Ιταλ.)
(2.) Σ<ι0Λς—Καθαρώς [σαφής).
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Άρμενοκοΰπι (3) κάνει με τη βιασι, (^
Μέσα το Νταρμπογάζι να πέραση. 
Είχε κ’ εναν παπά ’ς το σπιτικόν τον, 
Λογιάζοντας πώς ειν πνεμματικος του. 
Χίλια φλονριά τον δονδει να ξοδιαζη ( ) 
Και ως τδ γαερμον (6) να λογαριάζω 
Άπήτης κι9 άλαργαρει το καραβι, 
Για Ιδέ τόν τραβαμπά (Ί) ϊντα λογιάζει. 
Για ίδέ τον τραβαμπά ίντα λογιάζει : 
Την κερακαπετάνισσα να πιάση,^) 
Καί λέει τσή το μιά,—λέ’· ,,Χορατενγει.' (') 
Και ξαναλέει τσή το, δεν το πιστεύγει.
Και ξαναλέει τσή το δεν το πιοτενγει 
— Εγώ θαρρώ, παπά, πώς χορατεύγεις. 
Λείπε παπά, μην εχης τέτοια, έγνοια, (10) 
Μη βάλω να σοΰ κόψουνε τα γένεια, 
Έτότες δ παπάς τδ ουλλογίστη , 
Πώς θά τδ πή και θά τδ μολοήση\ ) 
Πιάνει χαρτί και μπένα και μελάνι 
Και μια γραφή καθίζει και^τον κάνει. 
’Σ τα τέσσαοα καντούνια (*2) τήνε καίει. 
Τέσσερις μαύραις βούλαις (Κ) καί τσή θέτει.

|3.)’A9!imK«to='O™ πλέη τις με τά χατάρτια χαΐ πανιά 

τού πλοίου καί ^ε τα χουπια.
(4.) Β»άόι=Βία, σπουδή (ταχυτης).
(5.) 3οδκίζω=Έςοδεύω, δαπανώ., 
ίβ 1 Γαεοαδς χαι /ιαγερμδς=Έπο.νοδθς, επιστροφή. 
(7.) Τρ4αν««ς=^^ λ^ς *ατα ’^ Ιερεων (εΧ ™ 

^1 ^α^τάνιόΛ^Σύζυγος του Πλοιάρχου. 

9 .) Χορατενγω=’Αστεΐζομαι, χαριεντίζομαι.
(40.1 ’Έγνοια=Προσοχή, μέριμνα. 
(41.) ΜολοΛόπ—Μολογώ—ομολογώ.
(12.) Καντονν»=Γωνία (λεξες Ιταλ)
(13.) Βούλαις—Βοϋλ«=Σ?ραγΐς, σημεϊον.
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Αχούσες καπετάνιο μ’ ντο ’γεί^ ;
Η κερακαπετάνιοσα σ3 άρνηση. ' ’ 
Η κερακαπετάνιοσα σ' άρνηση 
Αι απόψε μ’ άλλον άντρα έκοιμήάη.
^αν είδεν ο Μανετας το φερμάνι
Λ τΤ κά2εθά* ί^ τον πά καί το διαβάζει. 
— την κάμεράν του πα και το διαβάζει 

Φωνιάζει τοΰ ντενιέταν (Κ) του και πάεΓ ’ 
— Ρίξε τη σκαπαβία (16) ‘ς τδ &αλάοοι 
2 τσή Μήλος τδ λιμόν’ άμε ν’ άράξης.
2^ τσή Μήλος τό λιμάν άμε ν’ άράζής, 
Ιήν κερακαπετάνιοσα να πάρης.
Εις τδ γιαλό τη ρίξε μ’ ορισμό f17) μου 
Κ είς τδ καράβι φέρε τδ μωρό μου. 
Ρίχνει τη σκαπαβία ’ς το Οαλάσσι, 
’Σ τσή Μήλος τδ λιμάνι πα κι’ άράσσει.

Κερά μ’ ό καπετάνιος με διατάσσει 
Πώς πρεπει δίχως άλλο να κοπιάσης. 
Πάει νά στολιστή ’ς τήν κάμεράν τση 
Ααι βάνει τα χρονσα και τ’ άργυρον τση. 
Ρτργα χρουσή ’ς τήν χέραν τοη εκράϋιε, ί^) 
Εα σκαλοπάτια (‘9) ’φέγγα ’κεια ’που πά&ιε.(^) 
Ααΐ τότες ό ντενιέτας έλογίστη, 
Το κρίμα τσή γυναίκας εφοβή^η.

’^^ Τ^ ?νραΐκα ^ τδ καράβι, 
Τι νελ’δ καπετάνιος ας τήν κάμη,“

(14.) Κάμερα=Δωμάτιον,
(15.) ΝτενεέταςώΆκόλουδο 

ξιωματ. (λέξις Ίταλ.)

οίκημα (λεξις Ίταλ.) 
ς, υπασπιστής του πλοιάρχου Ά-

H^ f™™^^™, («ατος) (λέξίς Ίταλ.) 
(17.) ‘Ορ«ί{ΐ.ος=Διαταγή, ποόσταγαα
(18.) Έκράθιε=Έκράτε:.
(19.) ΣκάλοπάΟια=Αί βαθμίδες (σχαλίά) τής σκάλας.
(20,) Πήθΐε—Έπάτε; (πατώ).
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Σάν είδεν δ Μανέτας τη γυναίκα, 
Τά ερήμην τ άμμαθια βρυο ετρεζα. 
Μ’ δ λογισμός του πάλι είνε ένας' 
"Θάνατο γιά να δώση τσή γυναίκας. 
— ”1ντά ’χεις καπετάνιε μου καί κλαίεις 
Κ” εμένα τοή κανμένης δεν το λέεις ; 
Καί λέει του μαγέρουν τ’ δ Μανέτας 
— Ψήσε μας ναν καβε με τοή γυναίκας.» 
/ΐάλι κυρφά του λεει ο Μανέτας 
"Βάλε φαρμάκι τώρα τοή γυναίκας."
Μά είδεν δ έλεος την άδικιάν τοη 
Κ' έπεσε το φλιντσάνι ’ς την ποδιάν τοη. 
Συμπάθεια τού το πήρε ή καυμένη 
Πώς ήτον του θαλάσσιον τραλισμένη. ( ) 
Καί τοΰ ντενιέτα ’φώνιαζε και παει. 
— Γλήγορα ’ς τη στεριά (^ νά τήνε βγάλης. 
Γλήγορα ’ς τή στεριά νά τήνε βγάλης, 
Καί τή ζωήν τοη σήμερο νά τή πάρης. 
Κι’άπήτης ('23) άλαργάρει (Η) το καράβι, 
Έτότες ή καυμένη το λογιάζει.
__"Αγι δ καπετάνιος δ δικός μου, 
"Αποΰ ’τόνε τ’ άμμάθια καί δ φώς μου.
Δεν εγώ μήτε κύρη μήτ’ αδέρφια, 
Νά χάμονν τον 7KIJIG· οτι τον τιοετιο. ( ) 
Ειχ’ άδερφδ καί κύρη κι’ άξαδέρφια, 
Μά ’ν<ε καιρούς καί χρόνι άποθαμμέτα. 
Τοΰταν τά λόγια ’μίλιε ή καύμένη 
"Οντεν ή μπάλα τσ’ ήρθε είς τδν α.πέτηή

(ΖΙΟΤραλιό^νη^Σκοτωμένη,τί ζαλισμένη άπο τήν .θάλασσαν 
(22.) Στεριά=Ξηρά (στερεά).
(23 ) Αλήτης—Αφού, επειδή.
(24.) Άλαργάρω=ΆπΟ!Λαζρύνοααί.
(25.) Πρέ«α=Ήξιζαν Πρέπω Αξίζω.
(26.) Μπέτης^Σσήθοζ (λεξις Ιταλ).
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Ποτέ άχνα^) ^ ^’ . καϋμένη 
λ επήραν την ψνχην τοη οί γι’ άγγελοι. 
Μίναν την είδε κάτ’ άπο^αμμένη 
Επαρε το μωρόν τοη και γαέρνει. ^ 

Καί σάν ε'φταίε λέει του Μανέτα· 
,, Αδικα &ανατώ&ηκ’ ή γυναίκα" 

ράφει γραφαις και γράμματα κ'έλεγαν 
’’ Αν πιάσουν τόν παπα, νά τόν έδεναν,“ 
Λαι γράφει, γραφαΙς άλλαις καϊ οκορποϋοι· 
” Οπου κι δ βροϊν παπά να καταλνοϋοι.“

‘0 Λικόλας Πρώιμος

Εκ τούτου κατάγονται οί σημερινοί ΙΙρωΐμιδερ 
οικογένεια μεγάλη ής οί κλάδοι είσίν έσπαρμένοι άνά 
τας Επαρχίας Κυδωνιάν καί Κίσταμον, πολλά ποοσε- 
νεγκουαα ύπερ Ιίατρίδος.

Σήμερίζ εϊνε καταχνιά, μεγάλη κατσιφάρα, C) 
Κι ό Πρώιμος έπήγαινεν Απάνω ’ς ^ μαδάοα. 
Να συμμαζώ^ το’ αϊγες του να τού κουλουκουρίση, 
Να ίδη αν βγάλη τίβοτοι (3) κιαπόεις ^ νά γν(^ 
Και οντεν τοη άπο^ούρευγε Ρ) ϊφταξεν ά Ρετζέπης 
Καί παίζει του μέ τόν τοιφτέ και δούδει τον >ς τόν . 
Καϊ παμουν του κ’ οι γ, Άλλοι μιά,δούδει του ’ς την κουτάλα

1 Γ^^α~ * *!J'!A‘av’ λεξ:ν (τσιμουδιά) αναπνοήν (αννη).
1 ιαΤ’“’Τ!^ε?νω-θ^^?''. γυρίζω, 
παταλνω—φονευω καταλύω).

(1.) ΚατΛφάρα=’0μίχλη.
κθΥ^υ^νρΚωτ-κου;,^,, τά όπ/σ6ίβ τοΰ π βάτου

(.5.) I ιΟοτότ χαί τίποτες=τίποτε.
(4.) Κν-ποεις^Καί έπε-τα, και κατόπιν.
(5.) ΆποΚον?ενγω=Τελε(όνω τό κούρβυμα.
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Κ' όσούρονε (G) τδ αϊμάν τον ωσάν τη ^^^^ 
Την κεφαλήν του κόψανε κ εις τον ντορμτκ U 1 1 
Κ^^ * -^ » Λ - ■-* '" ^ 
- Γιάϊντα δ'εν τον φέρετε με τά σκοινιά δεμένο, 
Μόνο τον ίοκοτώοετε ’ς τά όρη τδν καημένο ;

’Άντρας ήτον αδύνατός κ’ ήτονε και αντρωμεν ς 
καί δόν επακτόν άλλιώς ^ω και σκοτωμένος. _ 
’Ακούοαν το 'ς τό Γαλατά η γι δμορφαις „ 9) 
,,Κατακαϋμύν: Πρώιμε, δεν κανείς μ^ω 
Την κεφαλήν του στέοανε κ εις τα Μεσκλα συ ιρ , ( 
’Έωταξε και ή μάναν του ή μανροκακομοιρα.

Δι^ ^ »«> ^ ~ά τ^τ ■ 

ΨΜ -m <,■ ΐ^μ^η χΰ πα,ί , 
Θωρεΐς τα τά δαχτυλιάν του τά κοντυ^σερμενα, ( ) 
Παιδιά^καί να την νταΒανε τη λύρα τα καημένα,

‘0 βέργας-

aw s .4 ^ '’“’s Λ w™^)
-/„„ ό»«.,™ ™ rw” /““ '“i”·'"" J"”^' 
Έβνάλανε διαλαλημό f) rd χιάσουνε τα Βεργα.

' 3. . ονν ^ μπαιρακι^ 1Οί τοΰρκοι πρεμαζονουνται ( )

ώ^^^^ ^^ ’So (7.) ΜΛοντόοννα^Στο^ν πηγηί «ο ζ 1
(8.) ΝτοΡυ««ς=2άχχ0ς, σαζκ!0% 

Τί»λ6ές~Βλέμμα ερωτικόν (λεξις Ιουρχ.)
) Συντήοα==’Έβλεπε, παρετηέει.

(Η.) Κον^ο^ένα-Λεπτα, συ^?^·
(12 ) Ι1<ι<·»<ι^’Άραγε- μ-ήπως.
Η /γηο<ικάκι=Μ’.··<ρδς λίθος, Λιθάρι.
/ Μαλαλημό-Προχήρ^ς. Διαλαλώ χηρυτ™.

(3.) Πρεααζώνω-ο^Συναθρωζ^
(4.) Μ«αϊράκε=Σημ.αια (λεξις Τουρχ.)
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^^^^^ ^^ος ^) οάν τό Χατζαγαδάκη. 
77% —w?λεγε~ Κάταε xa^ —

Κ ' ^7 σε 7^^ οέ πάνε 
-^^ ^ μπρ ^νέ, ; ^ ^ τό 0εφέ 10 
Μ ο τ εινε κισιμετι (Ι^μον δπίοω (5έ ^,^ 1
^•τ,περα^ είς τύ Μοχό ’χορό ’χοννε οτε^ο 
7 ίκεία ™ν ^Ψ^^ν δ Βέργας δ καναένος. 
Ομπρος ομπρος εχόρευγε ^ ^γε μαντινάδες (^ 

Λ ν γ^οσάν τον τού ^ίδΒ^ τού πόλεις τού γάραΐς 
^ ^r ° Νίκ0^ κ^ ^^ος 

_ / Τ 77 Τ0ν ^°νλ° ^ Μοκο,,μπιομένος. 
^ολαο αδερφέ τό χορό, δικα μας μπλιό ζ, ’ ή γι &οα 

Και ^(^ μδς ^ ,πό ^ ,πο. ^ ^ 
πε μ αδέρφι το μονζντέ (‘«) κα1 τό ν.ακύ χ 

Μα μονομιάς ^ιονμ’ (^ έμείς τοί, ξενι^) T ^, 
κ. ^7 μαζ> 7 7ϊ 0ί γ' ^"^ τ°ϋ ^ον μας 
κ ε^α^ το Βάμι (^ μας roil, ^ ^ 1 ?

Αμε να π^ς τστ. μάνας μας νά ’ρβη να μπόγων μας. 
τήνε ίδοΰμε,

T^non^c^ τολμητίας. 
0· ) Νενέ=Μήτηρ (λέξίς Τουοκ.) 

(7.) Εντοί=Αύτοί.
(8.) Σ^ερνω—Σύρω τραβώ.
(7 ^ον91*πάνΐ=©ϋμα, σοάγίον (λέΕ" Του^ζ 1

Μπα:ραμι=έ0ρτή τών Ουσιών.'
ST? ^e' ^^ρατεία'ίλέξ,ς Τόυρζ.)

Ml Κουρμπάν

1 αιρνω χαι Γ-ανέονω—‘(12.) Παιδ^ρα^"-^^^ γυ?ίζω·
Ω^ ^“^«Τ^^^ν, έτοίμασμένον.
7 ^«^««^Λίστ^α τραγούδ-α.
Τ' ΤΛλ“,0ω=Τ?α(°υδώ <σί» τό πουλί).

7 « ’?Κ<,!Γ^’’1'ίΙ,ένοί=”λαγ[ασυ.ένθς.
18) Ϊ^Λ ^ Τουρζ-)

(19.) Παθλ^Τ^^^ ^^ (λ^ς Τουρζ).

(~θ·) icviOfiQ^:^ivtTsta

(21.) Ίί.άιιι__’Απόφασίς
ίϊνα μέρη.

, χρισις (λεξις Τουρζ.)
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Κι’ απόψε τά μεσάνυχτα &ενα ξενιτευτούμε·
Παιδιά μ αμέτε ^) 'ς τό καλό και πως &α σάς ξεχασω , 
Παιδιά και 9ά σας ξαναίδω γη πάντα &ά σάς χάσω ;
Καί τ' Άλλο το παιδάκι μο υ να μοΰ το χαιρετάτε, 
Παιδάκι άποΰ τό γέννησα, παιδιά να με ΐλυ^αται ; 
Και οντεν έπερνούσανε ’ς τοη Στρογγυλαις κεφάλαις. 
Γεμίζουν τά τουφέκια των μέ το’ άσημένιαις μπάλαις. 
Και οντεν έπερνούσανε 'ς τον Φλαμπουριά τ'αύλόχι, ( ’) 

Έλόγιασ’ ό Χασάν άγάς το Βέργα να σκοτώση.
Και παίζει τον μια μπάλωμά καί δονδει του ς τον μπέτη,
Μά κείνο δεν τόνε περνά σαν παλληκάρι στέκει.
Και πάλι ξαναπαίζει του 'ς το σιρμαλί ("') γελέκι, 
Το Βέργα μπάλα δεν περνά μόνο γλιστρά και πέφτει. 
Και παίζει του κι’ό βέργας μια καί δούδει τον 'ς τ’άμμάτι^' 

Κ’ οι γι' όμυαλοίν του πιάσανε νιοΰς (*') μουζονριοΰ (“J
I χωράφι

Κι άράπης τ’ ό κακόμοιρος έπεσε λιγωμένος,
Νά μην τόνε σκοτώσουνε κ’ εκείνο τον καύμενο.
__ Σώπαινε άράπη, σώπαινε, μά 'γώ δε σε σκοτονω 
Μά 9α σ' άφήσω ζωντανό νά το διγασαι (2^) μονο.

(22.) ^έτε==Πηγάίνετε.
(23.) Αύλόχ^Αύλαξ, στενόν μέρος φαράγγι-
(24 .) S»ey<lW-Πο^ί^ ^ (^ ποικίλματα’έμπροσθεν).
(25.) Άιιικιτι =Όφ0αλμός(’μμάτι)
(26.) Νιονς=Ένός.
(27.) Μουζ^^Κοιλόν. Μετράν Δημητρών καρπών (λε;ις

Τουρκ.)
(28.) Αεγοί?μα*=Διηγοϋμαι.
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Δαΰκαλογιάννης (1770)

10 παρόν ποίημα, αναφέρει τούς αγώνας τοΰ ές 
Ανωπόλεως Σφακίων αειμνήστου Δασκαλογιάννη, άν- 
ορος οιακεκριμμένου έπί πλουτφ καί μεγίστη φιλοπα
τρία.

Ο Δασκαλογιάννης μη άναλογισάμενος το χρίσιμον 
των περιστάσεων, άλλα παρακινηθείς παρ’ έξοχωτάτων 
προσώπων τής Ρωσσίας, Μολδοβλαχίας καί Πελοπον- 
νήσου, μεθ’ ών εις διηνεκή μυστικήν συνεννόησιν εύρί- 
σκετο, έκήρυξε κατά τοΰ τότε κραταιοϋ Σουλτάνου τώ 
1 ^θθ πόλεμον, όστις άπέβη όλεθριώτατος καί δι αυτόν 
καί δια την τοτε άκμαιοτάτην έπαρχίαν Σφακίων.]

Λη.ον χει νυν και λοϊσμό,(') και γνώσι ’ς το κεφάλα 
ας κάτοη να συλλογιαστή το δάσκαλο τό Γιάννη.
Αποΰ τον πρώτος τώ Σφακιώ καί πρώτος νοικοκύρης, 

κι άπον προσπάθειε να γενη ή Κρήτη Ρωμιοσύνη
" τα χίλια εφτακόσια ’ς τα εξήντα εννέα, 
παναστατουν οι Σφακιανοί, πράμματα "ναι γραμμένα 
Ο Ιψηλάντης τσή Πλαγιάς και δ Μανρομιχάλης 

συνωμοσία κάμανε μέ το Δασκαλογιάννη.
Ο^ Βλάχοι έκινηθήκασι μα ή Μάνη δεν κινήΰη, 
κι επεσεν ονλη ή Τουρκίά, εις τα Σφακίά ’ς τή Κρήτη 
Κάθε γιορτή και Κυριακή έβανε τό καπέλλο, 
κ' ^^ τ°ΰ Ηρωτόπαπα «τό Μόσκοβο θά φέρω» 

ξάδερφε Δάσκαλε-Γιαννίό, οώπαινε μην τό λέης 
γιατ αν τ’ άκούση δ πασσάς πολλή Τουρκιά θα μπέψη ('2) 
να δονδωμε χαρίσματα χαράτσια^’) κάθε χρόνο

(1.) Λοίόμός—λογιηα.ός^οχέψόίς.
(2.) Μπέ{ΐ«ω:—μ.πεπω,αποστέλλω.
(3.) Χαράτ<Η={λϊζις Τουρζ.) φόρος (ζεφαλιχός).
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γιατί 0ά μπέψη την τουρσιά και 0ά χαλάο/)(*)κόσμο
— Άξάδερφε Πρωτόπαπα δε δονδω 'γιο χαράτσια 
κι’ ας μπέγ’ δ καπετάν πασσάς χιλιάδες μπαϊράκια
— Καί ο πασσας ώς τ’ ακούσε πολά τοΰ βαροφάνη 
’ς τη Πάλι εις τοΰ Βασίλειά εμπεψ’ ένα φερμάνι 
Αφέντη βασιλέα μου, διάτας’ ί'ντα να κάμω, 
γ’ ^ να τά κάψω τά Σφακιά γ’ η να ρεφουδάροΑ'’) 
Κι’ δ βασιλείας του τοΰ ’γράψε ντελόγκωςβ')νά κτήσης 
νά τά ξεβγάλης τά Σφακιά δροσιά(') να μην άφήσης . 
’ς το’ είκοσιέζε τ’ Απριλίου μιάν Παρασκην ημέρα 
μπαίνουν οί Τούρκοι ’ς τά Σφακια με το σπαθί ς τη χερα 
Κάνου τδ πρώτο πόλεμο εις το 2,ελλί τσή Κραπης 
Πολλή Τουρκία σκοτώθηκε μαζν κι ένας αραπης 
Μ’ άποΰ τά Σφακιανόπουλα κιανεις δεν εσκοτωΟη 
παρά ’να Νιμπριωτόπουλο λιγάκιν έλαβώθη 
Τρεις ’μέρες κάνουν πόλεμο σώνουνται(^) τα φυσέκια 
καί τά βουνά έπιάσασιν οι Τούρκοι σαν λελεκια 
Τή νύχτα επατήσασιν τ Ασκυφου, Καλλικράτη 
καί τά τσαντήρια^) έστέζασινί'^) εις το Σελλι ς τη Κράπη 
Καϊσιν^^αγόρια καί γιαλιές καί Βονβαδοβρασκάδες 
πολύ κακόν τδ ’πάθετε κανμενοι Κωμηταδες 
Καιντοΰν τή Χώρα τώ ^φακιω, καϊοι τσοί μαγατ±εδες( ) 
έκεια άποΰ ’κάναν τοη γιορτές και το εύμορφους γλεντςεδες(

(4.) Χαλάόη—Χαλώ=άπαγχονίζω, τουφεκίζω, ή άποκεφαλιζω
(παρά Κρησίν) άλλα καί καταστρέφω. ,

(5.) Ρεφονδάρω ή ρεφουδαίρνω η ρεφουοαιρω— εγκαταλείπω 
αφίνω.
‘(6.) Ντελόγκος—ευθύς άρ-έσως.
(7.) Δροόεά=τίποτε, κανένα, (έκ τού δροσος). 1 
(8.) ϊώνοννται—σώνω= τελειώσω, αλλά καί εξαρκώ. 
(93 Τύαντήρια (λέξις Τουρκ.^σκτ^αί. 
(10.) Έ<5τέξαό«==’έστησαν. . . 
(11.) ΚαΜιν—καίουσι πορπόλουσι. . , 
(120 Μαγατ<ίδ*ς-ιΜαγάζεία. ' 
(13.) Γλεν^ζέδες^ικ^εδάσεις, τέρψεις
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Κλαίουν fi μάννες τά παιδιά κα'ι τά παιδιά τση μάννες 
σκλαβάκια τοΰ τά ’πέρνασιν οί γι’απιστ’ οί γι’ άγάδες. 
,'™ J™ ΦραΓ“>*Μτελλο ™ 'οταιξαν^) το τσχντήρια 
>y0 ,,^ ς τη” Άνώπιλι κ’επαϊζαν τά παιγνίδια 
- το Αράδαινας τό φάραγκα οί Σφακιαν’ έσταΟήκα 

τ^κό°101 τέσσερεις να βράδ’ έμετρηΟήκα
^,α με™5 τιμούν ουλοι μικροί μεγάλοι 

^X™ 7’ τ71™!0™1* οπον τδ Διαλισκάρι 
,°ν *σ’ ’Αράδαινας φω&ιά καιντονν^) τόν "Αϊ-γιάννη 
ς™^0™ °° εγλυτώσασι μέ τό Δασκαλο-Γιάννη 
Λατεβα Δάσκαλε-Κανιά, κατέβα νά προδώσ^) 
και τα πουλιά π’ άγγρίγεψες^) νά Ιδης άν τα ‘μερώσης 
κΖ^' ^^ 6 ^^ μα^ ^ τά παλιάν του 

τ°'! ^’^τ^ του μέ την καπετανιάν του 
~ το Λαστρσ τόν έπήγανε άπάνω 'ς τό ντιβάνι (18) 

χίλια καλώς έκόπιασεν(1ΰ) ό Δάσκαλος ο Γιάννης 
Φερτε τσιμπούκι γιασεμί κα'ι ψαλφουρ^) φλυντσώα 
Φέρτε κα&εκλ ολόχρουση τοΰ Δάσκαλου τοΰ Γιάννη 
^ χσκαλε-Γιάννη τώ Σφακιώ ό πρώτος νοικοκύρης 
Γσ^ ησουνε άποΰ ’λεγες νά κάμης Ρωμιοσύνη. 
Εσ’ ήσουν’ άποΰ ’λεγες πώς ήθελες κρεμάσεις 
ς το Κάστρο τό χρυσό σταυρό κι’άπόκειας^) νά πεοάσης· 

εγώ μουνε 'πού τό ’λεγα κα'ι 0ά τό κάμω κιόλας

(14.) Χταϊξαν^έστησα#
(15.) Καιντώ=Πυρπολώ. καίω
(16.) Προ^ης^™^^ (πρ030ύδω έμχϋτδν=ύποτάσσο 

αλλα και πρ06ούοω=προοίοω άλλον. 1
(17.) Άγγριγί-βγω^Άγ^ύω, γίνανε άγθιος
!!! ! ?6άν1:=(^’,ς Ϊ0υ?κ·’ ^λ^ον,' είοος καναπέ
(19.) Εκοπιαόεν=Ήλθεν, άφίκετο.
(20.) Φ^ονρί^Δοχεϊον έκ’ πορσελάνης, ■
(21.) Άπόκειας^Έπείτα, x^o^tv.
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“Οξω^) να με σκοτώνετε ετοντηνα την έδρα.
Κι” άπης(™) απόπιε το καιρέ κι' ήπιε και το καπνό του 
καΐλόντας^’^τοΰ το γδάρανε το μηλοπρόσωπόν του. 
'Σ τά γόνατλ τ'υ ε^έκαοι^') καρφίχτη^) νά ξανοίγη^1') 
καί το' εφτνςεν πολλαίς η οραϊς σιράκελλα ττόν διδιι 
Κι' όταν τον την έγδάρανε και τη δεξιάν τον χέρα, 
έτότες έτονρκενγασι την μαιν του δυγατιρα
Κι όντε την έτονρκενγασι και τον κινιμ ) το έρανα 
ερώτα για τον κύρη τση ιντα τον άποκάμα
« Δασκαλογιαννοπονλά μου έτοά τόνε γραητο σου 
το Βεζυράκι τώ Χανιώ νά πάρμ τον ατ'λό σου
Τη κεη αλί] του 'κόγ^νε τον Δάσκαλου του 1ιαννη 
και πόνο δεν έγροίκα μπλείο μουιδε δε ειπ. αμανι.

*Ο ΛάΟκαλο-Γιάννιις (1770)

Άπον 'χει νονν και Δυϊσμόν και γτώσι’ς τ'ο κεράλι, 
"Ας κάτοί] νά ου^ογιαοτή το Δάσκαλον το 1 ιαννη. 
Κάί/ε Λαμπροχριστουγεννα (’) εβανεν το καπέλο. 
Κ' ηλεγεν του Πραπόπαπα’ — Τδ Μόσκοβη (*) ΙΚι φιριυ. 
Και ο πασάς ιός τ' ιίκουοε πολλα τον βαροη άνη^ ( ) 
'Σ τδ Κάστρο και 'ς το Ι’έιλεμνος εΰτνς χαμπέρι κάνει.

(2 2). "Οξω—Έκτός, έξω.
(23.) Άπής—Άφοϋ.
(24.) ΚαΟόντας—ΚαΟήμενος.
(25.) ΈΟέκαόι^ΈίΙηζ·^.
(26.) καρφίκτ^κα&ρέπτί.ν, κάτοπτρον.
(27.) Ξζινοίγω^^Βλέπω παρατηρώ.
(28.) Κίνας—Χρώμα δ:’ οϋ βάφουσ-ν το προσώπων χαΐ χείλη 

αί σύζυγοι (χανούΐλίσαί) των Τούρκων (ρόοεον).
(1.) Ααιΐ75£>ο·ζοι<.5τόγενν.α=ιΐτ εορτή των Χριστουγέννων.
(2.) Μόσκοβης—ό Ρώσσος.
(3.) Βα^οφάνιι—Έυάνη βζρεως, ουσηρεστήΟ-η ._
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- Ελάστε να αρματώσετε τα τρία μπαϊράκια. (^ 
Να πανά δώσωμε φωθιά ’ς τα τρία χωριουλάκια. (&) 
\ ετοιμασίαν κάμασι για τα Σγακιά κινοΰσι,
^ ή Κρήτ’ή γι αποδέλοιπη (°) στέκουν και συντηροΰσι.β1 
Κι αύτοί δεν το κατέχασι (S) για νανιε ώρδινιασμένοι (3) 
Και λίγο μόνον έλειφε νανιε αφανισμένοι.
Πιάνουσι ς την Ανώπολιν τό Δάσκαλον το Νιάννη 
Κι άλλος' κιανεις δεν τύ ’ζερε βοήθεια νά του κάμη. 
Απής καί τον έπιάσασι ξεμιστεμό(10) δεν έχει, 

Γιατί παντοτεινά ή Τουρσιά παντού τόνε ξετρέχει. (11) 
Καισιν και τ'ην Άράδαινα, καϊσιν τόν °Αϊ Γιάννη, 
ίίεταται κ ή Σγονρομαλλιά, δέρνει τά γόνατάν τση. 
— Λασκαλε Γιάννη τώ Νφακιώ με τδ πολ'υν κεσίμι, ^j 
Εσ ήσουν ’ποΰ την ήθελες την Κρήτη Ρωμιοσύνη ; 

Κι οντεν τοΰ στρώναν τ’ άλογο για νά καβαλικέφη, 
Η γι αρχόντισσάν του τον ρώτα ποΰ θέ νά ταξειδέφη. 

— Μισεύγ’ άρχοντοποϋλα μου, καλά σου παραγγένω, 
ιατι καλά λογιάζω το πώς δεν ξαναγιαγέρνω’ (13) 
^ ™ς τσί/ πό®ταίς αφαλιχτα)ς(^)και τά κλειδιά βγαρμένα

™ ποΰτοηαΰάθυρα σφιχτοπερατωμένα^Ί13)
Κι οσα άστρα νιε ’ς τόν ούρανό των έτασσε (1ΰ)παράδες,

(4.Μπα·Γ?άκια=ϊημ.«ία, (λέξις Τουρκ.)
^ωριονλιικια=χωρίο!α, μικρά χωρία.

(6.) Αποδέλοιπος^Υπόλοιπος.
{Ϊ.) iwin^KO—Βλέπω, παρατηρώ.
ίο·} Κατέχω=Είξεύρω, γνωρίζω,
(101 ^Ρθ*νια<ί{ιένοι=Παςεσκευασμένοι, έτοιμοι.

. ■ '^tyl';TtY^<i7^^ (γλυττωμός σωτηρία), 
^^τ^χθ—χαταοιώχω (κυνηγώ τινα).Γ,Ιί  ®ε,ί1υι=κ<ίσμθς=στολίσίλί)ς [λέξ1ς Τουρκ.). 

ίιζ \ “®*αΤιαΥ®9νω=Επιστρέφω, ξαναγυοίζω. 
(14.) Σφαλιστός=Κλειστός.
(15.) ϊ^ι^τοπϊρατωμένοι^πΚλείσμένρι σφικτά (ίσχυρώς) τε- 

Οεντος τού μοχλού.
(16.) ’Έτα^ε^Υπόσχίτο.
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Ποΰρ’^ )άπατός (^)wv τσή ’κοβγε τσή μεγαλοβδομάδες.
Κι’ δντεν τον άνεβάζασιν είς τοΰ πασα τη σκάλα 
Τ’ άμμάϋιαν τον ετρέχασιν ωσάν την μπουτσοννάρα^ ) 
_ "Αχ ποΰ ’στ’ εσείς οί φίλοι μου κ’ έοεϊς οϊ γι’ εδικοί μου, 
Και τοΰ πασα μ’ αφήκετε να πάρτη τη ζωή μον ;-- 
Και τοτεσάς (ί0) τοΰ δώκασιν τον άργυρόν καρφίχτηβ· ') 
Κ ύστερα τον έγδέρνασι ’ς τ’ άμμάΰια και ’ς τη μύτη, 
λάορυά βαρυ’ άναστέναζε κιαπόκειας βΆ) τώνε κάνει" 
"Ετο’ Απου τόνε εκάμασιν καλλιά^) χε ν’ άπο&άνη.

Μ) Μιχάλης Βλάχος

’[1 ποταμοί στειρεφετεν f1) και βρύσαις ζεραδήτε ( ) 
Κι’ εσείς τσή Κρήτης τά βοννάν το Βλάχο λνπηΰήτε.' 
Ελάφετεν τον περίφημον άντρα ποΰ σας επαι/ιεν, ( ) 
Το Βλάχον, όπου σά δεριό ’ς τσοί δρόμους επορπάίίιεν.(') 
Κ’ οί κάμπ’ αναστενάζουσιν και τά βουνά βρυχοϋνται, 
Τό ναν ’που τ’ αλλ’ άναζητα τον Βλάχον και λυπούνται. 
Κλαϊσίν τον κάμποι καί βουνά, κλαϊσίν τον χελιδόνια, 
Κλαϊσίν τόνε καί ’ς τά Σφακιά,κλαϊσίν τον καί ’ς τ"Ανώγεια 
Κλαϊσίν τόνε καί ’ς τσή Γωνιαίς, χαϊμος^’ς τό παλληκαρι, 
"Απου τον ήλι’ εδάμπωνεν τ’ αστρη καί τό φεγγάρι.

(17.) 11οΰί>ι=Λοιπόν, αραγε. - 
(18.) Ά«ατός=Έγώ αυτός, εγώ ο ίσιος. λυτος ο ιοιος 
(19.) Μιτουτδουνάρα=Στόμιον βρώσεως (λεςις ΙταΛ.) 
(20.) ΤοτεΛις—Τότε.
(21.) Καρφίχτης=Κάτοπρον, ζ.αθρεπτης. 
(22 ) Κιαπόκειας=Κα'· άπο έκεϊ, έπειτα.
(23.) Καλλιά=Καλύτερο. ; , „ , 
(1.) Στειρεύγω=Γίνομαι στείρος, ςηρος, ανυορος αγονοτ. 
(2.) ΕεμαΟϋτε=Ξηρ«νΟήτε· μή βράζετε πλέον νερο.
(3.) Έ«άθιεν=Έπάτει. ,
(4.) Ίϊηομπάθιεν—Περιεπατεί, έοαοι,ε. 
(5.) Χαϊ»ιδς=Άπώλεια, Φθορά.
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ο Βλάχος δέν έπιάνεντον γιατ’ έμον παλικάρι, 
Movor τον τοαροιτέψαοιν ο Λράκος κι’δ Τσαγκάρης, 
^οοΟί πιοτευγετε Χ^δν κα) βάνετε Οτ(;φάνι 

αναθεματίσετε το Κρόκον καί Τοαγκάοη 
ΙΙαντα του, κα) παντοτεινά γιά τό παιδίν τον' μίλιε, 

Τ°” τ° πχαινα^ * ^ Τ^κη και τδ έγλνκοφίλιε. 
^ τον ξάδερφον τον ’λεγε', ,’Ανίοως κΤ Μάναν 

αφινω επιτροπικόν εις το παιδί μ’ άπάνω
„ ™W ^ γυναϊκά μον πριχον ^) νά σαυαντί 
IV™ ma”u τα ^^ ^ κακοθανατήση 
χ αν ζηση τδκοράσω μον νά μον τδ προξενέψω ^ ) 
Κιανεναν ωραιοπονλο ί1-) να βονσ νο τδ ' ΛΜ ' „ , 17 PSlK να το παντρεψης.Να παρ^ν εναν ξακουστόν ομορφον παλληκάρι, ‘ 
^7 ”" fT^ 'ς ^ ^^ Τ°ΰ Βλάχον τ^ Λ^η 
^ εχω μπλεω τι νά σοΰ είπώ τ1 ^ σο . * '

τοοι ονγγενεις καί ψίλονς μον χαιρετιομοδς δφίνω. 
Και Z Τ^ν^μαννα μ0ν ™ μ°ΰ τ^ ^ννι^ς ^ Και τρν δεξιάν τι) χέραν τθη νά μον τρνε φι^ ^ 1 J 
^ατο μέρα τοή Τνρνης ^ ^, εΐχεν 
^ τομ δέκαζε Φλεβαριον ρλιος μρν είχε δώοει. 
βγάνουν τον απου τη φλακ'η οίδερα φορτωμένο 

με τα καραβόσκοινα τδν εϊχαοι δεμένο

Μτχάλη.

(6.) Μίλιε^ΩμίΛε:.
^α*να~’^π7ίγαινα'/.

(8.) Πριχοί^Προτοΰ, πριν.

^^  ̂μ.™ ^ γί,.

ίί?!.^“^’«“-^Η™»^ρ^, >i„„.

ί!:;! ‘“f“'6"»''^=‘up«» „χι , 
(18.) „αραγγένω=Παρβγγ^λω.
(15 Προσκυνώ—Χαιρετώ, φιλω (και υποτάσσομε).
(15.) Ίνρνη=Τυρινή (^ομά; τών Άπόκρεω). ■
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Κι’ δντεν τον άνεβάζαοι 'ς τον αεραγιοΰ f1®) τη οκαλα, 
Ζερβά δεξιά ονντήρηξεν ^^ κ’ έφώνιαξε μεγάλα:
— Παιδιά δεν ενε χρηοιανοί, δεν ενε παλληκαρια, 
Ποΰ νά με ξεμιοτέψουοιν (18) πο τούτα δα τα χαλια,( ) 
Κ’ έφτ άρχοντες εις τον παοα ειπαοι ν απομεινη, 
Νά τόνε καμπανίοονοι (2θ) νά δωαονσιν αοημι. 
Μ’ είπε ό Άβντουλ Άμάν’Αλής και τών εφτά ρηγάδω'^') 
■— Χρονοάφι νά μον φέρετε το αίμαν τον 3α παροι. 
Γιατί μιάν τονρκο-Μεοαρά, πο μια μέριαν ιος άλλη, 
Τέοοερα χρόνια πάοινε (^) πον νε ςε κακο χαλι- 
Καί αν τον άπολάρετε (2\) 3ά πα νά ξοριοτούμεν, ^^ 
Ουλήν ή τούρκο-Μεοαρά &ά πάμε νά πνιγοΰμεν.
Και τότες το ξανάνοιξεν το μανριομενο οτομα
— Κόψετε το κεφάλι μον νά γεν η αάρκα χώμα. 
Κλαίει τόνε η μάνναν τον— Ωφον μωρε παιδί μου^ 
Φω3ιά πον μον την έβαλες κ εκαψες το κορμί μον. 
Ωφον παιδάκι μον γλυκόν και πώς έλα οού ξεχαοω , 
Και πώς άά κάταω ’ς τδ οκαμνί νά φάγω νά χορτάοαι ; 

- Σώπαιτε μάννα μου μην κλαϊς, ατάσον οάν παλληκάρι, 
Μά μπλιό σου δεν τόνε 3ωρεΐς τδ γνιό αου τδ Μιχάλη. 
Τοαροϊν^τοαροιν τόνε λαλούν πάοιν τον ’ς τδ μεϊντάνια 
Τα)ν χριοιανών τά δάκρυα ετρέχαοιν ποταμι.

(16.) ΣεράΤ καί Σεράγιο=Τά Ανάκτορα, Διοικητήριον (λέξις 
Τουρκ).

(17.) Σνντήρηξεν=Έκύτταξε, παρετηρησε.
(18.) Βερεάτενγω—Σώζω, έλευβερόνω.
(19.) Χάλια—Κατάστασις (λέξις Τουρκ.)
(20. f Καμπανίζω-Ζυγίζω μέ τόν καμπανόν -ζυγαριάν.
(21.) Ρηγάδω=Βασιλέων (Ρήγας=βασιλεύς).
(22.) Πάόινε=Πανε, πηγαίνουν, περνούν.
(23.) Άπολάρω και άπολαίρνω=’Απολύω,άφί νω.
(24.) Βορΐότοίίρεν = ’Ι4ςορισί*ωμεν.
(25.) Τ<ίαρ<1ΐ=’Αγορά (λεςις Τουρκ).
(26.) Με*νντάνν=Μέρος φανερόν, πλατεία,(λέζις Τουοκ).



^τώ σποθιοίς του παίξασι (^κόβγουν τίγν κεφαλή του 
λ οι χρισιανοί ς το μεσκινών η Μάγου τδ κορμίν του’ 
Ηννια* παπαδες ησασιν και ο δεσπότης δέκα, 

Κι οί<λοι παρηγορούσασιν τού Βλάχου τη γυναίκα 
Οσοι κι αν είστε χρισιανοί και βάνετε στεφάνι 

Οΐ’λ Αναθεματίσετε το Δράκο και Τσαγκάρη.

Ό Νάννος (1750—60)

Ββγηκ ο Ναννος ς τα βουνά, ψηλά 'ς τά κορφοβούνια, 
^^ ^^ ί1) Βουργάρους κΤ Άρβανίταις, 
-αφης ( ) Μωραϊτόπουλα όμορφα παλληκάρια.
Κι απης και τά πρεμάζωξε γυρίζει καί τών κάνει'
~ ”Μ τ°Λ ^^ Η ^ρέ παιδιά δικά μου,
-α ι/ελετ ασπρα να χετε καί ρούχα νά φορητέ, 
Καμετ ατσάλι (^) την καρδιά και σίδερα τά πόδια 
Ιριω μερώ( ) πορπατηξιά (“) μιά νύχτα νά την πάμε, 

π^ να π^ΤΜψε τσή Νικολοΰς το σπίτι, 
Απού χει τ' Άσπρα τση Βλαχίας καί τό βαρύ τσικίνι Τ) 

Κάνουν ατσαλι τη καρδιά καί σίδερα τά πόδια, 
Ιριω μερω πορπατηξιά μιά νύχτα τήνε

Καλ'η έσπερο Νικόλαό.— Καλώς τά
πάνε, 
παλληκάρια.

τον έκτύπησαν.^“^-'Έ™^ =τόν Εληξαν τόν έκτύπησαν. 
^ΪΧΓ “!“ι* "*··*" * ^  ̂

^^“^^ΣυναΟροίζω π^συλλέ/ω.
£αφης=Καθαρώ,-.

(3.) Λε«εόιά=’Λνορεί«, νεότης (λέξ-ς’ Τουοκ.)
(4.) Άτόάλε=Χάλυψ.
ill.) Μερδ='Ημερών.
^ Π0^1™?11''—Β™^ δρόμος.
(7,) Τ.ί,κίν,—Νόμισμα χρυσούν (λ^; Τουρκ.)
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_ φέρε ψωμί, φέρε κρασί να φατ τα παλληκάρια. 
Σφάζει των δώδεκα κριγιονς κ’ εννιά στειρομιΛζιεταις, (h) 
Τρώνε και πίνουν τα παιδιά και λιανοτράγουδού™, ( ) 
Γυρεύγουν και πολλά φλουριά^ά βάλονν’ςτά κεμέρια^)

'Ο Καραμουόας και ό Μπλάζιος

Έχαϊνέφαν f1) τά Σφακιά κι’ ούλαν τά Κατωμέρια, (8) 
Χαϊνεύγουν κα'ι τά Κεραμε.ά, άπον ^νιε (>) μαθημένα. 
Μά πάρτ^κε^) θ Καραμουσας την Κρήτη να μερωο^ ) 
Νά πιάνν τσο\ χαΐνιδες ^και τοο'ι κακούς α^ωπους. . 
Τον πρώτ’ άπού ’πιασ’ ήτονε δ κακομοίρης Μπλαζιος 
-Μπλάζιε κα'ι πον V δ Καρκανιάς κα'ι που ν ο Μπα- 

λωμένος;
— ΑφένΚ, Ας πάφουν οί δαρμοί Οκι ’ Ας πάφουν τά μα- 

r γκλαβια, ( )
Νά κάτσω ν’ άναστορη&ώ ^ ? ^α χωρώ τους είδα. 
Κατέχετε 'ς τώ Μαδαρο, 'ς τού Φουστανο-1 αβρηλη;

% χ^χ^χ;™^ ^ 
λογα).

1 φλονριά=Νομίσματα χρυσα. ^ . .
(I IJ Κε^ια-Ζώναι εν ^ τίθενται χαι χρήματα εντο, (Λεξις

εύθύνην του.

Τ°Τ)’Εχα·ι·νέιΙΓαν-Χαϊνεύγω=Στασιάζω επαναστατώ.

(2.) Κατωμέρια^Τά χάτω μέρη τά Πεδινά χωρία.

(3.) 'Αστοί! ’νιε=Τά όποια είνε.
(4.) Πάρθηκε— Ανέλαβε, Έπήρεν υπ
(5.) Μερώόη=Ήμερώσν)—ήσυχάση.
(β.) Χαΐνιδες=Στασιασταΐ (άπιστοι).
)7.) Δαρ(ΐοΐ=Μαστιγώσεις—το ζυλον.

Ναγκλ<16ια=Β«*ανιστήρια, αί αίχίαι.
(8.)-. .
(9.) Άναύτορονμαί— Ενθυμούμαι.
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^M™^^ ^r va^ror.,

Mmla.,m „„„„ ^_ „f. ^^ ^^

‘0 Λόγιος

κ„λ ™.« „ . ^,. m,armj · >'»■ 
'■^ ■ ".°!ύι ”' ’ι^ --^,

M< nr CTveivrm ,-,&; f χα,„ t ^ ’ ^ > 
^ ^ ί,^,γ) ,■ 1,^. ^ 1 >
Λ toTfxe το τουφέκι rot/ Οίττ)η 3 1 — Γ s το χαοακόκι. 
ΐ ;ζ ι;” ”ίί” ""^ ^ ί"™ rn^ ον .hmM, „■„. ,■,„,■, ^ ,.,ίΕ Ι0„ 4^ „

‘Η «ανοΰκλα (1770),

^^ Χα,’"< ^’ ^o^)^ 
i ^r ^ τ^ /Μ", ,^'
^ nr ^ο (*) ^„ ^ 

Morn πανονκλα ^ κοί 0^,^)

G^J IklOtlxt. Κτυπατί.
/; ^'‘ϊο9«*—Μαραίνομαι.
-. ~παμΗίνο/_νπα^^
';\\λω<ίνί·νος Uvexcuuu^

, GJ 'ΛνακάτωΛι^κ^ό 0, ; Χ^··· 
νάμ,ξ,ς). ' Ρ ' ’’'-^««οης,η χον1θρτώδης κάΐ=(£..

(IJ Άπ00£ντϋτι, x^.hi-p . ~ 
Εντονος^ύτος.

J ««ρίξει^ΘαναικΑν^ κ6πτίι
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Δευτέρα μέρα βγηκεν εις τη χώρα, 
Καί τέρμενοβ') δέν έδωκε μιά ιόρα, 
ΙΙαίρνει 'Ρωμηούς, ‘Οβραίους και άγάδις, 
Και πέρνει και δασκάλους καί Κοτζάδες. 
Κα'ι παίρνει και κοράσιαν αξιωμένα, β') 
'Αποΰ δέν τά ’χε ο ήλιος ^ωρεμενα. β') 
Και κάνει τά σοκάκια και χορ&ιονσι ,β) 
Τά δόλια παραθύρια κι’ άραχνιοΰοι. β) 
Τά παραθύρι’ άποΰ ’σαν τά τσιτοέκια, β1) 
'Αποΰ ’σανιε πρεπειά (ΙΟ) ’ς τά σπίτια μέσα. 
Άράχναις έ)εμίσανε κ εκείνα 
Καί σπίτια έρημα πολλά ’πομείνα.
Καϊ ’ς τον καβέ β1) ’που πχαίναν οί γι’ αγάδες 
Άράχναις εγεμίσαν οί σοφάδες.β2) 
Καί πάει ’ναν καράβ’ άπον τη Μάλτα, 
Καί λέ’ τοΰ βασιλέα τά μαντάτα.
Αέει τ’—Άφέντ’ η χώρα σου ρημάσσει β ') 
Καί Τούρκο γιά την ώρα δέν ποτάσοπ f1’) 
Αέει τ’—Αφέντη ή χώρα τά Κανιά σου 
Ας τάξης πώς δέν ησανιε δικά σου.

(5.) Τέρμενο—Τέλος, τέρμα, παυσις.
(5.) Άξιωρίνα=’Άξια, ικανά (ιοριμα εις γάμον).
(6.) Θωρεμένα—Δέν τά είχεν ί'δει. θωρώ=βλέπω.
(7.) ΧοοΟιονόι—Βγάζουν η πρασινίζουν άπό χόρτα(ποάζουσι).

Χορβιώ—χλοάζω,βγάζοι/.όρτα.
(8.) Άρα^νιοΰύΐ —Είνε γεμάτα άπο άράχνας.
(9.) Ί'ιίιτιΚκκΐ—'Ανθη (λέξις Τοορκ).
(10.) Πρεπειά—Κόσμος (στολισμός) ευπρέπεια.
(11.) Καβές—Καφφενεΐον (λέςις Γουρχ.)
(12.) Σοφάδες-1-Σοφας—Ανάκλιντρο?, είδος καναπέ.
(13.) ΡηιοάάΟω—ΦΟείςω, καταστρέφω, κάμνω τι έρημον (έρη

μοι»).
(14.) Π0^0000»= Υποτάσσω, κατακτο),
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‘II Ρόδο (1520)

('Η πολιορκία της νιΜου Ρόδου).

Οόλαις η χώραις χαίρουνται κι’ ονλαις καλήν καρδιά ’χουν 
Ιί Ροδο ή βαρυόμοιρη στέκει άποσφαλισμένη
λρΑς χρόνονς τήνε πολεμούν στεργιάς καί τοΰ πελάγους 
Κ 1/ πόρτες τα άραχνιάσατε^) και τα κλειδιά ’σκονργιάνα 
Μηνούν^) τον πρωτομάστορα τον πρώτον τώ μαστόρω^) 
« Μάστορα πρωτομάστορα και βούηέλη^ε(β') ταμ Ρόδος».

*Η Βιέννα (1683)

('Η πολιορκία της Βιέννης).

Ποίος ύέλει νά γροικήσω και να μάιλη 
την Βίεννα την καϋμένη πώς έπάρ&η 
Απον τον ένας Ρήγας άντρειωμένος, 
ς ανατολή και δύσι Ξακουσμένος, 
ς ονλαις τοβ χώραις βγαίνει και σονάρει, (’) 

τι] Βιέννα τήν καυμέν’ είχε καμάρι (2) 
κι ο Ιοΰρκος ίβουλήϋ'η να την ’πάρη.
Τη σκάλαν του πατεΐ καβαλικεύγει 
σαλαβαντίζ’ (3) δ σκύλλας καί μισεύγει 
Απήτις (') μου κι’ έμπήκε ’ς τό καράβι.

3·) Άρα^νιάζω^είμι πλήρης αραχνών.
(2.) Μηνώ=είδοποιώ,αναγγέλλω.
(3.) Μά<ίτορας=τεχνίτης.(λέξ:ς ’Ιταλ.)
(4.) Βοϋηβηξε—βουη0ώ=βοηθώ.
1,1.) Χονάρω=χωδων;ζω,διακηρύττω (λέςις ’Ιταλ).
(2.) Καιιάρΐ—σέμνωμα.
(3.) Σαλαβαντίζω(λέξιςΤουρκ*)=Όνοματιζω)διδο> δνομα.Ίσον 

με το καθ’ ήμας βαπτίζω.
(4.] Άπήτις=άφον.



γυρίζει τό σκυλί να γιοκλαντάρ^β') 
Γυοίζει νά μέτρηση πλήσΐ’^ασκέρι, 
πόοαις χιλιάδες οιρνιι να κηΐίχγι. 
Μαζώνει δχτακόοίαις χιλιάδες, 
σπαοίδεςο Ι^ανιτσάρους μ η  πασάδες. 
"Ερχονται κι’ από ’πίσω βιτονριέροι (S) 
Που δεν τσοί λογαριάζει ’ς το ντεφτέρι. 
Άπητις δει κι’ έμπηκαν εις την Βιεννα, 
έκάναν ια σκυλιά σαν λυσσίασμένα.
Έκαναν τα σκυλιά σαν μακελάροι, ( ) 
κι’ έπέρναν κεφαλαΐς πού ’σαν καμάρι. 
Σπίϋια και Μοναστηργία έχαλούσαν, 
Κι’ουλους τσοί Χρισιανονς έκαταλυούσαν ( ) 
Έπέρναν Ρωμηοπούλες φλακισμέναις, 
δ ηλίος δεν τοη θώρίε (") τση κανμέναις. 
Κι’ δ Κόσολας^ γυρίζει καί τον κάνει, 
"Ιντά ’ναι Τούρκο ετούτα πού μού κανείς ; 
"Ιντά ’ναι Τούρκο ετούτα οπού κάνεις, ; 
κι’ ϊντα θά πάΕ ό νούς σου δεν το βάνει ; 
«Σώπασε Κόσολά μου μη μανίζεις, ( 
γιατί θαρρώ κι’ έμενα φοβερίζεις.
Άπού ’χω όχτακόσιαις χιλιάδες, 
Σπαθίδες γΐανπσάρους καί πασάδες*. 
Χιλιάδες εκατό ’νιε βιτονριέροι 
Πού δε τσοί λογαριάζω ς το ντεφτερι.

(5.) Γιοκλαντάρω—ερευνώ,εξετάζω (λεςις Ίουρχ). 
(β.) Πλήόιο—πολύ, πλήθος.
(7.) Σπαθίδι^ίππεις· _
(s. Βιτονριέροι νικηφόροι (λεξις Ιταλ) 
(9 , Μακίλάροι—’φαγεις,βασανισται (λεξις Ιταλ). 
(10 ] Καταλνώ^φονεύω (αναλίσκω). 
(11/1 ’Θώ^ ©ωρ^βλέπω κυτταζω (0εωρ<.>).
(12.) Κό&>λας=Πρόξενος (έντ. Βασιλεύς)
113.)Μανίζω—θυμώνω,αγανακτώ.
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Ο Λοσολας τά γράφει *ς τά Ρηγάτα, 
Bi^vn 7^ καϋμένην έχαλάσα.

< υλη την εβέομάδ' άναμαζώνει, 
0 Κόσολας άσκέρι ^) κι' άρματώνει. f13) 
- την Εκκλησία τσο'ι πά' και λουτρονγοΰσι,(ι 6) 

και με την παρακάλεσι κοινωνοΰσι. (^
~ Εχω κ’ ^ άντράκια,^) χαμαντράκια. (Ιαϊ 
^αι παίζουν επιδέξια τά σπανάκια».
^ονο0 ϊ™^0 ί1^ ? τ^ κεφαλή του, 
^ι ,κ0'' Τ^ ^1° &άμπε το κορμίν τον. 
Ελάστε Χριοιανοι μου εδλοημένοι, 

εις τον Χρίστον την πίστι μπιστεμμένοι. 
λοήΒιέννας τσή καυμένης να βουη^ουμε, 

και μέρα νύχτα στέκει να χαθούμε. 
πόλεμο τον κόβγει (20)πλήσ!’ασκέρι, 

κι αρχίζει ο γενίτσαρος καί κλαίγει 
Πήγε τ° λααολέ μου τδ σπα&ί σου, 

κι ας ηνε πάλι η Βμννα έδική σου»

Αντώνιος Γιώργιακας (1818)
. ^ τραγο0& τοΟτο έποιήΟη διά τ6ν $ξ Άγίας 

ρηνης Σ£λύνου Άντ Γεώργιαχαν τδν ^^ 
ί^Χ.Γ 1821’τδν ^™ ^  ̂

Πέρδικα πού 'ααι \ τά βουνύ πάνω ^ τά κορφοβούνι 
αρφουγκαστητε^ να σας 'πω τοΰ Βέργερη τραγούδι

ίΐΗ ’A.dKie»^^P«T0«(Ae'?ic )Touox.) '
Ηβ Α?ν«''ώνω—οπλίζω εξοπλίζω αέ όπλα
11b. Λοντρουγί^λείτουργώ. ' 

“Χά^’τ“λα,αβάνω τών ^ντω'' Κτηρίων.
[‘ο-ι Λντρακια=ανορες.
Λω'ι ^“^“'’^"^^οράρία.

' ,Κ^βγω^κόπτω, αποκεφαλίζω, σφάζω.
Α^ρονγκ(ι<ίτήτεκα·(ά ■ , 

ζοραι, ύπαχούω.) " Αχούσαν (άκρο*.
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Άπον τη Χώρα ξεκίνα και βάνει δρό πάτρωνες^ 
κι’ έφέγγανε “ς τη μέσην τυν ’σαν ταμ καρνάδες ^βιόλεςί'' 
Βάνει ’ς τδ σιλακλίκιν^) τον τ’ άσιμοτό μαχαίρι 
Θέ’ μου μεγαλοδύναμε τον σκύλλαν σάν τον στέκει f6) 
.Σέρνει και τον φαμέγιο^τον τον κακαποδομένο^) 
και λέργια^) τον ίτρόρτωσε το μαΰρο κουρασμένο 
Εις τά σφαχτόν^')τοο’πήγαινε λέργια νά τά στολίση 
παιδιά και νά το ’λόγιαζε έρημα νά τ’ άφήση ; 
’Σι τον 'Ομαλοί' επήγαινε ’ς το ’ρημοκούραδό^1) τον 
παιδιά και νά το 'λόγιαζε πώς είν ’ ό θάνατος τον ; 
’Πάνω ’ς τά νερατζόπορα^2) τον ’χοννε τη μπροσκάδα (”) 
μία μ. αλωϋΐά τον ’ρίξανε εις τη ζερβή κουτάλα 
Μτά μπαλωίλιά^'') τον 'ρίξανε κι' έκοη'ε τη καρδιάν τον 
κι' έφώνιαζε ό Βέργερης άμάνι τά παιδιάν τον 
Γιά τά παιδιάν τον ’φώνιαζε νά μην τον τ’ άρφανέψουν (1!>) 
και γιά το ^ανουμάκινΕ^ τον νά μην τον τό ριομηέγουν

(2.) Πάτρωνες—Είδος π:στολ’ων μεγάλων.
(3.) Καρνάδες—ροδό/ροες.
(4.) Βιόλες—Λν0η.
(5.) Σιλακλίκι—Φυσιγγιοθήκη (λεξις Τουρκ.)
(6.) Στέκει—αρμόζει, προσαρμόζεται. (άλ\ά καί Ϊσταται).
(7.) Φαμέγιος— Υπηρέτης, Δούλος.
(8.) Κακαποδορένος—Δυστυχής, Κακαποδούδω (κακώς άπο- 

διδω—Τελειόνω τόν βίον μου κακώς ή έν δυστυχία ή τον βίον 
ή τήν ενέργειαν άλλου ή καί πράγμα τι.

(9.) Λέργια=Κωδωνίσκοι κρεμάμενοι έπί τού λαιμού τών προ
βάτων καί αιγών.

(10. Στακτά—Πρόβατα(τα σπαζόμενα).
(11.) Ρπροκοΰραδο—Το έρημον κουράδι(κοπάδι)προ,βάτων.
(12.) Νερατζό«ορα—Πόρο; ή είσοδος δι’ ης εισέρχονται είς 

τ^ όροπέδιον τών Λευκών όρεων « Ομαλός».
(13.) Μπροοκάδα—Ένεδρα.
(14.) Μπαλωθιά—Τουφέκια, πυροβολισμός, βολή.
(15.) ’ΛμδανέιΙ;ουν--Άοό<ινεύω^ Καθιστώ ή κάμνω τινα 

ορφανόν.
(16.) Χανονράκιν=2ύζυγόν του.
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Κι' δρτάκης(β ) τού 'tore μακρά τδ λέργια φορτωμένος 
κι ώοτε νά πα να τόνε ’δμ τον είχανε σφαμμένο 
Κι ώοτε νά πάμ εκειδά τον πέρνου το μουλάρι 
σουσούμι^) και δε του ’βρήκε παρά 'ς το σαλιβάρι^) 
Κι ώοτε να πάμ εκειδά τον πέρνου το τσιφτέν τον 
οονσονμι καί δε του ’βρήκε παρ' άπον τόν μπερτσέν^) του 
Κι εφών'αζέν τον ό φονιάς νά πάρμ ισχία κάτα> 
και να φωνιάζ αδύνατά τ' άγαν τον τό μαντάτο 
Κι έφώνιαζέ τον ό φονιάς δούδει του και παράδες 
για να τα λέμ οπον καί Αν πα κι' ως ταμ γηλαϊς μαδάρες^1 
Λέει τον πάρε τό οτρατ'ι κι' άμε 'ς την πολιτεία 
καί 'πέ τωνε πώς έσφαξα τόν πρώτο 'ς τη Τουρκία 
Κι αν σε ρωτηξμ καί κιανείς ποιος είνε δ παιγνιώτης^) 
πέ του αποΰ το Χέλυνο πώς επ’ ’ Άγιερηνιώτης 

Και τ ονομα τον λένε το ό Γεώργιακας Άντώνης 
το χάρο δε φοβήθηκε το’ αλλόπιστους σκοτώνει 
’2 τα γλένδια ταμ ξεφάντωσες^ σά ’να θεριό έγροικάτο 
κι είχαν κουράγιό οί Χρισιανοί σαν νά ’χανε φουσάτο^'') 
Και περνει το στρατί στρατί τσοί Λάκκους κατεβαίνει 
« άρφονγκαστητε χωριανοί νά σάς τά ’πώ κανμένοι 
Άρφουγκαστήτε χωριανοί νά σάσε 'πώ χαμπέρι 
τό Βέργερη έσφάξανε τση νερατζιας τά μέρη

(17.) Όρτάκης^σύντροφος, συνεταίρος.
(18.) Σονόονπΐ—Το γνώρισμα, τό σημάδι, ό χαοακτήρ (σύσ- 

σημον)
(19.) Σ<ιλι6άρΐ=τΕίδος ενδυμασίας Κρητών, Βράκα έξ έριού- 

χου (τσόχας).
^^ M^i»’^3^^; κτενίσματος τής κεφαλής. Μακρυά μαλ- 

λ^α των ανδρών (λέζ. Τουοκ.).
(21.) Μαδάρες^Ορη βραχώδη, δασώδη καί μή, ύψηλά. 

(Λευκά όρη)
(22.) Παιγνιώδης καί παιγνιδιώτης—Σκοπευτής, (στοχαστής.) 
(23.) Ξεή>άντω<ίες=θί γάμο». (Τά γαμοδαίσια).
(2'1.) Φουσάτο—Ό στρατός, ή στρατιά, («ώσάτον).
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Άρφουγκαστήτε χωριανοί να σαςε 'πω μαντάτο 
το Βέργερη έσφάξανε τσ'η ι ερατζιας τό λάκκο
— ’Ώφου κακόν τό πάλλαμε κ ίμεις και τα παιδιά μας 
μα ετούτο νά τό φονικο fra κάψε] τη καρδία μας 
ΑΙφνίδιο τό ’πήγανε ’ς τη Χώρα τό χαμπέρι 
κι ένας 'πού τσοί Βεργέριδες ήτονε σερασκέρης^) 
Ντύνει τοοι κι' αρματώνει τοοι τσοί γενιτσαραγαδες 
*ς τη στράτ’ άπυΰ ’πορίζανε^) ρωτούν για. τοοι φονιάδες 
[]αιδιά(2Ί') και ποιος τον έσφαξε τό τέτοιο παλληκάρι 
'ς οΰλαις τσή χώραις τοή Τουρκίας τό νάμιν^τοΰ 'χε πάει; 
Μαχαίρια νά δουλέψουνε τουφέκια νά ^ροντίζου 
κώ οπού διάγουμε οήμερο λυνΟρα^^νι'ι μην αφήσου 
"Αν &έλετε νά υά&ετε καί ποιά ναι ή γ' αιτία 
που 'σκότωσε τό Βέργερη τ’ άμμάϋτα τοή Τουρκίας 
'0 Γεώργιακας τον έσφαξε ’πού την ’Αγιάν 'Βρήνη 
γιατί δεν ή^ελ' ά&ρωπιά^ καί μούϊδε δικηοοννη 
ό Γεώγιακας τον σκότωσε γιατί κακα ελάλιε^ ) 
τΰή χριοίαναίς ιίτίμαζε καί τσ Άντρες των κατάλυε^ ) 
'Ο Γεώργιακας τον έσφαξε κι εμπλέξαν' οί Αακκιώτες 
κι'οί Βέργεροι έσκοτωοανε οσους εβρήσταν τότες 
Οί Βέργεροι έφτάξανε τον Γεώργιακας τό πλάι^ 
γύρω τον έκυκλώσανε δεν είχε μπλειό κθλάϊ( )

(25.) Σϊμαιίκέρης—Στρατηγός, Στρατάρχης (λες. Τουρκ.) 
(26.) Πορί<ω=Τ:ξέρχομαι, βγαίνω (εκ τού πόρος).
(27.) 1Ι<ηδ»ά='Άραγε, μήπως;
(28.) Ndyi—Λόξα,φήμη.(λέξ. Τουρκ.)
(29.) Λονθρα=Τίποτε. άπολύτως. ούόέ ψυχήν ζώσαν.
(30.) ΆΟρω«<ά='Γπόληψις, τιμή, αξιοπρέπεια.
(31.) Έλάλκ=Έπήγαινε, έβαινε, ώδήγει εαυτόν (καϊ άλλους).
(32.) ’Κατάλνε=’Εφόνευεν
(33.) Πλάι, πλάγί, καί πλαγιάδα—Πλάγιον μέρος ορούς 0 

βουνού.
(34.) Κολάϊ= Ευκολία (λεξ. Τουρ.).



— 48 —

Έβάοτα κι' άντραπάλεβγε^ ένας με σκύλλονς δέκα 
και τον πουλιού ν<ί ’χε φτερά κα1 πάλι δεν έπέτα 
Ιρικ μαχαιριαϊς τοΰ’δώκανε οι Βέργεροι 'ς τον μπέτη^) 

ετηρ τον το 'χε η μοίραν τον γραφτό καί κωιμέτ^} 
^ μπαλωίλιές τον ρίχνουνε 'πάνω σε μια τον άλλη 

κι’ ϋστερις τον έσφάξατε δεν είχε μπλειό κεφάλι.

«οδωρομανώλης- (1818)

Ο Εμμανουήλ Θεοδωράκης ή θοδωρομανώλης ή 
Μαραγκάζης κατήγετο έζ τής συνοικίας «Μαοαγ- 
κιανά» του χωρίου «Άπανηχώρτ» Σελυνου ές ου 
καί κατάγεται ή έν τώ χωρίφ «Μάζιε» Σελύνου οι- 
κοΰσα σήμερον πατριωτικωτάτη οικογένεια των «Φε- 
°δωί^κιδων».'Ητο άνήρ φιλόπατρις καί γενναίος 
ουτος δέ έφόνευσε τον περιβόητον γιαννίτσαρον Έμιν 
Βέργερην ούτινος τον αδελφόν έφόνευσεν δ Γεώρ- 
γιακας. Ρ

Ζιμπούλι Ζιμπουλάκι μου κατάλαμπλαβο^) ζιμπούλι^) 
αρφουγκαστήτε να οάς 'πώ λυπητερό τραγούδι 
Τραγούδι να το μάθετε τραγούδι νά το λέτε 
κι όσοι κι άν ηστε χρηοΐανοί νά κάθεστε νά κλαϊτε 

~ 1° ^ανο>λ>1 ^ά °άς ’πώ το θοδωρομανωλη 
που ακοτωσε τό Βέργερη μέσα 'ς τ’ Άπανηχώρι

4^ ’^“"“^ω-ΠαΛαίο,, μάχ^ σά, άνί?ας καί μ

(36.) Μπέτ»,ς=2τή0ος. (λεξ. Ίταλ.)
(37.) ΚιΛμέτι^ίύ,η, μο^^ πεπρωμένων (άλλα χ^Έ- 

λεημοσόνη) λέξ. Τουρ.)
(1.) Κατάμπλαύο^βαΟυχύανον. Πολύ bleu
12.) ΖιμποίίλίπχύάχινΟος (άνθος.)
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2α ΰέλετκ να μάί)ετε τοή πράξαις τον Βεργέρη 
ήτονε σκύλλας και φονιάς κι' αλλο δεν είχε ταίρι 
μέρα και νύχτα τσο'ι ριομηούς ούλονς ίζίγωνέ('') τσοι 
κι έπιανε καί τσί] χρισιαναϊς κι' έξεμασκάρωνέ^') τοί] 
"Έκανε κι' άλλα πράμματα πολλά κακά μεγάλα 
τα 'σέρνανε οϊ χρισιανοι ήταν μεγάλο πράμμα
"Έβανε κι’ άγγαρέβγα( ') τσοι χειμώνα καλοκαίρι 
κι' έσπερναν κ" έϋερίζαν τον τον σκύλλον τον Βεργέρη 
Ju αν ήί/ελε να ’δή πολλές κιανέναν άντρειωμένο 
έπιανε κι' εσφαζέ τόνε άδικα τον κανμένο 
Εκάλεσε το λορατζή^} το (4οδωρομανώλη 
να πάνε να γλεντίσοννε ’ς τον Κομπιτσομανιόλη 
«Σοτπασ έδα Έμιν άγά με τα παράξενα σου 
’για λλά βροομέση δ γλεντζές^) που κάνει ή γι' άφεδιά σου» 
— Έλα Μανιόλη σα σου 'πώ και ας βρωμέση κιόλας^) 
μά 'μεις Μά τη γλεντίσωμε έτούτηνέ την ώρα
Έλα Μανιόλη ομπηνέ^) και βάστα και τη λύρα 
σέριε και τσί] ’ξαδέρφαις σου και σέρνε και τΐ] χήρα 
Καί πάει 'ς τά «Μαραγκικνά» και λέει το το'η ίλείάς του 
«ώφον καϋμένη κερά Ιίείά και κλαιγε τά παιδιά σου 
Και πάρε τα δγλήγορις (10) κι’ ι’ίμε^) τα ’ς το Φαράγγι 
κι' έκεια το/] τρύπες χώοέ τα να μην τά βοή ή γι' ανάγκη 
Γιατϊ ίλά σοΰ τά πάρουνε άπύη’ οί Ι ιαννιτσάροι 
Μονιδε^ 'ς τά μωροπαίδια σου δεν κάνουνε μαι χάρι»

(3.) Ζιγώνω=καταδ[ώκ<ο κυνηγώ.
(4.) Ξεπα^αοώνω—ΉκδάλΛω άπό woe τό προκοπείον, ιόν 

άποκαλύπτο>(λέςις Ίταλ.)τόν ρεζιλεύω.
(5.) Άγγα(>ε(>γω=Κάμνω ή υποβάλλομαι εις αγγαρείας.
(6.) Λνρατζης=Ό παίζων την Κρητικήν λύραν.
(7.) Γλεντζές—Δ'.ασκέδασις, τέρψις, εύφροσύνη.
(8.) Κιόλας—’Ήδη, αληθώς.
(9.) Ό{ΐπανε=Τό βράδυ, το εσπερας.
(10.) Όγλήγομις—Όγρήγορα, ταχέως.
(11.) "Αμετα-ΙΙήγαινί τα, μετάφερε τα.
(12.) Μονϊδέ—Μηδέ, μήτε.
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Kal ως τά συναπόβγαλε('3) γεμίζει το τουφέκι 
έπήρε κι άλλα μονετσίά (Ι4) κι’ εις το « Ζουρίδω» στέκει 
Μ' άπόφασι εδιάλεζε^^κι’ εις τό «Ζονρίδωρηχαίνει 
rd δείξει ’ς τον Έμιν αγά πώς πράσσον^^οί γι ’άντρειωμένοι 
Εις τον όξιώστη^) τό ’^εκε κι’ άπόκεις^) μπαίνει μέοα 
κι' είδε κ’ έκαναν πράμματα π' ανθρώπου δεν άρέσα^) 
Είχανε ρόβι^} και φάρραις^^στρωμμένα εις ταμ τάβλες 
κι’ απάνω κι’ έχορεύγανε η κοπελιαις^ κι’ η γράδες 
Μέ τ’ άγγριγιο τον ’μίλησε δ σκύλλας δ Βεργέρης
— "Ιντά ’καμες τσρ κοπελιαϊς μωρέ και δε τσρ σέρνεις; 
Έσΰ μου το’ ετσαρσίτεψες^) κι’ οτ' ευγε τωνέ κάμοτ, 
ίέά κάμω τό χειρότερο εις τό κορμί σ’ άπονοι
Και τοΰ Μανώλ’ έδώκανε κρασί μέ τό μπαρούτι 
για νά τόνε μεθύσουνε μην τοΰ βαροΰν’ οί Ίονρκοι 
’Ηπιε το ’κείνος τό κρασί κι’ ήπιε και τό μπαρούτι 
κι’ ή έγνοια^) του ’ς τό Βέργερη μην ξαναϊδη μεβλουτι^ 
Άπήτσιμος^'') και τό ’μα&ε πώς η^ελε νά γκάφη^11) 
έβαλε ’ς τό τουφέκιν του φωΟιά νά τονέ κάψη 
έπήρε τό τουφέκιν τον κι’ εις τη συκιά ανεβαίνει

(13.) Ενναποβγάλω και συναποδγάνω.—ΙΙροπέμπω, συνοδεύω, 
κατευοδώ.

(14.) Μονιτιίιά-Πολεμοφόδια, έφόοια τού πολέμου (λεξ, λατιν.) 
(15.) Διαλέγω—Εκλέγω, προτιμώ
(16.) Πρά<Μον=Ποάττουν, κάμνουν.
(17.) Όξϊώότης—Εξώστης (οικίας) ένταΰ0α=9έσις.
(18.) Άπόκεις=Έπειτα, κατόπιν.
(19.) Άρέ<ία=’Ήρεσαν.
(20.) Ρό6ι=Ε?δος οσπρίου (δροβος).
(2Ί.)^Ψα9ραϊς=Ειδος οσπρίου (πισάριον). λέγεται καί ^άρία. 
(22.) Κο·πελιαϊς=Νεάνιδες, κορίτσια.
(23.) Τοαρ<5ιτέ6γω=Προδίδω τινώ. Γόαριίίτης—Προδότης 

(λέξ. Τουρκ.).
(24.) ”Εγνοια=1Ιροσοχή, φροντίς (έννοια).
(25.) Μεβλοϋτι=Θρησκευτική τελετή παρά Τούρκοις.
(26.) ' τ.·ιτ<ί»Η0<; και άπής καί άπήτης=Άφού, έπειθαν.
[27.) Γκάβγω—Γκάψω=Άναχωρώ, απέρχομαι.
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να δείξ// ’ς τον Έμίν άγά πώς πράοσου οί γι’ αντρεία)μένοι 
'0 Τούρκος έκατέβαινε δεξιά ’ς τι'/ κάτω σκάλα 
μια μαντινάδα^) ήλεγε και έφώνιαζε μεγάλα 
«έφάγαμε και. ήπιαμε κ' έκάμαμε και ζιΰκι 
ώς τόσονά τονε γραφτό κι’ ήταν και κισιμίτιί"') 
Τη μαντινάδα ήλεγε κι’ έφαε και τη μπάλα 
ύπνο τον αποκοίμισε λόγια δεν ειπιν άλλα 
Έπήδης από τι/ συκιά και τοΰ ’πεσε το φέσι
Κι' εις τι/ μαδάρα εσυρε κι’ ό τόπος δε τ' αρέσει 
Και πρίχω^) πά’ ’ς τον 'Ομαλόν πέρνει τί/ ρίνα ρίνα 
"ς το σπίμίν του με μια πατέ^^ έσπασε τη κατίνα^) 
Γροικά τόνε ή γυναϊκάν του μαζ'υ με τα παιδίάν του 
κακό καί κακόν τό ’παίλαν τα κακορρίζικάν του 
«Γυναίκα κακορρίζικη κι’ ΐντα ’μελλες να γείνης 
το Βέργερη έσκότωσα καί πού &ά ν’ άπομείντ/ς».
— Άνίσως καί την έκαμες σφάξε και τιί παιδιιί σου 
σφάξε καί τί/ γυναϊκά σου καί άμε ’ς τί/ δουλειά σου 
.Σκύφτει γλυκοφιλεϊ τηνε φιλεϊ καί τά παιδιάν του 
καί τώνε λέ’ «έχετε ’γειά» καί πάει ’ς τη δουλειάν του 
— ”Αμε Μανιόλη ’ς τδ καλό κι’άνίσως καί σε πιάσου (''') 
μήν καταδώστ/ς^') χρησιανο κι ας τοοι να σε κρεμάσου 
Καί πέρνει τό στρατί^ στρατί ’ς τον 'Ομαλό καί πάει 
καί πάνε και τον επιαοαν σαράντα Γιαννιτσάροι
’Σ τον ομαλό τον έπιασα τό Οοδωρομανιόλη 
δεμένο τον έσύρανε μέσα ς τ Απανηχώρι 
ΚΓ άπόκεις τόνε ’περνούνε και πά τόνε ς τ 'η Αωρα

(28.) Μαντινάδα—Τραγούδι δίστιχο (λεί. Ίταλ.). 
(29.) Κι^ι^έτ-Πεπρωμένον, τύχη, μοίρα, (λεξ. Τουρκ.). 
(30.) Πρτχοίϊ=Πρί^ η προτού. Καί=πρίχοο. 
(31.) Πατέ=Πάτημα, πατειά, πλήξις διά τού ποδός. 
(32.) Κατίνα=Κλειοαρια θύρας.
(33.) Πιάάον=2υλλάβουν.
(34.) Καταδοΰδω=Καταγγέλλω, καταμηνύω, προδίδω. 
(35.) Στρατί καί στρατάκι^Τό μονοπάτι, ή ατραπός.
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να τόνε 'καταλύσουνε έκεινηνά την ώρα.
Είς τοΰ Πασσα τον πήγανε καϊ μέσα τόνε ’βάνου 
ρωτοΰν και άναρωτοΰν τόνε την ωρα δεν τη χάνον.
— ΊΙέ γιάντα τον έσκότωσες κι’ ΐντά ’τον η γι’άφορμή σον 
πριχον σε θανατώσουνε και χάσης τη ζωή σου—
« Αφέντη και δέ τσή ’μαθες τσή πράζαις τοΰ Βεργέρη 
και θέλεις να μ’ άναρωτας’ δέ σοΰ ’φεραν χαμπέρι;^) 
Τό ΐρτζι (!9 μου έζήτηξε γιά να μ’ άναπατήση (Χ) 
για ’κείνο τον έσκότωσα και ως θέλεις κάμε κριοί».
-—Μωρέ Μανατλη αρνήσου το και ’πέ μιάν άλλ’ αιτία 
γιατί θά σε σκοτώσουνε δέν μου ’χουνε τη χρεία (’9) 
Καϊ δ πασσας εφώνιαξε με μια φωνή μεγάλη 
ώς γράφει τό κιτάπι ('Λ) μας θενά γενή ένα χάλι (r>1) 
— Κι’ ώς θέλετε θα κάμετε γ’ή ώς γράφει τό κιτάπι; 
να τον κρεμάσω θέλετε γ’ ή να γένη κεμπάπι; (^ 
« — Αφέντη τό κιτάπι μας γλήγορις να διαβάσης 
καϊ γλήγορις νά μαςε ’πής ή γι’ ωρα μην περάση.
—Καϊ τό κιτάπι γράφει μας νά μη τόνε φουρκίσω ββύ) 
γράφει δέν εϊνε νομικό νά τόνε καταλύσω.— 
ΟΙ Τούρκοι ώς τ’ ακούσανε επιάσα τα κανόνια 
καϊ βόλια τώνε ’βάλανε νά κάψουνε τι] Χώρα 
Καϊ πάλι τσοϊ ξαναρωτα γιάντά ’χουν τόσ’ δφφίκιο (β^) 
«τό ΐρτζι του τον έκαμε' κΤ είχε μεγάλο δίκηο.» 
ΟΙ Τούρκοι εφωνιάξανε οί Ιϊαννιτσαραγάδες

(36.) Χαμπέρι—ΕίδηΉς, αγγελία (λεξ. Τουρκ.).
(37.) ”Ιρτζ»=Τιμή (λεξ. Τουρκ.).
(38 ) ΆναπατΛόη^Απατηση.
(39.) Χρεία=’Ανάγκη. (άλλά και— άκόπατος).
(40.) Κιτά«ι=Τό Κοράνιον των ’Οθωμανών. Γενικώς βιβλίον 

(λεξ.Τουρκ.).
(41.) Χάλι—Τέλος, κατάστασής (λεξ. Τουρκ.).
(42.) Κε{ΐπάπι=Ψητό? κρέας, (λεξ. Τουρκ.)’Εντ.=Κομμάτια.
(43.) φονρκίζω=’Απαγχονίζω, πνίγω τινά διά σχοινίου.
(44.) Όφφίΐίΐο=Έπαρσίς, οϊησις, ύπερηφανία (άέρα;)
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να τόνε καταλύσοννε' οί γι’ άτιμοι μπονρμάδες^') 
Και δ Πασσάς έδιάταξε « Μανώλη εβγ’ απάνω 
’ς τη οκάλα' αν εϊνε μπορετό (^νά μην τ’ άνα&ιβάνω^'') 
Και πάλ’ έξαναδιάταξε και λέει τον Τζελλάτη ^) 
με μια σπα&ιά τη κεφαλή πέρα να τον πετάξη 
Σαν τον έκαταλύσανε οί σκύλοι τον άρπάξαν 
καί σά λεοντάρια αγγριγία τον έσακοτινάξαν f*9) 
Τρεϊς μέραις τόν εσέρνανε εις τώ Χανιά) τση ατράταις 
είς τη δρά νίονς μπεγιργίον ^) κι’ έκλαίγαν οί διαβάταις 
"Σ τη πόρτα ν.ι είς το πλάτανο τον είχανε πετάξει 
δεν τον έδούδανε κΐανίονς να πα να τόνε βάψη 
Ύοτερις πάν’ οί Χρισιανοι απάνω ’ς τον Δεσπότη 
έτσά τόνε και τση τιμής έτσά τσή Χρισιανότης (81) 
«— Αφέντη και ζητούμε σον κάμε κ’εμάς μια χάρι 
να θάφωμε τδ Μανωλιό ά.πού ’τόν παλληκάρι 
δός μας τό κακορρίζικο χώμα να τδ κονκλώσω ^) 
μέ μιαν εύκή κι’ ένα κερί να τόνε σαβανώσω». 
Πέρνουνε τδ κορμακιν τον κι’ ένα παπά σιμά τον 
Σέ μνήμα τοϊ "Αϊ—Λουκά έκειά 'ν’ τα κόκκολάν τον.

(45.) Μπονομάδες—" Τβρις κατά Τούρκων=άσεβής, άθεος 

(λέξ. Τουρκ.).
(46.) Μπορετό=Δυνατον.
(47.) Άναθεδάνω και άναΟ’βάλλω^Υπυυ.ιυ.νήσκου.αι, υπεν

θυμίζω.
(48.) Τζελλάτης='0 δήμιος (λεξ. Τουρκ).
(49.) Σακοτενάζω=Τινάσσω ίσχυρώς τινά.
(50.) Μπεγερε=Άλογον, ίππο; (λεξ. Τουρκ.)
(51.) Χρε<1εανότης=Χριστιανωσύνη, τδ καθήκον του Χριστιανού
(52.) Κονκλώνω -Σκεπάζω,καλύπτω τινα (διά ^χώματος),
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‘Ο Σηκωμός τόη Κρήτης.

(‘Π έπανύίΐταόις τοΰ 1821)

"Ελα Χριστέ ’ς το στόμα μου, Χριστέ μ’ αληθινέ μου, 
Νιι έλνμηϋώ παινέματα (1) να γράψω τοΰ πολέμου. 
Πρώτο για ν’ άναστορηΦώ^τήν Κρήτη την κανμένη, 
1 Απον τόνε εις τον ντουνιά β ροδιά ('‘) ξεφουντωμένη (5) 
‘Λποΰ τόνε εις τον ντουνιά ροδιά ξεφουντωμένη
Κ’ έδά ’νε κροΰσος (*’) τσή Τουρκίας πολλά βασανισμένη. 
Έγραψαν ένα μπουγιουρντί ββ) οι Κρητικοί πασσάδες 
Νά πρεμαζώ^ουν (8) τ’ άρματα απ’ ουλους το’ άραγιάδες 
Κ’ έμνώξανε (9) εις το ραμπή (10) ωσάν μπαϊραμίσούν^1) 
Νά κόψουνε τσοι Χρισιανοΰς, ενα νά μην αφήνουν.
— Θέ μου μεγαλοδύναμε "που το’ αδρανούς Απάνω, 
Μη μάσε ξαναβάλης μπλιδ ’ς τά χέρια τώ τυράιννω 
Πρώτη αρχή εβάλανε ’ς τά Κεραμειά τά κάτοι. 
Και ώς τ’ απομεσήμερα τά ’φέρασι άνωκάται.
Καί ξαναδευτερόνουσι (12) τον πόλεμό ’ς το’ Άρμένους, 
Μά κειδά τσοι γιουργιάρανε{β·>} τσοϊ κακαποδομένους. C'')

(1.) Παίνίρατα—“Επαινοι, εγκώμια.
(2.) Άνικίτοροίίμαί—Άναμιμνήσκομαι, ενθυμούμαι (ίστορέο- 

μα;).
(3.) Ντουνιίίς=ό κόσμος, ή γή.
(4.) Ρο“>ιά:=Ροιά, ρογδ-ά.
(ΰ. Ξεφονντόνω=’Εβγάζω άνθη, (έξανθώ).
((>.) Κρο€Μος=Πειρατεία, ληστεία έν θαλάσση.
(7.)Μπονγιονρντί (λέςις Τουρκ.)—Διάταγμα.
(8.) Πρεμαζώνω—Συνάζω, μαζώνω.
(ι.) Έμνώξανε=Μνώ^ω=όμνύω, ορκίζομαι.
(10.) Ρα|ΐπής=Μεδς (λέξις Τουρκ,)
(11.) Μπαϊραμίόονν^Κάμουν μπαϊράμι—-πάσχα (λέξ-.ς Τουοζ.) 
(12.) Βαναδεντερόνω -Επαναλαμβάνω έκ δευτέρου.
(13.) Γεονργιάμω -Εφορμώ, κάμνω έφοδον.
(14.)Κακαποδοιιίνονς — Δυστυχώς τελειώνοντας τον βίον κακώς
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Καλά έπολεμούσανε έκάμαν τσοι κομμάτια
Κ” έτρώγανέν τσοι τα μιαρά^) κ’ οί σκύλοι 9ς τα χωράφια. 
'Σ τον Πύργο τ' 9Αληδακακιού σταίνουν τα μπαϊράκια, 
Μά κεΐ καλά τοοι βλέπουνε απ' όξω τά Ρωμηάκια.
Καί την ημέρα τοΰ Χριοτοΰ μας ήρΰ’ ενα χαμπέρι. 
Πως έοννάχτηκ' ή Τουρκία εις τ ‘Αρμυρού τα μέρη. 
Κ9 έφάγανε τά ούκά μας κι ούλα μας τα σταφνλια, 
Κ" εμείς απάνω 'ς τά βουνά μ’ άραχνιασμίν’ άχείλια. 
Έφαγαν τά σταφύλια μας κι ουλαν τα πωρικά μας, 
Κ’ νοτερά μας έβγάλανε κι’ άπο'ο τ’ αρχοντικά μας, 
Έκάγανε τά σπίτια μας άπον 9σαν ή τιμή μας 
Κ’ επήραν και τά ροΰχά μας άπον ’σαν ή στολή μας. 
Αρπάζανε τά ροΰχά μας απον σαν η στολή μας, 
Κ’ έπήρανέ μας τά ώζα^) απον σαν η τιμή μας. 
Κ’ εμείς άποσερϋήκαμε (17) εις την ‘Αγιά Ρομέλη. 
‘Ο τόπος ήτονε στενός μά ’χώρι ούλον τ ασκέρι. (1#) 

Δέν ήοαν περισσότεροι σαν τσοι Κατωμεριταις, 
Τσοί Σφακιανονς φωνιάζανε άφένταις καραβίταις. (19) 
Άφένταις τσοί φωνιάζανε κ’ είχαν γηφι (i0) μεγάλο.
Κ’ ετσα καταγελοΰσάν τσοι κ' έβγάναν τσοι ’ς τη Γαύδο. 
Τσή μιας έπαιρναν τά χρουσα καί τσ’ άλληςτή τιμήν τση 
Κ’ οποία δεν είχε την τιμή τσή παίρναν τή στολήν τση 
Θέ μου μεγαλοδύναμε καί πώς ΰά τά βαστούμε, 
Μ9 ΐντα καρδιά τσοί Σφακιανονς μπλιό &ά τσοί συντηρούμε;

(15.) Μιαρά—Γέρατα θηριόμορφα, Θηρία άγρια, (Θήρες), άλλα

καί σικχαμερά ερπετά και σκωΛηκες.
(16.) Ώζά,=Ζώα, κυρίως πρόβατα.
(17.) ΆποόερθίικαΗε’=Απεσυρθημεν.
(18) ^ιίνέρ^Στρατος (λέςις Τουρκ.)
(19.) Καρα«ίταις=Πλοιάρχους.
(20.) Ψηώ)—Τιμή, ύπόληψις (ψήφος).
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Το κρίμα τι ο γτωχώ και τω χηράδω (21J 
■Νά κρέμεται 'ς την κεφαλ!/ τώ Φράγκίο. 
Πολλαις φοραις μας εχονν πουλημένους, 
Και παν τσάι σκλάβους καταδικασμένους,

Τ’ άναλώματα τον 1821.

(‘ΤΙ έπανάύταΰις τού 181*1.)

Πάσα ταχύ με τη δροσιά π* άνοίνει το ζιμπούλι, 
Άφρονκάστητε να σας πώ τα’ αρμάδας (1) το τραγούδι. 
"Ιντα ’ν’είιτ’ ή γι’ άνταραχη^) κ’ή καταχνιά^) η μεγάλη; 
Δεν εΊνε τούτ’ από βροντή μηδ’ από κουκοσάλι. (’') 
Τρεϊς καλόγεροι κά&ουνται και γράφουν άρτζιχάλι, (5) 
Σ' τη Μοσκοβιά τό μπέμπουνε, μέσα του Γενεράλη. 
—,,’J πολυχρονισμένε μου και στείλε μας μιντάτι, f6) 
Νά πολεμούμε τη Τουρκία πριχον μασε ξεβγάλη. 
Σαφής τζερεμέ β) δούδομε, τά μούρκια (8) μας πουλιοννε, 
Πολλοί πάν κα'ι τουρκεύγοννε, γιατί δεν τά βαοτοΰνε.“ 
— „'Ρωμιοί, βαστάξετε καλά σαν άντρες πολεμάτε, 
Μά 'γω μπαρούτια κι ’ αραατα μπέμπω σας νά βαστάτε." 
— 1, 'Όσοιν κι’ αν έχωμ’ άρματα γυρίζο,μ' οί καϋμένοι, 
ΛΓ όσοι δεν έχουν άρματα εινιε προσκυνησμένοι Σ β1)

(21.) Χηράοω—Χηρών
(1.) Άοιιάοα —Στόλος (λέξις Ίταλ).
(2.) ‘’Λντα^α^η^’Λντάρα, φάχλη. ΚαΙ^-Όύαυ^ος ταραχή. 
(3.) Κατ<ι^νιά=Ό[Λ’7Λη.
(4.) Κονκκοόάλ»=χάλαζα. 
(5.)’Αρτζΐ2ζάλ1=Αίτησις η αναφορά παρακλητική) λέξιςΤουρκ). 
(6.) Μιντάτι=Έπιζουοία, βοήθεια (λέςίς Τουρκ.)
[7.) Τζι·ρε{ΐέ·ς=Πρό.στΐ[Λον (λέξ’ς Τουρκ).
(8.) Μονοκια^Κτήματα, περ:ουσίαι (λεςις Τουρκ.)
(9.) Ilpodι:ννπ<1^νοι ΙΤροτκυνο» * Γτζοτάοσον.αί παοαθξθο>ΐΛί 

έ^αυτόν. Αλλά καί=χαφετώ. '



Λ” ένας Πολίτης κερατάς, Λιάκος μοναστηρίτης, ( ) 
Έλόγιασέν (Η) το το σκυλί νά πά να μαρτύρησε], 
ξαίνει μπροστά ’ς τον βασιλιά, και λέει τον Σουλτάνο. 
— Κακό σκοπό ’χοην οι Έωμηοί, άη έντη, δίχως ν.λλο. ^ 
Κακό σκοπό ’χουν οι 'Ρωμιοί και κάνουνε κουσουλτο, ( ) 
Και την ημέρα τσή λαμπρής δούδονν φω»ια τον Ιονρκο 
—Διάκε, μη λέης χώματα, γιατί ίϊά σέ κρεμάσω, 
Ξύλα έλά βάλω ’ς τη φωάω κι’ άπάνω να σε κάφω 
__ΐύρεγ’ αφέντη τσ εκκλησιαίς,’ς τον άγιο Παντελεο, 
Νά βοής Ικειά τά μονετσιά, μα γώματα δε λεω.
Κ’ εμπεψ’ εότίς καβάζιδες, (13) και πάει καί τα βριστεί, 
_ “Αχι ό σκύλος ό παπάς, μ’ αφάνισε την πιστι. 
‘Αποΰ ’σαν λίγοι οι χρισιανοί, δεν είχανε βοήθεια,- 
Κι’ ονλονς τσοι καταλύσανε και τά παιδιάν των πήρα. 
Έπαιρναν τά μικρό παιδιά κ’ έκαναν τα σκλαβακια ( ) 
Καί τσή γυναίκες παίρνανε ’ς τά τούρκικα κονακια. ( ) 
Παναοτατίζει (16) κι’ό Μωρίας όπου χει παλληκαρια, 
Στέκουν άπάνω ’ς τ’άρματα,σφαλίζουν^ ^σοι ς τα καστρα 
Μέοαν καϊ νύχτα πολεμούν, ποτλς δέν κάνουν μπέσα, ( ) 
-Αλλους έκαταλυούσανε ^) κι' άλλους εκλεωυσαν μεσα 
Στέλν’ έναν καπετάν πασά να πά να πολεμηση, 
'Σ σέλαν τά Δωδεκάνησα Ρωμηό νά μήν άφηση. 
Έβγαλε καί προκήρυξαις, έβγαλε και γραφαδες ( )

(14.)

(HI.) ΜοναότηρΙτης^’Ανήκων είς Μοναστήρι, Μονήν. 
11.) Λογιάζω=Λογαριάζω, σκέπτομαι.

1 Κ<>ΐΓ<1οί?λτο—Συαβούλ'.ον (λεςις 1 ουρκ.) , „ , 
713.) Κακάζης-Κλητήρ (κυείως Προξενείων) κλητηρ οηαο- 

σιος (λέξίς Τουρκ.)
Σκλαδάκια^ουλους.
Κονάι^Οϊκη-χρί, σπήτι (λεςις Ιουρκ.) 
Πανα.ίτατίζω—Κάμνω έπανασταγν,επαναστατώ. 
χΛαλΠω—Κλείω (έκ του ασφαλής).
Μπίάα^Λόγος τςαής. Κίρήνη (λεςις, Ιουρκ) 

(19 ) Έκατολνοά^ινι Καταλυώ-φονεύω (καταλύω). 
(90’) Γρ<ιφάΓ«ς=Γράυ.|λ«τα. Δ^τα^αί. Εγκύκλιοι.

(18.)
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,,'Σ ονλαν τα Δωδεκάνησα δε βέλα) μπλι’ άραγιάδες.^1') 
Καυμενη Σάμο και Ψαρά κ' εσείς Σπετοο-Ννδραϊοι 
Σιαζετε β") τα καράβια σας, καλά ’στ’ ώρδινιασμένοι.^^ 
Σιάξετε τα καράβια σας καλά όρδινιαστητε, 
Πον ^ά ρ^’ δ κοπετόν πασάς νά τον άποδεχτητε. 
Βγάνουν η Σπέτσαις εκατό και τά Ψαρά διακόσια 
λ’ η Ννδρα η φαρμακερή έβγαλε τετρακόσια. 
Μπαίνουν και σιάζονν τα πανιά, βγαίνουν ’πον το λιμάνι, 
Θέ μου μεγαλοδύναμε ποιος τώνε ροζονάρει ; (24) 
Φτάνει ό καπετάν πασάς νά τσοί καλημερίσω 

Καλώς τον καπεταν πασά, πού ’ρΊλε νά πολεμηση. 
Καλώς τον καπετάν πασά, πον ’ρΰε νά πολεμηση, 
Μικρά 'νιε τά καράβια μας μά δε ΰά τά βούλησης. 
Κόπιασε (_>) καπεταν πασά νά φάμε καί νά πιονμε, 
Κι ι'ι σου χρωστούν οί χρισιανοί ϋενά λογαριαστούμε. 
— Δεν ηρ&α ’γώ γιά τάλαρα μηδε και γιά παράδες, 
10 βασιλιάς μου μ εμπεγε, δε ΰέλει μπλι’ άραγιάδες. 
Και πιάνουνται ς τον πόλεμο, μπιρντένι (ϊδ) οασιρντίζει^ 
Κι η Παναγία χαίρεται κι’ άγγελος χαχαρίζει. (,8) 
Με τα μπουρλοτα^^τοΰ χτυπούν και με τσοί κουμπαράδες^9 
Ιην καπετάνα^ )τού 'καγαν και τέσσερεις φριγάδες.βίί')

(21.) Άραγκις=·Υπήκοος (λέξις Τουρκ.)
(22.) Σκίζετε—Σιάζω. -Διευθετώ, διορθώνω.

(’ ^^’Ι ,^^lvla<i^v°1 -Έτοιμοι, άρδενεάζω=παρασκευάζω

(24.) Ροζονάρω= ‘Ομιλώ, συνδιαλέγομαι (λέξις ’Ιταλ).
(25.) Κόπεα<5ε=’Ελθέ πλησίασε.
(26.) Μπερντίνε=Εύθός, έν τώ άμα. Καί—μονομεριάρικα 

(άθρόως), (λέξις Τουρκ).
(27.) Σαόερντίζω^Ταράττομαι,τά χάνοι, πτοουμαι (λέξις’Ιταλ).
(28,) Χα^αρίζω^Γελώ, καγχάζω.
(29.) Μπονρλότα=:Πυροπςλικά (λέξις Ίταλ.)
(30.) ΚονΗπαοάΰες—Σφαίοαι πυροβόλων. Όβίδες.
(31.) Καπετάνα=Ναυαρχίς.
(32.) Φρεγάδες ή ®ριγάται=πλοϊα πολεμικά (λεξ. Ίταλ.),
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Τ^ν καπετάνα τον ’κ^ατ και τέοοερά ντελίνια C ) 
Μά τά ντελίνια τον οκνλων κατάκαρδα τον 'γγ^αν. 
- Πολέμα καπετάν παοά και κάτω τώ τιμόνι, 
Mt ϊντα μούρη (31) κι' Μρωπιά &ά ^, ^ ^ ^ ! 

Πολέμα καπετάν παοά, ώς ε'ιοαι παλληκαω, , 
Με ί'ντα μούρη κύ ι^ρωπιά 'ς τον βαοιλώ ^ παης ; 
"Αν ο'ε ρωτήξη και «ον πή” «Πού ^ η καπετανα , 
re£ m ά^ ^ ^ ’“ »™ <“> '‘w™^ 

ο) ^ ^ “8 ^ Μ ”" “ ” ' 
τά κοατύξαμε και κάνομε παιγνίδια. Πε τον πω, ^ ζ ^ ^ ά9κ ;

Κι” αν οέ ραττηξη και οοι πη , . , re „^ ^^« '= ’»-'■■*”.'” γ·^·

^ ^ ^^ ^^ .
ί^Χ ^ ^^ ^«καυοι πέλαγος πως εχεις-

Κ<’ 
Κι'

Καράβια μπλώ μη γδεχεοαι ( )
^ ^τη μον πού είν η ^τανα, 

Τά* πώς την έγάλαοε τον γρέ» η τραμονντανα. 

^ χ: ^^^

(Μ I Ν<Λί»<«=Μ“^ ' —"-' ’“'" <λ«· ,'''"fx') 

“■; ^ρΧ^ ^Γ^ "<“"'■'■ 

(36 ) UOt ’̂'‘=’Av’!A^ ΰπενΟύ^σίς.
■ 37;) Γδ^κη-Πο^νω, εννοώ ^χο;^ ^χο^):
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‘Ο Σηκωμός τ^ Κρήτης

(‘Η έπανάάταΰις τοΰ 1821)

Λπον, χει νον και λοϊσμό και γνβσι και τεοτ[πι η.\
>ν? κατοη νά συλλογή τό οηκωμο (^ Κρή’

"'Η χωραις κάνουν ρεμπελιά (3) και κόβγουν (4) το’ 
ί ^κλαίγαν ή γυναίκες των ϋοαις κι’θν είχαν ^τρ^ 

τοοι χανε ’ς τήν εγγαρ,α  ̂>έκάναν 3o^iak των 
β ^^ ™°1 ηκθτώαανε καί ^ ™ χωριά εφεύγαν, 

", τ αγγριοπερωτερα επιάνανε τη Ρίζα. (6) 
’EuZ V" '*η ’ς ™ ^Γ“’ ν τ°°· ^Vovs άποκάτω, 
^νοξημερονο^ ’^ ' οώς Τ;ρ
Μ™™ ?'.^άτωτοι ^)κΡ είχαν μεγάλη πρίκα, (9)

ερα ς τη Χωρα τώ Σφακιώ των ^αν τά τουφέκια. 
μονο και τα πιάσανε τσοί τούρκους Έτρεχα. (10) 

Άπής αρματωθήκανε καβάλαν τοή μπίοτύ^ς, (Η)

(ΟΤ^ί^’β^δ^^ τέχνη ^^ T0upx )

-ηκωιιός=Έπανάστασις (στάσις).
(3.) Ρερ«ελιό=Άναρχ:α.
(4.) Κό6γονν=Φονεύουν> σ?άζουν? άποζεφαλίζουν 

Έγγαριά^Άγγαρεία.
Λ /h;LP^a~Ti έν ταίζ ^"Ρ6'»·'; ηχούμενα τά 
λα. Γπωρεια. 1

0 ) ’βριονοξημερόνονντον^Δ^'τρίβον νυ/θημεοόν. 
εςημερονομαι) - ■ Η. Ρ

(8.) ΞαοΗάτωτοι^^,. ^ άρμάτων). 
(9.) Πρίκα=Λύπη πικρία.
(19·)Ξετρέ2ζω=κατα3ιώζω, άνιχνεύω
(11.) Μπ,^ώλιης^^ξις ’1^.) ,^αις (4'πλα πυροβόλα.)
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Γδύνουν τοοι, ξαρματώνουν τοοι καί κάνουν το' άραγιάδες, 
Και με το μετρος ήσανιε τρακόοια παλληκάρια, 
Κι’ άπής τσο'ι ξαρματώσανε τοοι σφάξαν οαν κριγιάρια. 
— Έτσά κ’ εσείς τσο'ι ’σφάξετε ’ς τσή χώραις το άραγιάδες 
Κ’ έκλαίγαν μ γυναίκες των, όσαις κι’ αν είχαν άντρες. 
Μηνούνε f13) τοΰ Μεμέντ Άλή για το άεά να κάμη, 
Ιίατ άραγιας έσήκωσε εις την Τουρκιν. κεφάλι.
Και μπέμπει της Άρναου&ιάς την πλιά^^χρουση κολώνα, 
Κ’ εύτοίτσοί καταλύοανε ντελόγκος (1ο) ’ς τον Κ ρουσιώνα. 
Καί πάλι τοΰ ξαναμηνοΰν νά κατεβοΰνε κι’ άλλοι,
Κ’ ή Κρήτη έχει πόλεμο καί ταραχή μεγάλη.
Καί μπέμπει τό Χαοάν πασά, το φρονιμον κεφαλι, 
Κ’ εύτυς εξεβαρκάρησε ’ς τσή Σούδας τό λιμάνι.
— Μωρέ Ρωμιοί σιμώσετε (,6) πριχοΰ σάς πολιμήσω, 
Πριχοϋ σάς ρίξω κουμπάρα (17) νά σάσε διαγουμίσω.
— (^ωροϋμέν το τ' ασκέρι σου πώς εινιε πολεμάρχοι, 
Μ’ άφης μας με τσο'ι Κρητικούς, Αποΰ 'χομε τ’ άμαχι.
— Μωρέ Ρωμιοί σιμώσετε ’ς τό χέρι τό δικό μου 
Κ’ εγώ έλα σάσε συντηρώ (18) σαν καί τόν άπατά μου. 
Καί τοΰ πασά έσίμωσε κ είπεν του γεις δεσποτης 
Έσφίξανέν^την τή Τουρκία κ’έβάλαν την ’ς τσή χώραις 
Έπιάσανε ’ς την ΓΙιοκοπή τοΰ Καστελιοΰ τσ’ άγάδες,

(13) Μηνοίνε=Είδοποιοΰν, αγγέλλουν.
(14.) ΠΧ»α=Πλέον,(καί ρπλειό).
(15.) Ντελόγγος-ΕύΚ;, αμέσως ι,Λεξ. Ιταλ.)
(16.) 2ι;ιώνω=Πλησιάζω. , .
(17.) Κουμπάρα—-ιραιρα πυροβόλου, οβΐς (Λες. Ιουρχ.)
(-18.) Δ»αγονμίζω=Διαρπάζω, διασκορπίζω, (Λέξ. Τουρχ.
19.) Άμάχε.^Μίσος. Έχορα. (Μά/η).
(26.) ϊννϊπρώ=Βλέπ<», θεωρώ.
(21.) Έ^ίξανέ -ην^Την χατεδίωςαν τήν έχυνήγησαν.



Τ’ αναχώματα τον 1821

(ΜΙ ίπανάϋταοις τοΰ 1821)

Πάσα ταχύ μί τη δροσιά η ανοίγει το ζιμπούλι, 
Άφρονγκαστήτε να σάς πώ τσή Κρήτης το τραγούδι. 
’Άστε με να συλλογιαστώ χρονσή μηλιά με τ'άνίλη, (1) 
Νά κάτσω να διηγηάω τά) Κρητικώ τα πάίλη 
Τριάντα δυδ πανάσταοες εχουνε καμωμέναις 
Κι' άμέτρηταις άναφοραις 9ς τσο'ι βασιλείς δοσμέναις. 
'Η πράιτη άπανάστασι ητον μικρή λιγάκι. 
Καταγραφή τώ Σφακιανώ και τρίπυρο (2) φαρμάκι.
^ τα εβδομήντα ήτονε '‘πάνω 'ς τόν "Αϊ Γιάννη. 

Καταγραφή τοΰ καστελιού και τοΰ Αασκαλογιάννη.
Ή παραδευτερώτερη (3) ήτο 'ς τά εικοσιένα, 
Π’ αφήσανε (4) και εδέσανε τά πράμματα τά νέα. 
Τρεις ήσαν οι φιλόσοφοι ποΰ γράφαν τσή γραφάδες 
Σ ουλον το κράτος τση Τουρκίας οπον σαν άραγιάδες 
Ο Ρήγας ητον κι άλλοι δυδ πον γράφαν οί κανμένοι 
— ουλον το κράτος τση Τουρκίας όπον σαν προκομμένοι,ή’ 

Οπου κι αν είστε Χρισιανοί ουλοι νά ’τοιμαστήτε 
Και τ'ην ημέρα τση Λαμπρής τοΰ Τούρκο νά βαρήτε. 
Απον το τόσο τύραννο ποΰ τό ’χομ’ οί κανμένοι 

Καλλιά 'τονε να λε/πωμε, νά ’μεστ’ άποίλαμμένοι.
Ενας παπάς καλόγερος λογιάζει νά τουρκέψω 

Νά μαρτυρήση τσή δονλειαις καί νά τσή ξετελέψω (β) 
Βγαίνει παρόν τον βασιλιά και λέγει τοΰ Σουλτάνο'

(1.) "Αθιι=Άνθη·
(2.) Ξρί«νρο=πολΰ ισχυρόν, φωτιά.

(3.) Παραδεντερώτερη—Μετά την δευτέραν, τρίτη. 
(4.) ΆΟήόανε—Άθώ=’Ανθώ, άνθήσανε.
(5·) ΙΙροκορ αίνοι—Προοδευμενοι, ανεπτυγμένοι (προκόπτω).
(6. &ετελέιόη—^ετεΛεύγω==Τελειώνω, φέρω εις πέρας.
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— Κακό σκοπό ’χουν οι Ρωμιοί, αφέντη, δίχως άλλο. 
Κακό σκοπό ’χουν οί Ρωμιοί καί κάνουνε κουσοΰλτο 
- Παπά μη λέης αρώματα γιατί θά σε κρεμάσω, 
Ξύλα 0ά βάλω ’ς τη φωθιά κι” απάνω 0ά σε κάψω.
« Θά βρής πολεμοφόδια ψώματα δε σοΰ λύω.» 
Καί στέλν’ εντός καβάζιδες καί πάει καί τά βριστεί, 
Άχι ό σκύλος ό παπάς, μ αφάνισε τη πίστι.
Τον Πατριάρχη πιάνουνε καί τόνε τυραννοΰσι
Κ’ εις το σεράγιο παν τόνε καί τον άναρωτοΰσι. (') 
Κι' ό βασιλιάς τόνε ρωτά' Εγω θα σε ρωτήσω, 
«Πέ μου ποιοι τ' άρχινίξανε για να σε παραινήσω ;>.■ 
— Ξά με ρωτάς αφέντη μου έγο> δε σοΰ τ’ άρνιοΰμαι, 
Έγωμ’ άποΰ τ' άρχίνιξα γιά νά λευτερωθούμε.
Έγώμ’ άποΰ τ’ άρχίνιξα άποΰ βαστώ τσοί νόμους, 
Όγιά νά βγάλω τό ζυγό (8) άποΰ ’χομε ’ς τσοί νώμους.^9 
Την αδεια τών εδωκε καί τόνε καταλυοΰσι
Καί τών ‘Οβρέω δίδουν τον καί τόνε τυραννοΰσι.
Καί τον έβωλοσέρνανε (10) 'ς τσή Πόλις τά σοκάκια (η) 
Καί τον έτυραννούσανε καί τα. μικρα ‘Οβρηάκια
Είς τό γιαλό τόνε πετούν νά τόνε φάη τό ψάρι 
Καί ή Ρουσσία τον άρπα καί τόνε μπαλσαμάρει. ί1 ) 
Βγάνουν εύτΰς προκήρυξες, γράμματα και σκορποΰσι (13) 
”Οπον κι' αν εϊνε Χρισιανός νά τόνε καταλυοΰσι, 
"Οπου ’νιε' λίγοι Χρισιανοί τουφέκι δε σηκόνουν, 
Εάν τά ώζά τσοί σφάζουνε, σαν τσίχλαις τσοί σκοτόνουν.

(7.) Άναρωτώ=’Εξετάζω, ερωτώ, άνακρίνω.
(8.) Ζυγός (έντ.)=Δουλεία, σκλαβιά, αλλά και—Ζυγαρια. 
(9.) Κώμος—Ώμος· , .
(10.) Βωλοόέρνω καί κωλοσερνω,—Σύρω τ:να (Βραυσω) ως 

τούς βώλους τής γη: ή σύρω τινα (συρόμενο*) με τον κωλόν του. 
(11.) Σοκάκν=Δρομος στενός, δίοδός (άρχ. λαύρα) (λεξ. Τουρ.). 
(12.) Μ«αλόαμάρω=Βαλσαμόνω. Βάλλω τήν ευώδη καί ιαμα

τικήν ρητίνην του βαλσαμου.
(13.) Σκροστώ καί σκ;θπ:ζω=Σκορπίζω (σκεδάννυμι).
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Οί Κρητικοί σηκόνουνται "‘που 'χουν μάρκά τουφέκια 
Και λυοΰν τά παληοκάνταρα (^κα'ι δένουν τά φυσέκια.
Οί Σφακιανοί πρωτοκινοϋν άποΰ ’σαν άντρωμένοι
Κ' είςτά καράβια βρίστουνται άποΰ ’σαν μαθημένοι.
Καί τώ Λακκιώτω μπέμπουνε σά μιαν οκά μπαρούτι, 
Πού 'σαν εκείνοι ξακουστοί καί τσοί φοβοΰντ’ οί Τοΰρκοι. 
Βρίστουν δυο παληοκάνταρα καί δένουν τά φυσέκια 
Καί τρία πήρε ό καθείς, οσ’ είχανε τ αυφέκια.
Παίρνουν οθεν τ’ Άσκορδαλοΰ μπιρντένι ^®) ξεκινοΰσι 
Καί το Βροβρίνη βριστούνε καί τόνε καταλυοΰσι.
Καί τό Καρμίρη φτάνουνε μέσα ’ς έναν αλώνι
— Χαλάλι σου τό αίμα μου μαερέ Μπολαναντώνη ! 
Σηκόνουντ’ οΰλ’ οι Χριοιανοί καί τα χωριά παθιοΰσαν (β1') 
Κι' Άλλους έπιαναν ζωντανούς κι’ άλλους έκαταλυονσαν. 
Μέσα ’ς τά κάστρα βάνουν τσοι κι έκειά τσοί πολεμούσαν, 
Ιίκηο 'χανε οί Χριοιανοί καί μπαίνει καί πανούκλα.
Άρντοι^1) μαζάρβ^κάνουνε καί στέλνουν του Σουλτάνο" 
,,‘Π Κρήτη παναοτάτησε αφέντη χωρίς αλλο.“"
Καί την αρμάδα δε μπορεί ’ς τη Κρήτη νά περάση 
Καί τόνε στείλη στράτεμμα καί ζαερέ (19) νά φαοι.
Καί γράφει τοΰ Μεμεντ Άλή άποΰ ’νε 'ς τό Μισίρι (20) 
Στείλε 'ς την Κρήτη στράτεμμα, δεν έχ’ άλλο χαιρι (21) 
Καί στέλνει τό Χασάν παοα με δώδεκα χιλιάδες, 
Με καβαλάρους καί πεζούς, ολο “ Αρναουτάδες.

(14.) 11αληοκάνταρα=11αλαιά καντόνια (λεξ. Τουρκ.)== 
σταθμά, στατήρες.

(15.) Μπΐρντένι==* Αμέσως, μαζύ όλοι, (άθρόως).
(lb.) Παθιονόαν Παθιώ=Πατώ, καταλαμβάνω ήτοι — κατελάμ- 

βανον, έκυρίευον.
(17.) ”Αρντόι—Γραφή αναφορά (λεξ. Τουρκ.).
(18.) Μανάρι—Παρακλητική (λεξ. Τουρκ.).
(19.) Ζαερέ—Τρόφιμα (σιτία, επιτήδεια) (λεξ. Τουρκ.).
(20.) Μιύίρι=ή Αίγυπτος.
(21.) Χαΐ^»==Ώφέλεια, καλόν, (λεξ. Τουρκ.).
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Έ τη Σοΰδα ξεβαρκάρησε 'ς τόν κόμπο τσαντιρόνε.ι (*2) 
ΚΤ ό Σηφακας δε βαγεσταβίΛ) παρά τόνε ζιγώνει. (~') 
Κάνει μεγάλο οτράτεμμα, τοοί Κρητικούς μι ιζάνει^) 
Βγαίνει και καίει τα χωριά’ς τοοί Λάκκους τσαντιράνει .(th) 
Κι’ άπδ κειδά σιμώνεται ’ς το Θέριοο πετάται 
Τοοί Λάκκους σαν επάτησε λέει μπλιδ δε φοβάται. 
Μαςόνοννται οί Χριοιανοί καί τόνε πολεμοΰσι.
Καί κάνουν τον 'ναν πόλεμο πολλούς τον καταλνοΰοι. 
Κι άπδ κειδά οηκόνεται 'ς τα Καοτρινά να πάη. 
Καί πόλεμο τον κάνουνε όπου κϊ αν είχε πάει.
’Σ τά Καοτρινά ’ποπανωίλιό^1) ενα χωρώ μεγάλο 
Τον κάμανε οί Χριοιανοί ’ναν πόλεμο μεγάλο. 
Ξακόοιους έξεδιάλεξε 'ς ενα χωριό εβγήκαν, 
Περιορκίζουν (^ το' οί Ρωμιοί κιανένα δεν άφηκαν. 
Κ’ ετύτες άπορπίστηκε καί γράφει ς το ΛίιοΐρΓ 
,,Στρατέμματα γ.οΰ μπέγετε, δεν έκαμα χαΐρι." ("9) 
Καί μπαίνει κι’ έκουβάλιε (4) μπλιό άοκέρι με πασάδες 
Καί προσκυνούνε οί Ρωμηοί καί γινουντ αραγιάδες. 
Φεύγουνε Χριοιανοί μερκοί ^βάς τό Μωριά καί πάοιβ'’ 
/Ίου Τον ακόμη πόλεμος να βρουν ψωμί να φάσι.^) 
,,Έλάοτε να μιοέψωμε να πάμε ς την Πατρίδα." 
Είκοσιοχτω βρεθήκανε όμορφα παλληκάρια,

(22.ιΤ<ίαντιρόνο>==Τοποθετώτα τσαντήρια..—σχηνά;(λεξ.Τουρκ.) 
(23.) Βαγεότώ καί βαγεστίζω—Αφήνω, παραιτώ.καί=’Λπαυδώ. 
(24.) Ζιγώνω=Καταδιώκω, χυ/ηγώ..
(25.) Μαζόνω—ΣυναθρΟίζω, συλλέγω.
(26.) Πετάται—Πεθιούμαι = Πετώ. ΈνταυΟα=Μεταβαίνω δρο- 

μαίως.
(27.) Άποπανωθ»ό=’Αποπάνω, παραπάνω (έντ.)—πλησίον 

τού’ Ηρακλείου.
(28.) Περιορκίζω=Πολ:ορχώ.
(29.) Χαΐρ»=’Ωφέλεια, καλόν (λεξ. Τουρχ.).
(30.) Κουβαλώ-Μεταφέρω.
(31.) Μερκοέ—Μερικοί.
(32.) Πβό*==Πηγαίνουν, μετακομίζοντας
(33.), Φαόΐ—Φα'^ου .
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Αδύνατοι κχί γλήγυροι ώσάν ί/ερια μεγάλα.
"Έναν καΐκι βρίοτουνε μπαίνουν και έπορπατοΰσα, 
’Σ την Κρήτη ξεβαρκάρανε κ' έπήραν τί] Γραμπονσα. 
Κ’ εκλέφταν κ’ έσκοτόνανε ώστε να πα ’ς τη Στεία, 
Τρεις χρόνους έπεράσανε μεγάλη δυστυχία.
Κι’ άπόκειαςρ\) κάνου σνβουλή(-^πρώτος ήτον ό Χάλης, 
Νά παν να φέρουν άλογα με το Χατζή Μιχάλη. 
Καί ξεβαρκάρει ’ς τα Σφακιά την Κρήτη νά σηκώση, 
Νά ςανακάμη πόλεμο για νά την λεντερώση.
Ουλ’ ή Τονρκιά μαζώγτηκε,μπιρντένι ξεκινοΰομ 
Ηανε "ς το Φραγκοκάστελο και τόνε καταλυοΰσι.
Οί Κρητικοί λογιάσουνε' ας σηκωθούμε' πάλι.
Κι’ ας τον έκαταλύσανε καί το Χατζή Μιχάλη. 
Έσυναχτήκανε πολλοί κ’ ήρ&ανε ’ς τη Μαλάξα 
Καί κάνουν έναν πόλεμο καί τά βουνά τρομάζα. 
Μέσα’ς τά κάστρη βάλαν τσοι κ’εκεια τουί πολεμονοαν 
Κι ’ ουλής τοή Κρήτης τά χωριά οί Χρισιανοί βαοτοΰοαν.

••Ο Γλυμίδης Αλης.

{[ορίζουν άπου τά Χανιά δώδεκα μπαϊράκια.
Καί παν νά πολεμήσουοιν τά. δόλια Σφακιανιικια. 
[[ορίζουν κι” άπού τά Σφακιά.τέσσερα μπαϊράκια. 
Νά,πα νά πολεμήσουοιν τά Χατζή άγαδάκια.
’Σ τό Νεραμπέλο σμίζασιν οί Σφακιανοί κ’ οί Τούρκοι, 
Τούρκοι εύτυς καί Σφακιανοί έκάμασιν γιουρούσι. (Σ) 
’Ομπρός όμπρός έπήγαινε Άλής τό Γλυμιδάκι 
Κ’ εβάστα καί *ς τη χέραν του κόκκινο μπαϊράκι. 
Και απ’ άλάργο φώνιαζε — Σταί/ήτε κερατάδες

(34.) Άίρόκειας—Έπειτα, "ακολούθως.
(35.) Συ6ουλΛ.=Συμ.βούλίον, σκέψις.
(1.) Γιουροϋίίι— Έφοδος (λέξις Τουοχ).
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ΜΑ ’ς τοιι μπιστόλαις μου βαστώ ντελίδικαις  ̂)τσ/ι μπάλες' 
Γείς Σίφακιανός εχνέληκεν ώσάν το περιστέρι
Και τον ’κοιμεν την κεφαλή με τό δεξιόν τον χέρι.
Και τον ’κοφεν την κεφαλή τ Αλή τον I λυμιδάκη 
Κ’ εβάσταν τη ς τη χέραν τον ωσαν το μπαϊράκι.
— Γλνμίδην τ'ο κεφάλι σον, τδ πολνπαινεμένο, (3) 
Του Ρούσιον τό έπήγασιν ς τό αιμαν κυλισμένο. 
Βγάνει τρία βενέτικα (') μπαξίσι (3) ιών τα δίδει. 
I ιατί τον έσκοτώσασιν αύτονε το Γλυμίδη.
/ιατί ’καη’εν πολλαις καρδιαις κι ακομ ήιΚλι κάφει
1 Απού να βγουν τ’ άμμάΊΗαν του απου ι/α τόνε κλαψη.
—■ Γλνμίδην τό κεφάλι σου που ιλελε νταγιαντίσει ( ) 
Σ τό Ρέβεμνος κ' εις τά Σφακιά να βγη να πολεμηση, 
Γλνμίδην και Γετίμη μου, όμορφο παλληκάρι, 
Οί ^φακιανοι σ’ έπιάσασιν κ ένε ντροπή μεγάλη 
Γλνμίδην τό κεφάλι σου, πον βανες τά τσιτσεκια, ( ) 
Τώρα τό ’χονσ’ οί λφακιανοι σημάδι ς τα τονη έκια. 
Γλνμίδην τό κεφάλι σον το χονσι κρεμασμένο 
Καί τ’ αποδέλοιπον (S) κορμί τό χουσιν πεταμένο. 
Μέσ’ ’ς του Προδρόμου τό 'χουσι κ’ οί σκύλοι 0ά το ψασι, 
Γιατί δεν ητονε πρεπό χώμα να τό σκεπάση. 
Πρεμαζωχτήτε ('J) ’ς τό τζαμί Τούρκοι καί Γανίτσάροι 
λα ίδητε τό Γλυμίδ’ Άλη τ’ όμορφο παλληκάρι. 
Άί/ρωπος δεν ενρέίληκε να μάί)η την αλιεία.

(2.) Ντελίδικαις—Δύο σ?αί?αί όπλου συνδεδεμέναι μέ, τέλια 
(σύρμα) και τιθέμενα! όμού, εις χριστής ποιότητας όπλα, ως γ»- 
μ^σμα.

(3.) Πολνπαινεμένος==Π.οιφημος, έςακουστος.
(4.) Βενέτικα=Χουσούν νόμισμα Βενετίας, φλουρί.
5.) Μπαξϊόι—Άαοιβή, φιλοδώρημα.(λεςις Τουρκ.)

(6.) Νταγιαντώ καί Νταγιαντίζω καί νταδραντώ-ε Ϊποφερω, 
υπομένω βαστώ. _ .

(7.) Τόιτύέκεα— Άνθη, λούλουοα'(λεςις 1 ουρα.)
(8.) Άποόίλβ»πον=ιϊτόλοιπΐΜ.
(9.) Πρεμαζωχτήτε-ΣυναθροισΟητε. .
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Ό κονμαντάτης (^η) τώ Σφακιώ αν εχΐ) κρίνει δίκηα. 
"Ενα φερμάνι f11) έμπεψε ’ς τη μπάντα^^τον ΡεΟέμνους 
Νά πιάνουν το Γλυμίδ' Άλη τον άντρα τοΰ πολέμου, 
Νάχε τοΰ δώση νταμουλας ^) και νά βουλήσ’ ή γι ώρα, 
"Οντες ξεκίνα κ’ έβγαινε τ’ δρντοΰ (*') άπυν τι/ χώρα. 
Πορίζουν (*°) άπον τα Χανιά.

Μάχη είς τδ ©έριδον.

Δευτέρα μέρα πόρισε τ' δρντοΰ άποΰ τη χώρα.
Νά κάψουνε το Θέρισο και νά χαίρουν(') κιόλας.
Κι’ δντεν εξεκινούσανε βιολιά ’χαν, νταμπονράδες, (2) 
Οί Τοΰρκοι έϋαρρούοανε. δέν εΐνιε οί γι άλλοι άντρες. 
Και τον Καψάλη βάλανε πρώτον και σερασκέρη, 
Το Κάστρο και το Ρέ^εμνος δέν είχε τέτοιο ταίρι. (3) 
Κι' Άγγριολίδης τοΰ 'λεγε ποΰ ’τόνε μετρημένος' 
ςΜουστάφ’ άγά το Θέρισα δέν το ’χομε καϋμένο.
— Μά μέ το τουφεκάκι μου διακόσιονς &ά σκοτώσσο 
Καϊ μέ τα μαχαιράκι μου τ’ άσκέρι ^ά κολώσω. ^} 
Μ&ΰελ’ ό βιος κ’ ή μοϊράν του τό μαΰρο ριζικόν (5) του,

(10.) Κου^ιαντάτιΐΓ^ΑίΟκηης, ‘Αρμοστής "Επαρχος (‘έξις 
’1ταλ.)

(11 ) Φερμάνι==Διαταγμα Αύτοκρατορικόν (λέξις Τουρκ,) 
(12 ) Μπάντα=Μέρος, διαμέρισμα πλάγια πλευρά (λέξις Ίταλ.) 
(13.) Ντα|ΐουλας=’Αποπληξία (λεξις Τουρκ.)
(14.) Όρντοϋ=Στρατός (λέξις Τουρκ.)
(15.) Πορίζω=Έξέρχομαι, βγαίνω (πόρος).
(1.) Γαϊρονν=Έπιστρέψουν Γαέρνω και για^έρνω=έπανέρχθ-

(2.) Νταιίπουράόες—Νταμπουρας- ΚιΟάραι '(όργανα) (λέςις 
Τουρκ.)

(3.) Ταϊρι=Σύντροφος (έτερος πού νά του ’μοιάζη).
(4.) Κολόνων ’Οπισθοχωρώ, υποχωρώ (ενίοτε αφανίζομαι).
(5. Γ Ριζικόν—‘Η τύχη, το πεπρωμένου;
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Κιανένα δεν ίσκότωσε παρά τον άπαταν f®) τον.
Καί με την ώρα πρόβαλε μια γαλανή μπαδιέρα,(') 
Κακόν πολύ τδ πά^ανε εκείνην τη ημέρα,
Και ξαναπρόβαλ' (8) άλλη μια, λωμπως (^) εινι οι Λχκ- 

[κιώταις,
ΙΙον’νιε 'ς τά πόδια γλήγοροι κι είνιε και παιγνιδιωταις( ) 
Εις το Φλωμέ τσοί φτάξανε κ’ έκάμαν τωνε γιούργια,^ 
Και τά σαμάρια παίρνανε κι’ άφιναν τα γαιδονοια. 
Όμπρύς όμπρος έπήγαινεν ο Κονκολο-^ταμάτης, 
Όγιά (η) να παίρνη τ’ Άλογα άποΰ 'χεν εις τ' άμμάτι. 
Τον Λονπο-Γιώργη γώνιαζε—Γλάκα νά τσοί σκοτώσης 
Νά τώνε πάρης τ' άρματα κ εμενα να μον δωστμ. 
Καί κάτω 'ς το Βαρύπετρο, 'ς τδ μπροστινό σπιτάκι, 
Έκεια τον έσκοτώσανε το Χατζή-Νονσταφακη
Έκεια κοντά σκοτώθηκε κι ο φοβερός Καψάλης. 
Καί κλαΐνεν τον οί φίλοιν τον καί κλαινεν τον κ. οί γι άλλοι 
Κ' έμπηκαν μέσα ’ς τά Χανιά καί κλαϊνε καί ϋρηνοννται, 
Τον πόλεμ' άποΰ γείνηκε για πάντα έλα διγοΰνται.

Μάχη εις τδ ©ε'ριόον (1821)

Μά ψήσετε μον "ναν καβε και βάλετε καί γάλα .
Νά κότσο) νά σνλλογιαστώ νά σας τά πώ μεγάλα. , 
-- ’Άϊντεστ’Οέσεϊς οι Καστρινοί κ’ οί μαλικιάν ( ) αγαδες

(!) ) Απατόν τον=Τδν εαυτόν του.
7.) Μπαδι έρα=Σημαία ( Ιταλ.)

(8.) 3αναπρο6άλλω=Παρουσιαζομαι παλιν.
(9.) Λώαπως και λώυ.πης=Μή τυχόν, και αραγε ;
(10.) Παιγνιδιώτης καί παιγνιώτης=Σχοπευτης, στοχαστή 
(11.) Γιονργια καί γιουρούσι-"Εφοδος (λεξις Γουρκ.) και— 

βία, όρρ.ή.
(12.1 Όγιά=Δια να (γ·α). η , 
(1.) ”Αϊντεότε=’Έλ6ετε, ελαστε (λεςις Τουρκ.) 
(21)Μαλικιανοι=Πλούσ(οιΈκτούΜάλι=9η^^^ Τουρκ.)
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Νά πάμε τιι πατήσαιμε Χανιαιτικαΐζ μαδάραις.
Άϊντεστ’ εσείς οί Καστρινοί κ’ ιούς οί Ρεθεμνιώταις 
Νι'ι πά νι'ι ξεμιστέψωμε τοοί Τούρκους τοοί Χανιώταις. 
Καί ιόν Καψάλη είχανε πρώτον καί σερασκέρη, 
Χ ούλης τσή Κρήτης την Τουρκία δεν ήτον άλλο ταίρι. 
Κι' Άγγριολίδης ηλενε πάντοτε μετρημένος' 
— Μουστάφ αγά το (θέρισο δεν το Οωρω καυμένο.
—Λε θέλω\ώ,γιορντάοιδες,(3)οήμερο το’ όρμηνειαίς^σας, 
Λεν έχω τα δοξάρια (S) οας μηδέ καί τση καρδιαις σας 
Γιερά 'νιε τά δοξάρια μου τά μέσα καί τά όξω, 
Τά θάρρη μον 'χω ’ς το ραμπή πώς χίλιονς θα σκοτώσω. 
Μά 'θελε δ θιδς κ’ η μοΐράν τον κ' ήρθε το ριζικόν τον, 
Κιανένα δεν εοκότωσε παρά τον απατόν τον.
Ταντέρου (6) τών το πήγανε 'ς τον ‘Ομαλό χαμπέρι 
Πώς πρωϊμομαζώχτηκε (') ’ς το θέρισα τ' ασκέρι. 
’Άϊντεστ' (ν) εσείς οί γλήγοροι κι" εσείς οί πορποτάροι. (9) 
’Στό Θέρισα μάς φέρανε πεσκέσι τον Καψάλη.
’Σ τσοί Λάκκους κατεβαίνουνε καί κάνουνε κονσοΰλτο
— "Ατζεμπα πώς θά πράξωμε σήμερα με τον Τούρκο ; 
Απάνω να μοντάρωμε (’°) να μήτ τοοί φοβηθούμε, 
ΚΓ άρματα θετά πάρωμε καί ρούχα νι'ι φορούμε.

(3.) Γιορντάάιόες—Γιο:ντάσης=Σύντρο®ος έταΐρος(λέξ.Τουρζ ). 
(4.) ‘Ορμ»ινειά=ιΕρμηνεία, οδηγία.
(5.) Δοξάρι —Δύναμις (ρώμη), οί μΰς τών χειρών. Αλλά καί 

Λοξάρτ=τόξον.
(6.) Ταντέρον=Τό πριει, το ταχύ.
(7.) ΙΙρωιαοραζώ^τηκε— ΣυνηΟροίσΟη γρήγορα (πρώιμα.) 

ταχέως.
(8.) Άϊντεάτε=Έλατε (έλθετε).

(9.) Πορποτάροι —Οι δυνάμενοι ίσχυρώς περιπατεί^ βαδίζειν.
(10.) Μοντέρνοι και Μοντάρω —Βαδίζω κατ’ επάνω τίνος 

επέρχομαι,
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"Στην εκκλησία μπήκανε για να λοντροΐ’ηιίοΰνε, ( ) 
Και με ταμ παρακάλεσαις απο κεια ξεκινούνε.
Μά δτι κ’ έπροβάλανε 'ς το Κεντρί ’ς το μαυράκι. (Ι2) 
Μια μπαταρία (13) παίξανε πώς ερχουντω μιντάτι. (’') 
Κι’ δ Μονοταφάς ώς το’ ακούσε λέγει ς το μπαιρακι.
— Κακόν πολύ το πά&αμε μά δά ρχοντ’ οί Λακκιώταις, 
Ποννιε 'ζ τα πόδια γλήγοροι κ’εϊνιε καί παιγνιδιώταις. 
Καί οντεν επερνονοανε εις τα Μεσκλά δρωμένοι 
Ρωτούσανε τοοί Μεοκλιανους αν εινι’ ετοιμασμένοι.. 
Κι’ δ Κούκουλος μαζ’ ήτονε κι’ άκλού&ιε ^ ^είς τ’ Ασκέρι, 
Καί σαν έβγήκε ’ς το Φλωμέ εουρε το μαχαίρι·.
__ Αγάλι ’γάλε Σταματώ να μπουν όμηρός, σου κι άλλοι 
Κι αν εχασες τα κάρβουνα Ϊντα σου φταιν’ οι γι αλλοι ; 
— Ούλ’ είστε διαλόπιστοι (16) ούλ’ είστε κερατάδες , 
Οίλοι Όά τα Μερώσετε εικοσιδυό παράόες.
Του Δουπο-Γιώργη φώνιαζε - Γλάκα νά τοοί σκοτωσμς, 
Όγιά νά πάρμς τ’ άρματα κι’ έμένα νά μου δώομς, 
Γιατί φυσέκια δέ βαστώ κ’ είμαι καί κουρασμένος 
Κοί το τουφέκι μ’εΐν’ παλμό καί ξεχαλαρωμενο. ( 
— Κουτέλονέ (18) τσοι Μουοταφα σαν είσαι παλληκαρι, 
‘Απού καυκονοουν^κ ήλεγες' Γυναίκες εινιε οί γι άλλοι. 
Μά οντεν τοοί γιουργιάρανε ’ς τού Μαρμαρα τμ βρνσι 
‘0 πλάτανος εσείστηκε την τρίχα νά ραιομ.

(11.) ΛοντοονηΟονιιε=ΛειτουΡγηβωμεν.
(12.) Μονράκι—'Υψωμα, κορυφή (προβολή).
(13) . Μ«αταρία=Συ?ιπυρσοκρότησ1ς οπλωνστιχος βολών (λεξ.

'Ιταλ.)
=Έπικουρία (λεξις Τουρκ.)(14.) Μιντάτι

15.) ΆκλούΟιε—Ηκολούοει. _ - - 
(16.) Διαά.ύ-ι<1τοι=Οί πιστευοντες εις τον ο^οολον (σαταναν) 
ΓΓλότιιστοι. οί ωη ορθόδοξοι. λ r  
(17.) Ξεχαλαρώνω -Χαλώ, διαλύω (καθαιρώ) ζεχαλαρωνινο

=χαΛασμεν0.
(18.) Κουτελώνω=Έμποοιζω (απαντω).
(19.) Κίΐνκονμαι==Καυχώ[Λαι.
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— Κουτέλονέ /ιας Μουσταφά σαν είσαι παλληκάρι, 
Άποΰ κανκούσουν κ' ήλεγες' Γυναίκες εϊνι’ οι γι άλλοι 
Τά θάρρη ’γομε ’ς τό θεό και εις την Παναγία.
Πώς θενά σε ζιγόνωμε ^Υ ώς την 1 Ιελεκαπίνα.
’Ομηρός όμηρός επχαίνανε δρώμενοι οί Λακκιοτταις
Πον κάνανε τον ηόλεμο κ’ εκάναν και ταμ μπρόβαις. (31) 
Οί Σφακιανοϊ δεν ειν’ καλοί όγιά να βγάνουν νάμια, ^) 
Μόνο να κλέφτοννε σφαχτά(-')καί βούγια^Οκαί σαγάνια.^ 
Το μεσημέρι πήγαινε *ς τη χώρα τό χαμπέρι
Και ή Τουρκία ώς τ’ ακούσε τά γόνατάν τση δέρνει.
ΟΙ μιά ’κλαιγε τον άντρα τση κ ή γι άλλη τόν άγιόν τση(~6 
Κι ή γι άλλη ή κακορρίζικη τόν άγατζητικόν τση.
‘Η Μουσταφον εκάθεντον κ’ ήλεγε μαντινάδες. 
Πώς ειν ο Μουσταφάς καλός καί δε φοβάται μπάλαις.
‘Η Μουσταφον εθάρρεφε πώς ήταν πανηγύρι
Έπήρε και τό χαϊμαλί (27) πώς θά ξαναγαΐρη.^)
Έπέρασε τό κολατσιό ρ9) κ’ ήρθε τό μεσημέρι
— ’Άτξεμπα (Λ) πουν*ό Μουσταφάς κι άργεϊ καί δε 

{προβαίνει, (^)
Το μεσημέρι πέρασε κ.’ έγύρισε τό βράδυ'
’Άτζεμπα πούν’ ο Μουσταφάς κι’ άργεί για νά προβάλη ; 
Ένας τση πρώτος ξάδερφος έρχεται και τση λέγει'

(20,) Ζΐγώνω^Καταδιώζω κυνηγώ.
(21.) Μπρόβα=Δοκιμή (λέξις 'Ιταλ.)
(22.) Νάμι=Δόξα (λέξις Τουρκ).
(23.) Σφαχτά-Πρόβατα (σφάγια) διότι σφάζονται.
(24.) Βονγια (βούϊ) —Βούς, βώδια ή καί βουβάλια.
(2ί>.) Σαγάνια—Είδος χάλκινου ή καί σιδηρού δοχείου (λέςις 

Τουρκ).
12(5.) ‘Υγιός=Υίός.
(27.) Χαίπαλί—Φυλακτον ή φυλακτάρι (λέξις Τουρκ.) 
(28.) 5αναγαϊρη=Έπανέλ0η αύΟις, γυρίση όπίσω#
(29.) Κολατόιύ=Πρόγευρια (λέξις Ίταλ.)
(30.) ’'Λτζεαπα='Άραγε (λέξις Τουρκ,)
(31.) Προβαίνω ή προβάλλω—παοουσιάζοριαι έμφανίζοριαι.



— 73 —

— Ιό Μονσταφά σκοτώσανε κι’ άκόμ’ Ϊντ’ άνημένεις ; ('3 
Ξεμονρωμένη f33) εφταξε εις τον πάσα τη σκάλα
Να μαβή για τόν άντραν τση, δεν τον μιλεΐ καμάρια. (") 
Ξεμονρωμένη εφταξεν εκεί’ άπον καπνοπινει,
Πάει και τόν αναρωτα κ’ εκείνος τοή μανίζεα.^)
— Σώπαινε κερά Μουσταφον να μου μιλήση κι’άλλος, 
Γιατί ϋάν είσαι αφορμή να φύγ’ άπον το κάστρο. 
Σώπαινε κερά Μονσταφον πάγε τηνε τη γλώσσα 
Γιατί 3άν είσαι αφορμή να φύγ’ άπον τη χώρα.
— Παύγαι τηνε τη γλώσσά μου μα ή καρδιά μου βράζε ι, 
Γιατί 'χασα τόν άντρα μου τ ' ιέμορφο παλληκάρι.
— Λυπούμαι τον τόν Μονσταφά φονλι (^) μου και ςιμ— 

Ιπονλι, (39
Μα Ϊντα να τοΰ κάμωμε πον 3α χαλούμε ονλοι , 
Λεν ησαν οί Κονκονλιδες περίσσια ξακουσμένοι, 
Μα δά ’χασαν τα κάρβουνα κι’ εϊνιε ξαγγριγεμμένοι. 
Μά άντεν τσοι γιονργιάρανε ’ς τό Κλαδισό ποκάτω' 
’Ατζεμπα πούνι' οί Σφακιανοϊ γη εμπήκανε’ς τη Γαύδο ; 
Οι Σφακιανοϊ δε κλέφτοννε όξω σφαχτά και βούγω, 
Βλέπονσε μη σε κλέψουνε αγάπη μου καινούρια. ( )

Μάχη ες τδί Θέριόον (1821)

"Εξε χιλιάδες στράτεμμα Καστρινορεϋεμνιώταις 
’Ηρ^αν νά ξεμπλοκάροννε^τσοι Τούρκους τσοι Νανιώτως 
■0 σερασκέρης ήτονε Μπραϊμ αγάς Καψάλης,

(32 ) Άνιιαένω=’Αναυ.ίνω, προσδένω. _ 
(33.) Ξεαονρώνω=Εεσκεπάζω τδ πρόσωπον, αποκαλύπτω. 
(34.) Κα0άρ«ι=1<αθ«ρά' , ...
(35.) Μανίζω^Όργίζομα!, θ^ω. (Α^)·
(36 ) Φου'λι—Εύώδες άνθος, ναρκισος (λεςις Ιουρκ., 
(370 ΖειιποΓΛι^Υάκινθος (λέξις Τουρκ) άνθος. 
(38.) Καινονοια^Νεα. ο 
(1.) Ξεμπλοκάρει Διαλύω την πολιορκίαν, ελευθερώνω. 

Μπλοκάρω=πολίορκώ (λεςις Ίταλ.)
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'Σ την Κρήτην δέν εφάνηκεν έτέϋΌίον παλληκάρι.
Κι ί>ξ’ άποπίσω ήτονε Μανράκης Χουσείνος
Κι’ άλλος κιανείς δίν ήτονε "ς τ<'> Κάστρο σάν εκείνο. 
Και σάν ώρδινιαοτήκατε (2) μπιρντένι (Λ) ξεκινοΰσι 
Νά ’ρέουνε ’ς τά Χανιώτικα Ρωμηονς να καταλνονσι. 
’Σ την Τοναλα πρώτοφτάξανε μπαίνουνε κ' εις. τη χώρα" 

"ίντα λογιως περνάν’ εσείς με τσ' άραγιάδες τώρα ; 
— Άνε ρωτάτε όγιά μάς τοοι Τούρκους τοοι Χανιώταις 
’Σ τη χώρα μάς εκλείοανε Θερισιανο-Αακκιώταις.
’Όξω δε μάς άφίνουνε εις τά χωριά νά βγούμε, 
Πανοΰκλα μάσε κυνηγά, στέκεται νά χαίνουμε, 
Και ο Μανράκης ήλεγε—Ντρέπομαι μρ'ε (’) καϋμένοι 
Νά σάς άποσφαλίξουνε (3) οι ρασσοτνλιμμένοι, (6). 
Καί δ Καψάλης ήλεγε— Θά ίδήτ’ εσείς,Χανιώταις, 
Χίλιονς άά καταλνοω γόο και τοοι μίσους Αακκιώταις. 
’Αϊντεστε νά μον δείξετε που διάγουν (') ’ς τση μαδάραις, 
Οΰλους θά τσοι σκοτώσω γώ δέ &έλω μπλι άραγιάδες.
— Δεν εί'νιε Καστρινοί Ρωμηοί, αγά, και μην καυκάσαι, 
Όμηρος δα πάης νά τσοι ίδης κ’νοτερις νά μετράσαι. 
Πρώτα ΰά πάης νά τοοι ίδης και νά τσοί δοκιμάσης, 
Θερισιανούς, Κεραμεινοός ύά Ιδης και νά τρομάξης.
Θά ίδης Αακκιώταις τρομερούς, πουχουν φτερά 'ς τά πόδια 
Και πορπατοΰνε ’ς τά βουνά ωσάν τά χελιδόνια. 
Νάχετ’ άμμάΑια ανοιχτά νά μη σάσε γιουργιάρονν. (^) 
Γιατί άά σάσε πιάσουνε πιαστους σάν τσοί γαϊδάρους.

(2.) Ώρόινιαότίικανε^'ΠτοίίΛάσθησαν Ρέ^ις ’Ιταλ.) 
(3.) Μπιρντένι=ΓΙαραχ_οήμ.α, αμέσως (άθρόως) (λέξις Τουρκ.) 
(4.) Μρέ=Μωρέ, βοέ (καί μποέ).
(5.) Άτ:α<ί{>αλίζω=τΆποκλεί«>.
(β .) Ι·«<ίοτ.νλΐ|ΐυίνο»=θί τυλιγμένοι με ράσσΟΊ-- καπότο 

(τρίμηνα) μάλλινον ή καί τρίγι^ον.
(7.) Διάγουν καί διανε—Μένουν, κατοικούν (Διάγοι.)
(8 ) ΓνΗίργιάοουνττ’Πιβορμήσουν κατ’ έπάνο» αίας.
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— ΝαρέΚτε τά μου δείξετε πον διάγουν οι Λακκαόταις, 
Μά γώ 'χω Άντρες Καστρινούς, Καστρινο-Ρε^εμναόταις. 
Τδ Θέρισο Da κάψω 'γιο και τά ώζά Do. πάρω, 
Οολαν τα γυναικόπαιδα 'ς το Κάστρο δα τα πάγιο. 
Και γεϊς Χαναήτης βρίστεται Σερίφης τ' όνομάν τον. 
Κι’ άλλος κιανεις δεν ητονε εις τα Χανιά καλλιάν (”) του· 
Τοακόοιονς έςεδιαλεςε, ομορφα παλληκάρια, 
Να πάρουνε τσάι Καστρινούς να βγούνε ςτη μαδαρα.
— Έλάοτ ίοεϊς οί Καοτρινο'ι κ' εσείς οί ΡΑΚμνιώταις 
Να πα να οάσε δείξωμε που διάγουν οί Αακκιώταις. 
Περνούνε το Βαρύπετρό βγαίνουνε ’ς ταμ Χαλεπαις, 
Να κάψουνε το Θέρισα νά πάρουν τοβ γυναίκες. 
Θερισιανοί, Κεραμειανοι παν και τσοι πολεμοΰσι, ~ 
Tool Τούρκους δεν άφίνουνε Α το Θέριαο τα, μποΰσι, ( ) 
Μόνο τώνε γωνιάζουνε—Καστρινο-Ρε&εμνιώταις, 
Αγάλι 'γάλι νάρϋονννε κι’ οί τρομεροί Αακκιώταις. 
Άγκλι 'γάλι νάρ&ουνε λογαριασμό νά ιδοΰμε, 
Φέρετε τα σενέΦα f11) σας νά {Ζουμ'' &ν σάς χρωστούμε. 
— Αέν ηρΰαμε για τάλαρα μηδε και για παράδες, 
Θά σασε καταλύσω με, δε θέλομ άραγιάδες^ 
Και τώ Αακκιώτω στέλνουνε 'ς τον ‘ Ομαλό μαντατο, 
Όχτώ νομάτοι ^βρίστουνται και πέρνουν'Ισια κατω. 
Καί μπαίνουν και γωνιάζουνε εις αυλαις, ταμ μαδαραιςβ ) 
’Σ τό Θέρισα νά τρέχοννε άποΰ ’ρΰαν οι γι αγαδες. ■ 
Σάν τα πουλάκια τρέχοννε και σαν το χελιδόνι, 
'Σ τη Σαβουρέ προβαίνουνε με το Χαριδ - Αντωνη^ 
Κ' εκ' ησαν μιαν τρακοσιαριά Τούρκοι κ’ έξεκινουσαν

(9.) Καλλιάν τον—Καλύτερός του.
(10.) ΜποΜι ([Λπαίνω)='Έα6ουν, είσελΟουν.
(11.) ΣννίΌια=’Λποοείςε'.ς χρεωστ^αι (λεξι; Ίουρχ.)

(12.) Non ι:οΐ='ΑΑ'’,:”'·’ ^''Χ^ "'λ’·*"''·' 'όΧ’'' 
(13.) M^o^^'K^ 'Θ'/Χχ ^τύϊη

Λευχά ϊρ η.)
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's ί ο Θέρισα νά πιταχτονν δυο σκλάβαις έλαλονσαν (14) 
Τό πέραμα βαστοίσανε να πάη την Κοπράνα (15) 
Τσ’οχτώ νομάτους είδανε και τσο'ι ’πιασε τρομάρα.
— Μωρέ οχτώ προβάλανε μά Όχνι’ (16) όπίσω κι’ άλλοι. 
’2 τό Μέρισα να τρέζωμε ποΰ πολεμούν οι γι Άλλοι.
Μά γεις καλός ντελικανης (17) είχε μεγάλη βιάσι 
Κ' ετοιμασμένος ητονε τι/ σκλάβα^) να ντροπιάση.^) 
*2 τη Βίγλα αποπανωΦιό ί^] είς έναν πατητήρι. (21) 
Εκεί τη στενοχώρησε δέν είχε μπλιό χαίρι. ^) 
Έμπήκ’ ή σκλάβα κ' έκλαιγε κ’ άρχισε να μαλόνη, 
Προβαίνει κι’ ο Κάτο-Σκουλής με τό Σαριδ' Άντώνη. 
Γνρίζ’ Άντώνης τον τσιφτέ καί παίζει τον 'ς τον μπέτη, 
Τσή βρακοζώναις ^) τ’ αφηκε κι’ άποΰαμμένος πέφτει. 
Καϊ χΰνετ δ Κατο-Ήκουλής και πιάνει τό τουφέκι, 
’Ναν καρεφνλι (Μ) διαλεχτό, Χριστέ μου πώς του στέκει ! 
Οι οχτώ το’ άποζιγώνουνε ί^) κι’ ώστε να κατεβοΰοι 
Είς τα Μεσκλά ’ς τόν ποταμό δώδεκα καταλυονσι. 
Κακίζουν πίνουνε νερό καί να ξεκουραστονσι, 
Κι άλλους έπεριμένανε ’ς τό Θέρισα να βγοΰοι.
Καί καταφτάν δ Σκερπανής με τό Νικολουδάκη,

(14.) Έ5*αλοΜαν=:'Ωδήγουν
(15.) ΚθΣ}άνα=0Εσι: τις εν τώ χωρίω Λάκκους.
(16.) ©ανι’=©ά ηνε
(17.) Νντελικανης=Νϊανίας ακμαίος, (λες. Τουρ.).
(18.) 2κλά6α=:Δούλη, υποχείρια.
(19.) Ντροπιάρη—Ένταΰθα=σ.τίμάση καταισχύνη.
(20.) Άποπανωθιύ^’Άνω&εν, αποπίνω.
(21.) 1Ιατητϋρι=Κοίλωμα τεχνητόν ένθα πατούνται τα στα

φύλια (ληνός).
(22.) Χαϊρι=Ώβέ)εια, το καλόν (λες. Τουρκ.)
(23.) Βρακοζώνα=ΛωρΙς έκ λινού ή δάμβακο;, δι' ης δένεται 

ή Κρητική βράκα.
(24.) Κ<*ρεφνΧι=Είδος παλαιού έμπροσθογεμους πολεμικού 

όπλου, (λεξ. Τουρκ.)
(25.) Άποί ιγώνουνε =Καταδιώκουσι,
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‘ Αποΰ χαμοπετούσανε (^,) σαν τό χελιδονάκι.
Και φτάνουν οι Πρωΐμιδες, του κουραδιοΰ ^) τ’ άμμάτι, 
Μαζίν του έκατέβαινε κι' ο Κουκολο-^ταμάτης.
Και φτάνουν κι’ οι Μπολάνιδες μι τδ Μπριλο- Μανόηλι/. 
Ποΰ ’χει ’ς τά πόδια τα φτερά, πέτα οάν χελιδόνι.
Καί ό Καζάλης έφταξε κι’ ο Μάντακας μαζίν του 
Κι άλλος κιανεις δεν ήτονε ναχη τδ δύναμίν του. 
‘Εξήντα μαζοχτήκανε ομορφα παλληκάρια, 
Κι’ αδύνατοι και γλήγοροι ώσάν θεριά μεγάλα.
Και περνούνε τό ρίζωμα (^ δρώμενοι, μανιομενοι, (.,!() 
Φτάνου ’ς τση Κόρης το νερο κ ησανιε διψαομένοι.
Και σαν Απόπιανε νερό μπιρντένι ξεκινοΰσι, 
Και βγάνουν καί τα φέσιαν των ς τα αντοδιαβ ) τα βαστουοι - 
’Σ τα μιτιρίζια (31) φτάνουνε δρώμενοι κουρασμένοι.
— Τού μπαλωθιαίς ακούσαμε κ’ ήρθαμε γιά να ίδοΰμε 
Τσοι Τούρκους νά ρωτήζοιμε ίντά ρθανε να βρούνε.
Κι δ Τσελεπής των ήλεγε—Καλώς τσοι τσοι Λακκιιόταις, 
‘Απού ’ρθανε ν’ αποδεχτούν Καστρινο-Ρεθεμνιώταις. 
Κ’εμείς άναρωτούμέν τσοι ίντά "ρθανε νά βρούνε, 
Καί λένε μας πώς ήρθανε όγιά (3,,) νά παντρευτούνε. 
Κόσκινα τώνε ρίςετε ναχοννε καντιφέδε:· ( Λ) 
Γιατ’ ήρθανε νά πάρουνε θερισιαναις κοπέλαις.
'Έξε χιλιάδες είνι’ εύτοί οι Καστρινοι αγάδες, 
Νά κάψουνε τό θέρισο νά βγούνε ς τσβ μαδάραις.

(26.) Χαμοπετώ—Πετώ χαμηλά, τρέχουν ταχέως ως να 
πετοΰν.

(27.) Κουράδι^Ίοίμνιον, κοπάδι.
(28.) Ρίζωιια=Μέρος ή οδός ανηφορική, ανήφορος (αναντες).
(29.) Μανι<ίιιένθΐ=Θυμωμενοι.
(30.) Άντόδια=’0δόντες, όδόντια.
(31.) Μιτιρί<ι=Τ<> οχύρωμα, δ πρόμαχων, τό προτειχιτμα

(λεξ- Τουρκ.)-
(32.) Όγιά—Δια νά, γιά.
(33.) Κανττφε·.—έδαις-Ό αμάραντος (άΛος.).
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ΚΓ ό Κουκούλας των ηλεγε—’Ας κάμομε γιουρούσι, 
Μά ή Παναγία κι' ό Χριστός εμάς θαρρώ βοηθοΰσι.
Κι’ άνακουμπόνετ'^') ό Χαρής και κάνει το σταυρόν του 
Κ' έφώνιαζε τών άλλωνώ (Λο) το κρίμα 'ς τό λαιμόν του : 
— "Οποιος πιστεύγει 'ς τό Χριστά μην πιάσΐ] μιτιρίζι, 
Κι' τις μΰσε κάμουνε κιμά (36) ώς κάνουνε τό ρύζι. 
Γιουρούσι τών εκάμανε τ' ομορψα παλληκάρια, 
Χ'ηκόνουνται και φεύγουσι κι (κρίνουν τά μουλάρια. 
Μπαίνουν και τσοι ζιγώναοι κι' Άστε να κατεβοΰσι.
'Χ τό κάμπο 'ς τό Ιίαρύπετρο ιός χίλιους καταλυοΰσι. 
Και τό Μαυρόκη φτάζανε κ' ητονε βαρυσμένος. β^) 
Κ' επιάσαν τόνε ζωντανό τον τέτοιον άντρεκομένο.
‘Ο Μάρακας τον έφταζε ’ς τό μπετην του καθίζει, 
Μιι ητον (άντρας τρομερός, βαστα, δέν σαρσιντίζει. β^) 
Καί τρ μπιστόλα εσυρε κ' έπαιζε τον Νικόλα,
ΚΓ άπού τί/ν τρίχα λείφτηκε 3(J) να τον σκοτώσΐ] κιόλας. 
Μπαίνουνε κι' άπαλεύγανε (ι0) κ'οι δυο θεριά, μεγάλα, 
Και δέν έμπύρι' (^ )δ γεις τ' άλλου δγιά νά κάμΐ] πραμμα. 
hi ό Λουπο-Γιώργης έφταζε τό τέθυιον παλληκάρι.
— Βούρλα μου σκύλ' άδερφοχτέ ( '") κι’ ο Τούρκος θα με 

['ΜΗ-
Και τό τουφέκ’ εγύριοε 'ς την κεφαλήν του παίζει

(34.) Άνακονμπόνομαι=Σηκώνει την βράκαν του προς τά 
άνω ην περιδένει διά τής ζώνης του και ύψών προς την ωλένην 
των χειρών του τάς χειρίδας του (μάνικας).

(35.) Άλλωνώ=:'Άλλων.
(36.) Κιμάς—Τό ψιλόκομμα του κρέατος (περίκομμα, χόρδευμα) 

(λεξ. Τουρκ.).
(37.) Βαρνόμένος—Τραυματισμένος, πληγωμένος.
(38.) Σαράιντίζω—Πτοοΰμαι, ταράττομαι, τά χάνω.(λεξ.Τουρ.)
(39.) Λείφτηκε—'Υπελείφβη, έλειψεν.
|4Ο.) Άπαλεΰγω—Παλαίω.
(41.) Δέν εμ«ορι’—Δέν ήδύνατο.
(42.) Άδερφοχτός —Άδελφοποιητός. Γίνονται αδελφοί οι’ ορ

κωμοσίας (έθιμον παρά Κρησίν).
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Καί μπαίνει 7.' έγδυνέν τονε, γιατρό δεν τον γνρεύγει.
Καί τ’ αρματόν (''^τον πήρανε, ταμ δυο καλαις μπιστόλαις 
’Δ τό Κάστρο και 'ς το Ρέ&εμνος δέν ήσαν ετσα βιόλαις. 
Και τον Καψάλη φτάξανε κ' εκείνο βαρυσμένο,
’Σ ένα σπιτάκι ξεκοφτό (^',) ’ς τον πόρ' ίβ' ') άποδαμμενο. 
Και τό τουφέκιν του κοντά, κ’ ειχεν τ’ όριίό στεμένο {^Ί 
Με μπιλεζίκ’ ('') άσημωτά, μαλαμμοκαπνισμένα. (''S') 
"Ενας ΑακΥΜπης έμπαζε κι’ άρπα το σά γεράκι, 
Και τ’ όνομάν του λέγανε Ιέιόργη Καλυγεράκη.
ΙΕ έφόριε κ, εις τη μέσην τον μπιστόλαις άσημένιαις
Κ* έκείτεντονε (ι'>) μπυνμπουρα (Μ) και το’ είχε πετρω- 

[μέναις (’')
Α’ είχε κουτάλαις ( ^) ανοιχταις κ είχε κι όρά ς τη ράχι, 
’Σ την Κρήτη δέν εΰρέίληκε άντρας για νά τον μοιάσει. 
Και τό Σερίφη φτάνουνε κ' εκείνο λαβωμένο (”) 
Και πιάνουν τόνε ζωντανό τον τέτοιον άντρειωμένο. 
Μά τ’ αρματάν του του ’χανε οι γ όρτάκιδες ('?*) παρμένα, 
Γιατ' ήσαν όλασήμωτα (“) μαλαμμοσκεπασμένα. (’'’) 
Κατο-^κουλής τον έφταζε τα φυσεκλίκια (") παίρνει,

(43.) "Αρματα—"Οπλαι
(44.) ΞεΜοώτο^Κεχωρισμένον, μόνον.
(45.) Πόρος—Είσοδος, δίοδος, Ούρα.

(46.) ϊτεμένο^Ηστάμενον.
(47.) Μπιλεζίκΐ=Χάλκίνον ή αργυρού* περίζωμα δι’ ου συγκρα- 

.τείται ή κάννη του όπλου ^έ το κοντακιού.
(48.) Μαλααοκα«νιόμένο=Έπ:χουσωμένον.
(49.) Έκείτεντονε=Κατεκε!το.
(50.) Μποναπονρα=Πρυνηδόν, μπρούμυτα.,
(51.) Πετρωμέναις—Πετρώνω—Πλακώνω ίπιπιέζω έπιΟλίύω.
(52.) Κοντάλα—Ωμοπλάτη.
(53.) Λαβωμένος—Πληγωμένος.
(54.) Όρτάκις—ιοες—Σύντροφος, συνεταίρος.
(55.) ’Όλ.αόιϊμωτα—Εντελώς αργυρα. .
(56.) Μαλαμοόκεπαόμένα—Κεκαλυμμένα με χρυσον.
(57.) ΦνόεκλίκιαεπζΦυσιγγίοβήκα: (λεξ'.ς Τουρκ.)
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Γιατ’ήτον ή μπαλάσκαν f58) τον μαλαμμοκεντημένη. (59) 
Πολλαίς καντίναις (60) ’στέκανε είς τώ Χανιά την πόρτα 
Κ' έγλυκοροζονάρανε (’,1) κ’ η μια την άλλ’ έρώτα.
— Άργιοννε να προβάλουνε οί Καστρινοϊ αγάδες 
Νά φέρουν τοή Θερισιανιαίς πούσανιε (^ ’ς τσή μαδάραις. 
Προβαίνει γεις ντελικανής κ’ ητον ξαρματωμένος, 
Σκισμένα τά στιβάνιαν τον κι’ ήταν ξελουρισμένος (h’) 
— Ρωτοΰμέ σε, ντελικανή, καί πουνιε τ’ άρματά σου ; 
Σκισμέναν τά στιβάνια σον κα'ι τά φορέματα σου'
— Ρωμιοί μ’ άποζιγώνανε κι’ άφηκα τ' άρματά μου, 
Για νά γλυτώσω τι/ ζωή νιίρίλω εις τά παιδιά μου.
Κι’ αμέτε "ς τά κονάκια σας κι’ άμέτε ’ς τη δουλειά σας, 
Νά πά νά κλαίτε τσ’ άντρες σας νά κλαϊτε τά παιδιά σας. 
Νά κλαϊτ’ όμπρος τοοι Καστρινους κιαπόεις τσοί Χανιώταις, 
ΙΧτνς μας έγιουργιάρανε σαν ήρθαν οί Λακκιώταις 
Κα'ι μάς αποζιγώνανε κ' είχαν φτερά ’ς τά πόδια 
Κ’ έπιάναοί μας ζωντανούς και έσφάζασί μας κιόλας. 
Θεριά μάς έζιγώνανε καί νάχε μή βραδυάοει 
Κιανένα δέν άφίνανε ’ς τη χώρα ν’ άποφτάξη.
Καί τό Μανράκη φτάξανε κ’ ήτονε βαρυσμένος 
Κ’ έπιάσαοίν τον ζωντανό τον τέτοιον άντρεκομένο.
Καί τον Καψάλη φτάξανε κι’ εκείνο σκοτωμένο 
’Σ ένα σπιτάκι ξεκοφτό μπούμπουρ’ άπο&αμμένο.
Καί τό Σερίφη φτάξανε τον ξακουστό Χανιώτη 
Κ’ έπιάσαοίν τον ζωντανό κ’ έβγάλαν τον τό σκότι. 
Πολλούς έκαταλνοανε κι’ άφήκαν ’ς τορ μαδάραις. 
ΚΓ ουλους τσοί οεραοκέριδες καί ξακουστονς αγάδες.

(58.) Μπαλάσκα—Δερμάτινος θήκη εν ή τίθενται φυσί^ια. 
(59.) ΜαΧομον.εντημένη^Χρυσονέντητος. 
(60.) Καντίνα—Γυνή (/έξις Τουρκ.)
(61.) Γλνκοροζονάρω—Όμιλώ γλυκά, μειλιχίως (ήδυλαλώ) 
(62.) Πονόανιε—Που ήσαν.
(63.) Ξειεαλου{>ιόι^ένος~ Ξεσχισμένος, Ξεμαλουρ-ίζω— Ξε

σχίζω (χαΐαδρακώ)
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*O Τόελεπης (Γ. Δα^καλάκης.) (1022)

Νάχε βούλησ* ή Κυριακή και να ραίο’ (Χ) η Τρίτη 
Όντεν εκείνος Τσελεπης πήγε να πολεμήσω.

’Σ την Κάντανο ξεπέζεψε κ’ έκαμε και γιουρούσι,() 
Και ’ς τδ τζαμί κλειστήκανε μικροί μεγάλοι Τούρκοι. 
Μά έναν πήδο (ΰ) έπαιξε ’ς το δώμ’ άπάν ανέβη, 
Ψιλή τρομάρα έπιασε εις τδ τζαμί τ’ ασκέρι. (') 
Τδ μαχαιράκιν τού. 'σνρε το δώμα να τρυπήση 
Νά τώνε ρίξή τή φωίλιά οΰλους να τσο'ι καιντηση. (') 
Τον Ζουναλάκη τον μικρού τον στέκει το τουη έκι, 
Γιατί καλά τον ξάμωσε τοΰ Τσελεπή ς τον μπετη. ( ') 
'Λ’ το μπέτη τοΰ την ξάμιοσε *ς το στομαν του την βανιι 
Καί τοτεσάς εφώνιαξιν ο Τσελεπης αμάνι ! (') 
Μά έναν πήδο έπαιξε και ς το σοκάκι (S) πέητει, 
• Ωριμοι ('>) πόνοι τον σφάζουνε κιανεις δεν το κατέχει.
■—Σηκώο’ απάνω Τσελεπή νά κάμωμε γιουρούσι, 
Μπορετά (10) νά πορίσουνε άπού τδ σπίτ οι Τοΰρκοι. 
ΚΓ άπής ^) τον άποσύρανε τον Τούλια παραγγένει. 
— Άμέτε νά με Βάψετε ’ς τύ Σφακιανό Καστέλι. 
Κ' επήγαν νά τον βάψουνε ς τώ ^φακιανώ τη χιόρα) 
Ήλέγάν τόνε Τσελεπή, μα εστεκέν τον κιολας.( ) 
Κι’ οντεν τον επερνούσανε ς τα Ιρυδιανα ς τα ρυάκια,

(1.) Ραΐζω-Σχίζω, ανοίγω, (ρηγνύει—μαι) 
(2.) Γιουρούοι-—'Ίνφοοος δομή, ένα...
(3.) Πηδος—Πήδη^α.
(4.) Άόκέρι—Στρατός (λες. Γουρζ..) 
(5.) Καιντώ—Καίω, πυρπολώ.
(6.) Μπέτης=Στήθος.
(7.) Ά{ΐάνι=Έλεος,ευσπλαχνία (Λες. Γουρκ.) „ ( 
(8.) 2θκάκι=Διοδος, στενή οδός (λαύρα) (λεξ. Ίουρκ., 
(9.) Δρίμοί^Δριμεϊς, τσουχτεροί πόνο-.
(10.) Μπορντό-Δυνατόν.
(11.) Άπηζ—Αφού. (καί απήτης).
(12 ) Κιόλας—'Αληθώς.
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Έκλαίγαν τα ‘Ρωμμόπουλα κ’ έβγάναν μαύρα δάκρυα. 
Αιφνίδιο τσή το πήγανε τσή μάνας τον μαντάτο, ( ) 
Γδυμν ήτον και ξυπόλυτη και τα μαλλιά χε κάτο). 
Κλαίει δρηνατ’ ή μάναν του ή κερ’ Άλεξαντρίνα, 
Άποΰ ’κλαιγε κ1 εμάραινε τα ρόδα καί τα κρίνα. 
 Γυιέ μον καί δε σον τό ’λεγα, γυιέ μου καί δε οον τό ’πα 
Πώς είνι" ή μπάλαις δανεικαίς δεν ειν’έδά σαν πρώτα. 
Κλαίει τον η’ή γυναίκαν του, το κερά Μαριγακι, 
Άποΰ ’κλαιγε κ’ εμάραινε τοη γης το χορταράκι. 
Κρίμα 'ς το μήλο να ψηγή, (1ι) τδ ρόδο να μαδήση, 
Κρίμά ’τονε κι δ Τσελεπής ν’ άδικο&ανατήορ.
Αργά ωσάν έμονντισε (*3) πορίζουνε κ’ οί Τούρκοι 
Λέ ξέρουν πώςό Ίοελεπής νεκρός είν’ ’ς τδ ταμπούρι.( )

Αντώνιος Μελιδόνης·. (1822)

Παιδια^ήκ’ ΐντά ’χουν τά πουλιά κ’εινιε ξαγγρ^εμμένα;^)
Γή κυνηγός τα κυνήγα κ’ έοκότωσεν κιανένα; 
Κιανένα δεν έοκότωσεν, κιανεις δεν τα ζιγόνει, 
Μά 'μοδαν πώς έσφάξανε τον καπετάν Άντώνη. 
Εκειδά που κουβέδιαζε, (3) ως ήτον άντρειωμένος, 
Αιφνίδια τον έσφα^ανε άδικα τον καυμενο. 
Λεύτερα του τό πήγανε τ αφέντην (') του μαντάτο 
Κ’ έξέσκισε τά ρυύχάν του καί τά ’ριξ’ ούλα κάτω.

(13.) Μαντάτο—Ειδησις, αγγελία (λέξ. Ίταλ.) 
(14.) Ψήγθμαι=Μαραίνομαι.
(15.) Έμονντηόε. Έ^ράδιασε, κατελήφΟη ύπό τής νυκτός. 
(16.) Ταμκοΰρι==Ώχόρωμ.α, πρόμαχων. Ενταύθα—Τάγμα ,

(!.) Παιδιά—"Αραγε ;
(2.) 5αγγοιγειιυ^α==Άγριευμενα, άγρια.
(3.) Κονβεδιάζω—Διαλέγομαι,. συνομιλώ, ομιλώ.
(4 ) Άφέντης=Κύριος, αΰδέντ^ς,δεσπότης. Εντ=Πατηο.



— 83 —

—Θέ μον μεγαλοδύναμε ίντα ’ν' εντό τ' αντέτι, (’) 
Νά σφάζουνε τον α3ρωπον με δίχως καμπαέτι ; ('') 
— "Ω καπετάν Άντώνη μου, άποΰ ’σονν σαν τη βιόλα (') 
Γιάντα δεν τον έσκότωσες το ‘Ροόσιο με μπιστόλα;
*Ω καπετάν Άντώνη μου, άπον δεν είχες ταίρι, 
Γιάντα δεν τον έσκότωσες το “Ρονσιο με μαχαίρι;
— Ας είχεν εριΡ άσικιαρέ (Χ) ό Νφακιανός τσή Κρήτης, 
Μόνο ’ρέλε με τη μπαμπεσιά (9) καί με το κατζικλίκι (,0) 
— Ώ καπετάν Άντώνη μου, ομορφο παλληκάρι, 
Ανάθεμα τσοι Σφακιανούς, δπου κρατεί κλωνάρι.

*0 Σήφακας (1823)

Κάδε ταχύ με τη δροσιά π' ανοίγει το ζιμπούλι, 
Άφρονγκαστήτε νά σας πώ τον Άήφη το τραγούδι. 
Έ τά τρΐ τελώνια πήγανε ουλ’οί πεντακοσιάρχοι, 
Το Σήφακα έβάλανε δγιά νά τσοι ξετάξη.
Έκάμανε λογαριασμό π’ είπαν και με το στόμα, 
Ίο Σήφακα ξερρίξανε Ο ’ς τώ Βονκολιώ τό χώμα. 
ΆποϋνΓ οι Ίοΰρκοι οί πολλοί για νά τσοι πολέμησε, 
KC δ Σήφης είν αδύνατός μπορετως ^) τσοι νικηση. 
Κ' έκατσε κ’ έλογάριαοε δσ' είχανε τουφέκια, 
Ενιονς ενιονς έφώνιαζε και τον δονδε φυσέκια. 

Καί δντεν έπερνούσανε ’ς τσ' Ελληνικαις καμάραις, 
Τ' άμμά&ιαν του ετρέξανε ωσάν τσή μπουτσοννάραις.

(5.) Αντέτι—Ήι^* (λεξ. Τοορχ.)
(6) Καμπαέτι—Έγκλημα, πταίσμα (λες. Τουρκ.)
(7.) Βιόλα /Άνθος..
(8.) Άόι«ιαρέ=Φανερά, οημοοία. (εώ· Τουρκ.)
(9 ) MTsausedta—Δόλος.
(10.) ΚατζικλιΜ=’Α^τη ίλες. Τουρχ.) .
(1.) δεοοίξανε—Ζεεςίχνω—Κατανέμω, ορίζω, διατάσσω 3/ 

ορισμένου μέρος.
(2.) Μ«α$έτως==:Ίσως, δυνατόν.
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Και. γεϊς άπου το’ άθρώπους τον γυρίζει και τού λέει:
— "Ιντά ’χεις καπετάνιο μου καί κάθεσαι και κλαίεις;
— Κλαίω μωρέ τσοι Χριοιανονς, εύτο'υς τοοί Κιοσαμιταις, 
Ταχνά (3) πον θά τοο'ι κόβγουνε ώς κόγβουν τοοί μανίταις. 
Άρρώσια (^ τονρ^ε ξαφνικά ’ς τοή Κίσσαμος το μέρος 
Κι' άπόθανε παράδικα (5) ό τέτοιος άντρειωμένος.

‘Ο Σή^ακας. (1823)

Παιδιά κ’ ϊντά ’χονν τά πουλιά κ εινιε ξαγγριγεμμενα, 
Καί κηλαϊδοννε θλιβερά και παραπονεμένα;
Γη κυνηγός τά κυνηγά γη το χιόνι τοή Κρήτης, 
Γη ακόυσαν πώς ’πόθανεν δ καπετάνι Χήφης^ 
Χαββάτο τουρθε το κακό κάτω ’ς το γυρογιάλι^ 
Και τοτεσάς τδ λόγιασε πώς λώπως (1)Θ άποθάνη. 
Καθίζει κάνει μιοι γραφή, ’ς τδ σπίτιν τον τη μπέμπει 
Νά κατεβ’ή γυναϊκάν τον νά τόνε συνεπάρη.
Μ” οντεν τον επερνονοανε κάτω ’ς τδ γυρογιαλι, 
Ή γης κι’ό κόσμος έκλαιγε κ' ή γι’ άμμο, δάκρυα βγάνει 
Κι’ οντεν τδν έπερνούσανε άντίκρυτα ’ς το’ Άρμένονς, 
Τρία χωριά έβγήκανε καί τόνε ουνεπαίρνου.
Κι’ οντεν τδν επερνονοανε 'πο κάτ απου τδ Κλήμα, 
Τδν έκλαιγ' η γυναϊκάν τον, ή κερ- Αλεξαντρινα. 
Κλαίει τον τδ θυγάτριν του, τδ κερά-Μαριγάκι, 
‘Αποί κλαιγε κ’ έμάραινε τοή γής τδ χορταράκι. 
Κλαίει κ’ή δευτερώτερη, ή βασαρμολουσμένη,

(3.) Ταχυά—Αύριοο (και ταχύ).
(4.) Άρ^ώοια—Άσ^ςια νόσος.
(5.) Παράόικα—Πολύ άοικως.
(1.) Αώπως Λώμπης και λώ,ιπωί—ΐΦ^! ΐ^ί, π^·
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Άποΰ ’κλαιγε κ’ εμάραινε τον περβολιού τα δέντρη.
—Σηκώσου ,άφεντάκη μου να πιάσης το ποτήρι
Ν’ άποδεχτης τ’ ασκέρι σον ωσάν το μονσαφίρι. (2)

‘0 Σή^ακας. (1823)

Παιδιά κ' ϊντά ’χουν τά πουλιά και κλαϊνε εις την Κρήτη, 
Γή ακόυσαν πώς ’πό5ανεν δ καπετάνι Σήψης;
Κλαίει τόνε ή Κίοσαμος κ’ οί γι Άποκορωνιώταις 
Κι” δσοι κι ’ αν το κατέχανε, ονλ' οί καλοί οτραέλ,ώτα,ς. 
Κλαίει τον ή γυναϊκάν του, ίλέ μον πώς τη λυπούνται 1 
Γιατί 'λεγ’ δτι τοΰ 'στεκε κι’ουλοι μνρολογοΰνται.
— Σηκώσου καπετάνιε μου να μον ροζοναρίοης, 
ΚΓ ονλογ τ’ άσκέρ’ άναρωτΰ. που πας να πολεμήσης. 
Σηκώσου καπετάνιε μου να βάλης τ’ άρματά σου, 
Νά ιδης τ’ άσκέρ” απ’ άκλου&α να χαίρετ’ η καρδιά σου. 
— Άχι καϋμένε Σήφακα, χαϊμδς το παλληκάρι, 
Νά πόδης τέτοιο θάνατο ιάρϋης σε τέ&οιο χάλι.
Ναέλελε σε σκοτώσουνε 'ς τον πόλεμο οι Ιοΰρκοι 
Δεν ητον παραπόνεσι κι” ουλοι & ι σκοτω&οϋσι. 
Μ’ άπό&ανες παράδικα ’ς τσή Κίοσαμοςτα μερη, 
Τ’ Άποκο ρώνου τα χλώριά δεν εχουνε χαμπέρι. 
Οί Τοΰρκοι εΙ'νιε ’ς τά Χανια, εινιε κ εις το Καστέλι, 
Κι” δ καπετάνιος 9ς τη Γωνία πέτε μας ιντα ϋέλει;
— 'Ο καπετάνιος ’ς τη Γωνία ήρ&ε να προσκυνήοη, 
”Σ τον "Αιδη άενά κατεβή νά μαςε βαγεστιση (Χ) 
'Δ την κυρ Γωνιά τον πήγανε με ψαλμουδιες μεγαλαις 
Κ’έπαιζανε καί μπαλατδιαίς κ έπαιζαν και μπουρμπάδαις^) 
Άπό&ανεν δ Τσελεπής κι’δ καπετάνι Σήψης,

(2.) Μου<5αόίρης==Ό ξένος,ό τυχαίος έπισκέπτης (λέξιςΤουρκ. 
(1.) Βαγεάτίζω καί βαγεστώ—Αφήνω παραιτώ (λες. Τουρκ.) 

Και—Άπαυδώ.
(2.) Μποι/ρπάδα^Πυροβόλον, κανόνι.
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Τέθοι’ άντρες μπλιό δί βγαίνουνε, ποθεί μηδέ 'ς την 
[Κρήτη,

’Απόθανίν <> Νηφακας, οκοιώθ* ο Μπουζο-Μάρκος 
‘Απούσαν αζι οι δνόν τωνε να πολεμούν το Κάστρο. 
Μς την Άνατολ’ ησανε με τό Ζερβο-Νικόλα,
Κ' τκειά ^γνωριστήκανε κ" εφιλευτήκαν κιόλας. ^ 
ΚΚ τά βουνά γυρίζανε σάν νάσανιε φταισμένοι, ( ) 
Μίαν εκκλησίαν ευρήκανε κ* ήτονε ρημαγμένη.
’y τον αί Γεώργη μπήκανε νά κάμουν ομιλία. 
Κι' άδερφοχτοί γεινήκανε μέσα 'ς την. εκκλησία. 
Άπήτης και γεινήκανε είπαν ϊντα θά κάμουν' 
Την Κρήτη να σηκώσουνε κ’ υστέρα ν' άπο&άνουτ 
Κ' εις το χωρώ μηνύσανε νάρθ* ένας ξαγοράρης, )̂ 
Νά πάη γεις πνευματικός για να τσοι μεταλάβη.
Κι άπής τσοι ξεμολόησε και τσοι μεταλαβαίνει, 
Μπότες δα τσοι γνώρισε πώς ησαν μπιστεμμενοι.
— Παιδάκια μου να ζήσετε, τουτ’ άπου μελετάτε, 
Καλά νά τό βαστάξετε,πιστά, νά μην φοβαστε.
Κι' άμέτε ί τό πατριαρχείο απονν ό πατριάρχης, 
f^9 εκείνος εχει τη όονλεια κοντα να τηνε οιαξη. 
Τού βασίλειά έμήννσεν ο βουλησμένος διάκος 
 Την Πάλι θενά κάμουνε οί Χρισιαν άναικατω.
Κι' ά δε μοΰ τό πιστεύγετε ελάστε νά τό ίδήτε, 
Πόσα μαχαίρια καί σπαθιά τουφέκια θενά βρήτε. 
Και πάνε "ς τό Πατριαρχείο και βριστούν τά τουφέκια 
Και βριστούν και 'ς τό τσεπανε (5) δεμένα τα φυσεκια. 
Θρήνος πολ 'υ εγείνηκε, κόβγουν τον πατριάρχη, 
’N τό θάνατόν του ήλεγε" —Πολεμος να βασταξη. 
"Οποιος πιστεύγει ’ς τό Χριστά να πα να πολεμηση,

0ά Φτ<Μ<ί«ίνοι—-Πταίοντες, συνένοχοι.
(4.) Βαγομάμης και πνευματικός-Ό ίερεΰς εις ον έξομο 

Ηγούνται οί ορθόδοξοι χριστιανοί.
(5) Τόβπανές=Πυριτιδαπο6ήκη καί πολεμοφόδια (λέξ. Τουρ).
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Και δίχως να ζαγορευτή να πΰ να κοινωνήε^.
Καί την εόκήν τον εδωκε κι' χφηκε την κατάρα. 
"Οποιος δεν τρέξη ’ς τον δϋρό^) τάχη κακήν τρομάρα. 
Γιά κεϊνο βάσταζ’ ο Μωρίας κ’ ητονε μονοιασμένος.(^ 
Και την Τουρκιάν τον έκλεισε κ' εβγήκε κερδεμένος. 
Έβάσταξέν το κι δ Ζερβός κι’ δ καπετάν Άντώνης 
Άπού τον Αύλοπόταμο, άπου το Μελιδόνι.
Καϋμένο Αόλοπόταμο κανμένο Μελιδόνί, 
Τόν καπετάνιο σού ’χάσες κ’ ί’ντα θαρρείς άκόμη ;

Tdn Κίόαμος (1823)

Οϊ Χρισιανοι μαζεύγοννται ’ς την Κίσαμο νά πάσι,
Γιά νά τήνε πατήσουνε νά βρουν ψωμί νά φασι,
Οι Σφακιανοί κινήσανε μαζί καί Ρε^εμν^ωταις
Κι' έρχουνται’ς τα Χανιώτικα και βριστούν τσοι Αακκιωταις 
’Σ, τον Πλατανιά μονομεριονν (1) και κ ν< ον τά κουμάντα, 
Άντα λογιώ τώ ^φ ί ε ς τοή Κωαμι^, τη μπ< ντα. 
Κι’ δ Σήφακας τώτ ,-εγε' Δυο παρταις νο γενονμε 
Νά συνορίζωμέστανε^ ^ κ’ έτσα έλα τσοι νικοι με.
— Καλά τό λέει δ Σήφακας κ εινε καλη κουμο τα, 
"Ετσα λογιώ νά πράξωμε ς τοή Κίοαμος τη . ντα. 
Χώρια &άν εϊν’ οί ΣφακιανοΙ και χωρία ■ < - > 

’ή δυο μεριαίς νά πάρωμε και τσοι Κι ο ^ ... ~. 
Κι’ άπής εουφωνήσανε αμέσως ζεκινοΰσι.
Τοέχουν δΌεν την Κισαμο και το σταυρο βαστουσι.

(6.) Όβρός^Έ/βρός.
(7.) Μονοια^ένος^Σύμφωνος. Όμονοών.
(1.) Μονομεριοΐίν^Συναίίροιζονταί (Μονοιχεριω χαι ptovoptept- 

άζω), =Συναθρο ίζω.
(2.) Συνορίζομαι^ΆΐΛίλλώ^α:, διαγωνίζομαι, φιλοτιμοϋμαι.
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’Σ τον Ταυρονίτη φτάνουνε, ατενουν τα μπαιρακια, 
Κ' οι Τούρκοι τσοί στραφήκανε και γίνοννται κομμάτια" 
— Μωρέ Ρωμιοί προβάλανε, πολλ' εϊνιε μαζωμένοι 
Και άά μάςε σκοτώοουνε κΡάς εϊμεστα γνοιασμενοι. 
Κι' ό μπίμπασης (^ των ήλεγε"—Μην ειστε σαν καντίναις 
Μ’ αύτ' ήρθανε να πάρουνε βούγια και προβατίναις. 
Κι' αρχίζουνε και παίζουνε μια μπαταρία (\) μπάλαις 
Κι’ οοοι κι’ ανεν το’ ακούσανε τσοί πιάοανε τρομάραις. 
Ξαναγεμίζουν τ’ άρματα, μπιρντένι ξεκινούσι, 
Τόν ποταμό περάσανε κι’ ωσάν πουλιά πετοΰσι.
’Σ την Τέμπλα πρωτοφτάνουνε, ποννιε κάμποσοι Τούρκοι, 
Και βάνουν τώ σπι&ιώ φω^ιά κι’ αμέσως τσοί πλαντούοι .β* 
ΓΙετοΰνται ’ς τά Γριμπιλιανα, περιορκίζουν ( ) άλλους, 
Τον πύργου βάνουνε φω&ιά και καιν τοοι σαν το αρκάλουςΡ 
'Σ τά Περβολάκια φτάνουνε τρακόσιοι ’ς έναν πύργο 
Και τσοί περιορκίζουνε πιάνει τοοι σάν το ρίγο,(') 
Γεϊς Σφακιανός ητον εκεϊ Πλατσάκης τ’δνομάν τον, 
Κι’ άλλος κιανείς δεν ητονε εις την καρδια καλλιάν του. 
’Άρχιζε κ’ έχοράτευγε κι’ άρχίνιζε κ’ εγέλα, 
Κι’ ωσάν πουλάκι πέταξε κ’ επιασε τά ΰεμέλιχ.
Καί μιά οκαλίδα^) τοΰ πετούν κ’ έσκαφτε τά θεμέλια, 
— Μπαρούτι μου πετάξετε γληγορα δυο βαρέλια, 
Καί πυροφύτιλό (10) 'βαλέ καί άρπούσι τά βαρέλια. 
Κι’ δσοι κι’ αν εϊνιε καίγουνται,γέροντες καί κοπέλια, 
Κινούν κι’ άπού το// Βουκολιαις οάν εξακόσιοι Τούρκοι, 
’Σ τό Μούλετε να κατεβούν όγιά να το’ άπαντα ναι.

(3.) Μσή«πα<Πις -Ταγματάρχης (χιλίαρχος) (λέξ.Τοορκ.) 
(4.) Μπαταρία—Συμπυρσοκρότησις, στίχος βολών. 
(5.) Πλαντώ=’Λποπνίγω—ομαι, άσφυκτιώ.
(0.) ΙΪΓίΗορκίζω— Πολιορκώ.
(7.) "Αρκαλος=Ζώον τετράποδον (μυωςός).
(8.) Ρίγος^Πυρετός (τρεμούλα).
(9.) Σκάλιζα—Σκαπάνη, τσάπα (Σζαλίς).
(10.) Πνρο|ντιλο=ψιτύλι από θειάφι. ('Έναυσμα. Οειοϋχον),
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ΚΓ ό Μάρακας έφώνιαξε και κάνουνε γιουρούσι, 
Μπαίνουν καί τσοί ζιγόνουνε κι' ο>σάν πουλιά πετονσι. 
Και τοοι άπογλακονσανε καί περνούν ιοια μέσα.
'2 τσή Βονκολιαίς τσοί πήγανε κλείουν τοοι ς τοοι πύργους 

[/ιέοα.
Κι’ <5 Σήφακας έφώνιαξε με το Σαριδαντώνη'
— Σιμά, μωρέ, νά πιάσωμε τοΰ πύργου το καντόνι. 
Κι’ οί Τούρκοι των ήλέγανΓ— Αμέτε 'ς τη δουλειά σας, 
Ώζά και βούγια πάρετε νά φάνε τα παιδιά οας.
— Αέν ήρθαμε νά πάρωμε βούγια καί προβατίνας, 
Μέσα 0ά σάςε κάψωμε κ’ εσάς καί τοη καντίναις.
Και βάνουν τοΰ ντσαμιοΰ φω9ια καίνε και τα μετόχια. 
Κακόν πολύ το πάΰαμε, όέν είνε μπλιό σάν πρώτα. 
Μαντατοφόρο στείλετε να πάη ς τοΰ μουσιρη^ ) 
Ναρ0η τό γληγορώτερο γιά 0ά χα0οΰμεν ουλοι. 
Μαντατοφόρο στέλνουνε κι' είς τοΰ Καουρη πάει, 
Βριστούν τόνε κ εκαϋιζε εις το τεφι να φαη. * , 
— Γράμματα μπέη σοΰ βαστώ) γιά ώέ τα πριν να φάης, 
Γιατί σοΰ γράφου βιαστικά 'ς την Κίσαμο, νά πάγς. 
’2 την Κίσαμό ’ρ0ανε Ρωμιοί - χάνουνε ' οι Κισαμίταις 
Καί λώμπως εϊνιε Σφακιανοί μαζί με τσοί Γιζίεαις. 
'2 τσοί πύργους βάνοννε φω0ιά, ανάκερα^ βαρέλια, 
"Οσοι κι'αν εϊνιε καίγοννται, γέροντες καί κοπέλια. 
Ουλήν την Κίσαμο βαστούν νά πάη τό Καστέλι, 
Κι'ουλη η Τουρκιά τσή Κίσαμος νά παηρντίση ( ) 0έλει. 
— Τρέχα νά πα νά τώνε πής-,,Βύτί^ 0ά, ξεκινήσω 
Κι 'όσοι κι’ αν ήρ0αν Χρισιανοί έγώ 0ά τα αφανίσω. ' 
‘Ως χίλιους ξεδιάλεξε, όμορφα παλληκάρια, 
Νά πα νά σφίξ^τσοί Γωμηιώς νά φύγουν'ς τή μαόάρα.

(11.) Μον<ίίρης=Αι«ιχητήί· (Τίτλος Τοορχ.)
(1*2.) Άνάκεροζ^^Αχεραεος, ολοχλήρος.
(13.) Πατιρντίζω='Υποφέρω, ύρίιταραι συμφοράς, οεινα.

(14.) Σ^*γγω-ξώ==Καταδιώκω, κυνηγώ τινα
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Κι’ ουληνυχτής ετρέχανε, καθώς ροδίζ (|3) ή μέρα 
Βρίστουνται με ταοί Σφακιανοΰς,λέν τωνε Καλημερα. 
— Καλώς τον τον Καονρ αγά πού λέει και καυκάται 
Ούλοι τοή Κρήτης οί Ρωμηοι νάρθουνε δε φοβάται. 
Τώρα 0ά ιδής Καονρ αγά, τώρα 0ά δοκιμάοης, 
Ριζίταις με τσοι Σφακιανούς 0ά ΐδής και να τρομαζης. 
Ριζίταις με τοοί Σφακιανονς ποϋχονν φτερά "ς τά πόδια 
Και πορπατούν 'ς την Κίσαμο ωσάν τά χελιδόνια. 
Εύτ'υς γιουρούσι κάνουνε, τρέχει το μπαϊράκι, 
Και κλείουν τσοι 'ς τη ΜαλάΟυρο ’ς έναν παληοκαστρακι’ 
Καί ξεπορτούνίβ^άποδεκει και παίρνουν ΐσι άπάνω 
Και μπαίνουν κ’ έζιγόναν τσάι, δέ φτάν ο γεϊς τον αλλο. 
Και φτάνουνε ’ς την Κάντανο δρώμενοι, κουραομένοι, 
Κι' ονλοι το’ άναρωτούσανε γιάντα ’νι’ αποκλεισμένοι.
— Ρωμηοι μάςε ζιγόνουνε καί σάν πουλιά πετοΰσι, 
Κ’ϊδια παδά^Υς την Κάντανο Οάν έρθουνε νά μποΰσι.

•Ο Θεόδωρος Χουρδος. (1823)

Δυο άδέρφ’ ήσανε καλοί, καστροπολεμηστάδες, 
‘0 Ρούσιος κα'ι δ Θόδωρος που δέ φοβούνται μπάλαις. 
Τδ Ρούοιο κυνήγα ή Τουρκιά, το Θόδωρο "σκοτώσαν, 
Πούκανε τά τουφέκιν τον χίλια καί πεντακόσια. 
’Φόριε σαρίκι(') λαχουρί^) μέ τοή χρουσαϊς κλονίτσαις, 
Ζαρίφης^) ήτον και ντελής,('') μπέλικιίβ) νά τον ειδες.

(15.) Ροδίζει Λ ϋμίρα^'ϊποβώσζει ή ήώς γλυκοχαράζει. 
(16.) Βεπορτώ=Β ραίνω εζω, εξέρχομαι διά τής θύρας. 
(17.) ΙΙαΰά=Έδώ.
(1.) 2αρίκι=ΛευΧόν ή χρωματιστόν περιτύλιγμα έν τή κεφα

λή γύρωθεν του φεσίου παρά Τούρκοις (τιάρα,στρόφιον) (λεξ.Τουρκ.) 
(2.) Λα^ονρί=Σάλι (ύφασμα) φίνου των Ίνοκον (λεζ. Τουρκ.) 
(3.) Ζαρίφης-Κομψός.
(4.) Ντελής=Γενναϊος, ανδρείος (λέξ. Τουρκ.)
(5 ) ΛΙ^έλΜη-’Ίσως (λέξ. Τουρκ.)
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’Έβανε η 'εις τη μεσην του άοημωταΐς μπωτόίαις, 
‘Ραμπή μον πώς του στέκανε σάν τση καρνάδαις βιόίαις. 
Έφόριε κ' εις την μεσην του άσημωτό μαχαίρι, 
Νάτό γύρεψες να τό βρί/ς allo δέν έχει ταίρι. 
Έφόριε κ’ εές τα ποδιάν του τα κόκκινα στιβάνια,^ 
Κ’ ίζίγονιν την την Τουρκία σαν νάτονε κονράδια. 
Έβανε κ’ εις τον μπέτην τον τό χρουσό γαϊμαΐίν τοη 
ΙΡ επήγαινε ’ς τό Νιοχωριό, όπουτον τό πουΐίν^) του . 
— ”Αχι πονίί μου Θόδωρε, ς' τον πόΙεγ ’ όντε βγαίνης, 
Τσοι Μνίοποταμίταις μας κοντά σου μην cool παίρνης. 
Οί Μνίοποταμίταις μας ποΙΙ εΐνιε οαν τα δάση, 
Μ’ όίημερνης να το απαντας φεύγουοι σά βραδυάση. 
Κατακαϋμέν’ ΆνωγειανοΙ κ’ εσείς οι Κρουοιωνιώταις, 
Ιΐοΰ ποίεματε την Τουρκία ωσάν και τσοι Λακκιώταις.'

*0 Μπουζο-Μάρκος.

Τρεις άντρειωμένοι πορπατοΰν ’ς την Κρήτη την καημένη 
Σάν άξαδέρφοι κι’ αδερφοί, σά φίίοι μπιοτεμμένοι. 
Σά νασαν άπό μιαν κοιίιά, νά φάγαν ενα γάΙα, 
Έταιδ\άγαπφδήκανε περίσσια και μεγάΐα. 
Τον εναν Ιέγαν Ξέπαπα, τόν allo Μπούφο-Μάρκο 
Και ό κανμένος Παναγής απου φνίάει τό Κάστρο 
Μ’ αϊτοί άποφασίσασι Γραμποΰοα νά πατήσουν, 
Κι απ' τσή Γραμπονσας την Τονρκιά ενα να μην άη ήσουν 
‘Ο Μποϋζος πρωτανέβηκε απάνω 'ς τό μπετένι^1) 
Κ’ έφτά νομάτους εκοφε μόνο με τό μαχαίρι.

(6.) Στιβάνια^Τποδήαατα Κρητικά. 
(7.) ΙΙουλΙ^'Η Ερωμένη, ή αγαπη του, η αγαπητική του
(1.) Μικτένι—Τείχος, βροΰριον. (λέξ. Τουρκ.)
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Μά 'λάστ’ άπάνω μπρέ παιδιά ? τσοί Τούρκους θά γιουρ- 
[γιάρω

Γιατί δ^ βγαίνω 'γώ πό πά οζω και ν’ άποθάνω— 
Πρώτος άποΰ σκοτώθηκε ήτον ο Μπουζί-Μάρκος 
Κ’ ΰστερις σκοτωθήκανε οϊ τρεις καπετανέοι.

Το Ναβα^ΐνον. (1827)

Πού θέλει να δροικήξη καί να μάθη
Την Τούρκικην αρμάδα πώς ίχάθη.
Άρμενοκοΰπιέβ) κάνει με τή βιάσι
’Σ τδ Νιόκαστρο λιμάνι πα κΤ άράσσει.
ΚΤ έκανεν ό Μπραΐμ πασάς τερτίπι^)
Τή Νύδρα την καϋμένη ν’ άφανίση.
Βγαίνουσι γεμιτζήόες(3) ’ς τα κατάρθια, 
Θωροϋσι και προβαίνουσιν καράβια.
Αρχίζουν καί φωνιάζουν οι βαρδιάνοι^)
—Καράβίαν έπροβάλαν, καπετάνιοι.
Καράβιαν έπροβάλαν και μεγάλα
Δε μοιάζουν εύτά Τούρκικη άρμάδα.
Όμπρός δ^πρός πηγαίνουν τρεις φριγάδες,
Καί λώμπως εϊνιε Φράγκικαις άρμάδαις.
ΚΤ όζαποπίσω εϊνιε τα ντελίνια
Και παίζουνε και μούζικα παιγνίδια.—
Πιάνουσι τα τριμπούνια(°) καί ντηροΰσι.

-Ήι τρεις Δννάμαίς εϊνιε καί γλακοΰσι.

(1.) Άρμενο κουπί—'Η μέ τά κουπιά και πανιά ορίου πλεΰσις. 
(2.) Τερτίπι=Στρατήγημα, έπιτηδειότης, (τέχνη μηχάνημα) 

ίλέξ. Τουρκ.)
(3.) Γεμιτζής—ήδες=Ναύτης (λες. Τουρκ.)
(4.) Βαρδιάνος = Σκοπός, φύλαξ.
(5.) Τριιιποννΐ—Τηλεσκόπ^ον (λέξ. Τουρκ.)
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‘Hi τρεις Αυνάμαις είνιε και γλακοΰσι. 
’Άτζεμπα τώ Ρωμηώ έλα βοη&οΰαι ; 
Αράζουνε και παίξουν τομ μπουρμπάδαις (Γ’) 
Μπιρντένι σαρσιντίζουν (Ί) οί γι’ αγάδες 
Κι” από τοοί τόσους βρόντους και ντουμάνι (S) 
’Έβγαλε μαΰρα νέφη τό λιμάνι.
Πέφτ* ήτον καί Τετράδη το’ εβδομάδας, 
Ψίχαλα^ τοΰ την κάμαν την αρμάδα. 
—Ξάνοιγε δα Μπραίμ παοα τ' ασκέρι 
"ίντα &ά πάρης όγιά να μισέγης; 
Μάζωξε τσοι σουλτάνους,(β0) τα ταμπούρια,^) 
“Αρματα ζουδερά^) καί διαλεονδια .(β^)

‘Ο Βεηατέρας. (1828)

ίίουλιά μην κηλαϊδήοετε Έαββάτο γη Αευτέρα, 
Γιατί τον εσκοτώσανε αυτόν τον Ξεπατέρα. 
Ηάντημοςββ^ κ’ ησαν εκατό γη νασανε διακόσιοι, 
Μονό ’τονε μεγάλ’ ορντου^β σόι χίλιοι πεντακόσιοι 
Εννιά φοραίς τσοι γιούργιαρε μόνο με τό μαχαίρι, 
ίση κεφαλαίς των έκοβγε ’ς τόν πνργ άντιγαέρνει. 
—-Πρόδοσε Ξεπατέρα μου νά δώσης τ άρματά σου,

(6.) Μπονμμπάδαις=:Πυρο6όλα, κονόνια.
(7.) Σαρόεντίζονν—Ταράττονται, τά χάνουν.
(8.) Ντονμάνι=11ϋρ, φωτιά (λέξ. Τουρκ.)
(9.) Ψί^αλαππΚομμάτια κερμάτια (ψιχία.)
(10.) Ϊονλτάτος-Όπ’λον παλαιόν έαπροσβογενές πολεμικόν. 
(11.) Ταμπούρια—Τάγματα.
(12.) Ζονδερά— Αχρηστα, πεπαλαιωμένα (καχεκτικά).
(13.) Διαλεονόι καί άποδιαλέονδο^Τό άχρηστοί,τό απο-■ 

μεινάρι (τό υπόλειμμα).
(1.) Πάντημος—Μήπωϊ.
(2.) Όρνεού— Στρατός (λέζίς Τουρκ.)
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Νά ξεμιστέψης τη ζωή και την παλληκαρια σου. 
-Δεν προσκυνώ, μουρτάτιδες, μόνο 9α νταβραντίσω, 
Μπέλικι μοΰ ’ρθουν φίλοι μου καί 0ά σαςε νικήσου. 
’2’ τον πύργο μαζωχτήκανε οι Τούρκοι καί τον κλεισαν 
Και τον επολεμούσανε και τον έκαταλύσαν.

*0 Ηεπατέρας· (1828)

Πουλιά μην κηλαϊδήσετε Σαββάτο γη Δεύτερα 
Γιατί τον εσκοτώσανε αύτόν τον αεπατέρα· 
Μηδλ ’ς την Πάλι βρέθηκε μηδε ’ς τή^ Εγγύτερα 
Να πολεμήσω μ εν’ ορντού ωσάν τον Λεπατερα. 
Συχνά τού μπέμπου γράμματα, λέσιν του και ^εστηχουη 
— Γιά σένα κίνησε τ’ όρνιού μόνο καλά βλεπησου. U 
—Δέν τό ’χω πώς εκίνησεν ένα όρνιου< για μένα, 
Μόνο διαλέξαν τον καιρό πού 'χω πληγή τη 7^^ 
Πάνε και τόνε ζώνουνε^μιαν παρασκην ήμερα, 
Τότες άπουχε ο δύστυχος μαύρην πληγη 'ς τη χερα. 

■ Τών καλογράδω ηλεγε— ’Σ τον πύργο νά καήτε, 
Γιατί κι’ ανε πορίσετε σκλάβαις 0ά πουληθήτε. 
Μηνά τ’δ Μεραμέτ άγάς—Πρόδοοε Ξεπατέρα, 
Γιατί θάν είνε σήμερα ή γι υστερνή σου 'μερα.- 
 ’Αν ήρθετε όγιά φαγί νά σαςε μαγερέψω, 
Πάλι κι’ αν είστε γιά καυγα, κορμιά θα σαιτεψω.( ) 
—Δεν θέλομεν εμείς ψωμιά μηδέ άπού τά φαγιά σου.

3ε<ΗΛχον=Έκ στήθους, «ό στο^ατος, απ εξω. 
(2.) Βλε«Α<5ον=Δ·.αφύ).α?ε σ™ν. Β^ομα^Προσε/ω 

έμαυτόν.
(3.) Ζώνω=Περιχυχλώνα>, πολωρχώ. - .
(4.) Χα^εύγω-ψω^Πλήττω (χτυπώ) με την σαίταν^φλοί.
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Μά σήμερο θά ίδούμενε, πατέρα, την άντρειά σου.
—Μέ τοΰ θεού τδ θέλημα καί με τσή Παναγίας, 
’Σ τον πύργο θετα σφαλιχτώ,( β τ’ όρντοΰ δέν έχω χρεία. 
Κ” εμένα πήγασί μου τα ’ς τη χώρα τ’ άρματά μου, 
Καί πάλι φέραοί μού τα μέ την παλλικαριά μου.— 
Ξαναμηνα τ ’ δ Μεραμέτ" — Πρόδοσε Ξεπατέρα, 
Τιατί θάν είνε σήμερο ή γι υστερνέ/ σου μέρα.
—Μά δέν προδούδω, μπρε σκυλί, μόνο θά νταβραντίσω 
Μαλεβνζιώταις γδέχομαι και θά σαςε νικήσω.— 
Και μοναχός τσοι γιουργιαρε μόνο μέ τδ μαχαίρι 
Και δυο νομάτονς έσταξε ταμ κεφαλαίς των παίρνει. 
’2 τον πνργ’ απάνω τοή ’βαλέ πάνω ’ς τον μπαϊράκι 
Κ’ οί Τούρκοι τσή θωρούσανε κ' έπίνανε φαρμάκι. 
Μηνά τ’ δ Σαληχτάρ άγας, ’π' τον πύργο να πορίση, 
Όγιά νά δώση τ' άρματα κι’ όγιά να προσκύνηση. 
—Ντροπ' είνε Σαληχτάρ αγά, καί πού άλλοΰ άκούστη 
Νά πολεμούν έναν παπά πέντε χιλιάδες Τούρκοι; — 
Μ’ αΰτοι καλούνε^) ’ς τον πηλό, και εΰτός κολα ’ς το 

[κρέας,
Κ’ οϊ Τούρκοι τό λογιάσανε δέν απομένει ένας.
Μ' αντός 'ς τό κρέας των κολα κ' οί Τοΰρκοι 'ς τα σμα- 

[γδάλια,(')
Θέ μου μι/ ρί-ης Χρισιανό ποτέ *ςέ τέθοια χάλια. 
Τον πύργου δώκανε φωθια κι ανοιξαν τά θεμέλια, 
Ποΰ τόν έσιγουρέρνανε^) τα τέσσερα καστέλια.
Τότε πορίζει δ παπας και παιζονοιν του μπαλαις, 
Κ’ επήρασίν του τί/ ψυχή με δίχως λιγομάραις.β )

(5.) Χ^αλι^τό -Σ^ιχλίζω—-Κλείω 29<ελίζθ|ΐ<π— Αποχλειο· 
μαί.

(6.) Κολοβέ—Κολί^Κτυπώ, πλήττω (χόλους).
(7.) Σιχαγδάλια—Αί τυφεχήθρϊΐ (η τοςότης). (λες. T^sA)·
(S.) 2ιγονρέρνω χαϊ-σιγουράεω—έςαββαλ'.ζωτ-Όμα: (ο^υρχύμ*:)
(9.) Αίγο^άρα—Λίποδ^^· ' ' .
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*0 Χαντζή Μι^άλης. (1828)

ΙΙάσα Λαμπρή καί Κυριακή, πάσα γιορτή μεγάλη, 
Άφρουγκαοτήτε να σας πώ για το Χατζή Μιχάλη. 
Έκάτσαν οί Γραμπουσιανοϊ κ’ έγράψαν άρτζιχάλι( ) 
Κ’ εις το Μωριά το μπέψανε νάρθ’ ό Χατζή Μιχάλης. 
Έμπέψαν γράμμα του Χατζή, κείνον τού Μωραίτη 
Να ουμμαζωξη άλογα νά κατεβή ’ς την, Κρήτη.
’Χ τ’ Άνάπλι μονομέριοε εξήντα πέντ άτλήδες ( ) 
’Σ την Κρήτη για νά κατεβή όπμυνι οί Μισιρλίδες. 
Άπής τσοϊ μονομέριοε τσοϊ βάνει οτα καράβια. 
Έδιάλεξεν τοή Ρούμελης τ’ όμορφα παλληκάρια.
Κ’ ίπήγε κ' έξεβάρκαρε ς” την έρημη 1 ραμπουσα 
Κ έρώτα τσοϊ Γραμπονσαινονς αν έχουν παραθύρια.
—‘’.Ημεΐς. μπαρούτια έχομε, βόλια να πολεμούμε, 
"Αλογα μόνο θέλομε εις τη στεριά νά βγούμε.— 
Μα πάλι δεν το πίστεψε και μπαίνει 'ς τά καΐκια 
Καί ξεβαρκάρει ς’τό Λουτρό νά μάθη την αλήθεια. 
Βρίσκει τσοϊ πέρα Σφακιανούς, άπονσαν αντρειωμένοι
Κ9 ηνανε κι* εΐζ τον πολεμο πε^ίοοια τιμώμενοι· 
— Έλάστ’ έσεϊς οί Σφακιανοί μαζί με τσοι Ριζιταις 
Νά πάμε νά σηκώσωμε και τσοϊ Κατωμερίταις.
Έλάστ’ έσεϊς οί Σφακιανυϊ, πρόβολα(3) παλληκάρια, 
Νά πολεμούμε την Τυυρκιά, κι’ αφήστε τά κυυράδια.— 
Καί ό πασάς ώς τ’ακούσε πολλά τον βαροφάνη, 
’Σ το Κάστρο κ’ εις το "Ρέθεμνός το μουκαρεμι^ φτάνει 
— Συμμαζωχτήτε τσή Τουρκίας πρόβολα παλληκάρια 
Νά πάμε νά τόν σφίξωμε νά πιάση τη μαδάρα.
— Δέ φεύγει Μονσταφα, πασά γιατ' εινε παλληκάρι.

(1.) Άρτζιχάλι—Αναφορά, αϊτησίς παράχλητιχή. 
(2.) ’Ατλήδες Άτλής—,ίππεύς, ιππείς.
(3) Πρόβολος.—Πρώτος, εξαίρετος (πρωτοπαλλήχαρο^
(4.) Mmri«i£MM—’Αγγλία, εΐδησις (λέξ. Τουρχ.)
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1!! '^‘Ι^άρα νά χαϊλή, γη ’ς το γιαλό ηί πέση, 
I η να τανκ σκοτωσωμε, γιατ’ ήρίλε οάν πεσκέσι.— 
Μά ό κιαγιάς^) του το γροίκα γυρίζει και του κάνει. 
Λεν ειν εντός Λαζόπονλος νά πιάιη/ τη μαδάρα, 
Μονο ν απου τη Ρούμελη και σέρνει παλληκάρια. 
Ρυτ εινιε Βουλγαρόπουλα,, άτλήδες τιμημένοι, 
Και 0ά μάςε σκοτώσουσι κι’ ας εϊμαστα γνοιασμένυι^) 
—^ώπα κιαγια μη μοΰ ’παινας εξήντα καβαλάρους, 
Μιι γώ σαλάτα τρώγω τοοι ώς τρών τσοί γαρογάρους.(7) 
Βούταν τά λόγια εΐπ’ ό πασας κ’ έκεινηνά την ώρα 
Μονομερίζ ούλο τ’ όρντοΰ νά βγή άπου τι/ χώρα. 
Μηνά ναρΟουν οι Καστρινοί, νάρΟουν κι’ οί ΡεΟεμνιώταις 
Ιλήγορα ν’ ανταμώσουνε μαζί με τσοι Χανιώταις. 
Νέίροουνε ν’ ανταμώσουνε νά κάμουνε κολώνα(^) 
Νά πάνε νά πατήσουνε τώ 2φακϊανώ τη χώρχ.
Μάν και μονομερίζουνε βς το’ Έλληνικαις καμάραις 
Καί το γροικούνε κ’ οί ‘Ρωμτ/οί καί πιάνουν τσή μαδάραις. 
Κι’ ο Κυριακούλης ήλεγε, άπουτον άντρειωμένος, 
Κ’ ήτονε κ’ εις τον πόλεμο Άξιος καί τιμημένος.
— Αρπάξετε είτυς τά σπαθιά, αρματα καί μαχαίρια, 
Νά πάμε νά μοντάρωμε^) εις τσή Τουρκίας τά χέρια. 
Μπορέτως γοβη&’ ή Τουρκιά σάν κάμωμε τή γιούργια, 
Μπορέτανς τσ’ άλαργάρωμε οξ’ άπου τά ταμπούρια.— 
Κι’όντεν εκατεβαίνανε ’ς τ’ ’ Ασκύφου *ς τά μαυράκια 
Ο κόσμος έλουλούδιζε Τούρκικα μπαϊράκια.

Καί σάν τά είδαν οί Σφακιανοί είπαν μικροί μεγιίλοΓ

(5.) Κιαγιδς—Επίτροπος (λες. Τουρχ.)
(6.) Γνο»ά<ίμέν<η=ΓΙροσεχτικοί.
(7.) Ψαρογάρονς^Σαρδέλλας (σαρδίνας άφύας).
(8.) Κολώνα—Στρατιωτικός σταθμός έν πολεμώ. Στρατοπεδον. 

(«ίων).

(9,) Μονιάσω καί Μοντερνω—Επιτίθεμαι εφορμώ κατά-τίνος 
(έπιφέ^ομαι τινι).
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—Χατζή, μη μπής ’ς τότ πόλεμο, γιατ άοω το κεφάλι. 
Γιατ’ είσαι το κεφάλι μας και είσαι κ ή τιμή μας 
Κι’ άνέν καί σε σκοτώσουνε χάνεται κ ή ζωή μας.
— Μια βολάή10) έγεννήθηκα, μια βολα ιλ αποθάνω, 
Καί μια 0ά τον άπαρνηθώ τον κόσμο τον απάνω. 
Καλλιά να με σκοτώσουνε, καλλιά ’χω ν' άποθάνω, 
Παρά νά πάρω τη ντροπή ’ς τον κόσμο τον απάνω. 
Κι’ αν με σκοτώση ό πασάς κόβγει την κεφαλή μου 
Καί τήνε πάει 'ς τα Χανιά καί παίρνει την τιμή μου. 
Πάλι καί τον σκοτώσω 'γιο κόβγω τήτ κεφαλήν του 
Καί τήνε πάω *ς τον Μωριά καί -παίρνω την τιμήν του. 
Χελόσετέ^) μου τ' Άλογο ’ς τον πόλεμο νά γκάψω, 
Καί ό πασάς γροικώ ’ρχεται νά πάγω νά τον πιάσω.- 
Καί κάνει παρακάλεσι καί κάνει το σταυρόν του, 
Καί πιάνει τ’ αλαφρό σπαθί, κρεμνα το ’ς τόνλαιμόν του. 
Καί κάνει παρακάλεσι, τ'η προσευκήν του κανει, 
Καί πιάνει τα μπιοτόλιαν του ’ς τή μέσην του τά βάνει. 

Κι’ οντεν εκαβαλίκευγε εκλαιγεν τ' άλογό του, 
Καί τοτεσάς εγνώρισε πώς ειν ό θανατος του.
—Χήμερο θενά σκοτωθώ, τή σήμερον ημέρα 
Γιά νά με μνημονεύγουνε εις ουλαν τά καστέλια. 
Εκαμε παρακάλεσι ’ς τή σέλαν του κακίζει, 

Δούδει βιτσιά^) τ’ άλόγουν του ’π’ τήν πόρτα ξεπορ- 
[τιζει^)

(10.) Βολά=Φορα. .
(11.) Σελώνω—σω—Θέτω έπΐ του ίππου την σέλαν—εοιππιον 

^12*)ΒετΛά=Τ6 χτύπημα διά βίτσας (βέργας) επί ζώου. _ 

(13.) Ξεπορτίζω χαί ξεπορτώ—έχβαίνω, βγαίνω εςω (της 
θύρας).
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Χατζη Μιχάλης. (1829)

Μάοα ταχύ με τη αραπιά π' ανοίγει τα ζιμπούλι, 
Αφρονγκαστήτε να σάς πω πολεμικό τραγούδι. 
Απον χει νον και. λοϊσμό και γνώσι ’ς τό κιμάλι. 
Ας κάτση να συλλογιαστή για το Χατζή Μιχάλη. 

Πονσάν Παρκάρισε ’ς ταμ Χφακιαναις μαδάραις, 
Ερώτηςε τοοι Σφακιανονς ποννι οι πολε/ιιστάδες'
~ — το πόδ’ απάνω στέκομε μαζί με τοοι ‘Ριζίταις 
Αέ μάςε γνοιάζει σκιαονλές(1) για τοοι Κατωμερίταις. 
Καβαλικεύγει μ’ άλλους δυο, ’ς το Τέάεμνος πηγαίνει, 
Πιάνει δνδ Τούρκους ζωντανούς παίρνει τοοι και γαέρνει. 
Και σαν έγάϊρ' ο Χατζής είχε μεγάλο θάρρος'
— Μέ δνδ χιλιάδες στράτεμμα τό ’Ρέ^εμνος ίίά πάρω. 
Μέ δυο χιλιάδες στράτεμμα και να βαστούν καί σκάλαμ, 
Κανόνια δέ χρειάζουνται, παίρνουν το με ταμ μπάλαις. 
Προίκα ν’ ό Μουσταφά πασάς και μπέμπει να τοΰ πούσι 
Πώς δυο μεγάλαις κεφαλαΐς ’ς τη Κρήτη δέ χωροΰσι. 
Κακίζει γράφει μιά γραφή και τοΰ Χατζή τή μπέμπει'

Γκάψε Χατζή ’ς τόν τόπο σον, μα πά δουλειά δεν έχεις 
Λέ έχ άμπελοπέρβολα ’ς την Κρήτη να κλαδέψω

Μά σε ίλά πιάσω ζωντανό ’ς τ' Άνάπλι νά σέ μπέψω. — 
Και γράφ’ δ Μουσταφας γραφή "ς τα τρία κάστρα φτάνει. 
- Οποιος ’νομάζει ’ς τήν Τουρκία να 'ρθή ’ς τό μεϊντάνι. 
Καϊ παν και τσαντιρόνουνε ’ς τά Αράμια εις τ!/ στράτα 
ΚΤ δ κόσμος έλονλούδιζε κόκκινα μπαϊράκια.
ΚΤ άπού τά Μπατσιανά περνά 3ς τόν Καψοδάσο φτάνει 
Και τοΰ Χατζή στέλνει γραφή νά πά νά δώσρ ρσϊ.(') 
Κιόντες^) τοΰ μήννσ’ δ Χατζής·—Θά πάμε ’ς τό Καστέλι,

(1.) ϋκιαονλές καί σκιαοϋλιάς=Τό παράπαν, παντάπασιν 
όλως διόλου.

(2.) Ράϊ='Υποταγή.
(3.) Κιόντες—Καί ο^ως. Αλλά,
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Κι’ ας έρθ’ ό Μουσταφα πασάς μέ οσ ασκέρι βέλη . 
Τ’ ασκέρι τον παρακαλεϊ, ονλοι μικροί μεγάλοι 
—Χατζή, μη βγής ’ς τον πόλεμο γιατ’ είσαι τό κεφάλι’ 
Γιατ' όνε σε σκοτώσουνε εΐσ’ η γι απαντοχής ) μας. 
Καί χάνετ” ή γι όρπίδα μας και πάει κι ή τιμή μας. 
— Μά ματ φορά γεννήθηκα και μια θάν άποάάνω, 
Σήμερο θάν άπαρνηθώ τον κόσμο τον άπάνω.
Κι’ αφήνω σας παραγγελιά, γράφετε ς τα παιδιά μου 
Στ' Άνάπλι να μοΰ κάνουνε σκιάς τά μνημόσυνά μου 
Σελόσετέ μου τ’Άλογο κι’ώρα ’νε μπλιδ να πχαίνω, 
Νά πά νά στέσω την Τουρκιά και να την απαλευγω. 
Σελόνουνέν τον τ' άλογο κι απανω ανεβαίνει, 
Κρούει^) τον, ζαγγριγεύγει το κι’ άπον το κάστρο βγαίνει. 
—Νταβράντα μαΰρό μ’ έρημο ’ς τόν πόλεμο θά μπούμε, 
Σήμερο χανομέστανε καλά νά τιμηθούμε.
Άίντεοτε Βουργαρόπουλα, βαστάτε τωρ απκνω, 
Κότυς για νά μοντάρωμε με τον θεόν το θάρρος. 
Μιαν παταρία παίζετε, παίζετε τα κονμπονρια, 
Μπέλικι σαρσιντίσουνε και κάμωμέν των γιονργια. 
Και συντηρά ’ς τη μια μεριά νά κάμη το γιουρούσι 
"Οθεν τον Μουσταφά πασα, που του τόνε παινοΰσι. 
— Άχι και ν' άνταμόναμε ’ς ένα μερος οί δυο μας 
Νά ιδή ό γεις τόν άλλο μας ποιος ειν καλλίτερος μας. 
Άπούμεστα και χωριανοί για νά χαιρετιχτοΰμε 
Νά παίζωμε τσή μαχαιριαις να ζεκαθαριστοϋμε.
Τ’άμμάθιαν τον εκάνυσε (6) καί τόν σταυρόν τον κάνει. 
Δουλεύγει τό σπαθάκιν του, μέσα ς τ ασκέρι λαμπει. 
Με τοΰ θεόν τη δύναμι, με τή χρουσήν του χάρι, 
Τριάντα τούρκονς σκότωσε κι ακόμη ειν καβαλαρης.

(4.) Άπαντοχίϊ— Έλπις, προσδοκία.
(5.) Κρονω—Κτυπώ, πλήττω,
(6.) Καννώ (έκάνυσε)=Κλείω τούς οφθαλμούς (καμμύω).
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1 αμμάθιαν του τ άναντράνιοε (')καί ουντηρα όμηρός του 
Λέν εΐδ’άπου το’ άτληόες (9) του παρά τον απατόν του. 
Καί ουντηρα τ αλογατα πούοανιε ξαπλωμένα
Λ εκοιτονντα κατω ς τή γής *ς τό αϊμα βουτημένα 
Καί ουντηρα κάτω ’ς τή γής πού ’πάθιε τ’ άλογόν τ 
Κ εχωνεντο ς τα αίματα ως τον αστράγαλόν του.
Κρούει σκαλιά του μαύρουν του κ’ εις το καστέλι φτάνει, 
Βρίστει την πόρτα σφαλιχτή, ΐντα μπορεϊ να κάμη ;
Και ξανακρούει τ’ άλλη μια όγιά να βολιτάρη, (9) 
Και καταφτάνουν τον έκειά, κρίμα ’ς τό παλληκάρι ! 
Έξε τον καταφτάξανε και τον άπογλακοΰνε.

Κ ελαβωσε τσοί τέσσερις ώστε να του βαροΰνε.
Οί δυό των άποθάναοι κι’ οί γι άλλοι λαβωθήκαν
Κ έπήγανέν τσοι "ς τσοί γιατρούς κ’έκείν’άπορπιστήκαν .(^) 
Γύρου τριγύρουν του κολοΰν ή μπάλαις ’ς τό κορμίν του 
Και χύνεται κ’ ένας άτλής, κόβγει την κεφαλήν του.
Την κεφαλήν του κόψανε, πανεν την ’ς τό τσαντίρι, 
Καί σαν την ειδεν δ πασάς πολύ μπαξίσι δίδει.
Μ’ άπόκαμέν τ’ δ τσεπανές δεν είχε παξιμάδι, 
Καί μια βραδυά λογιάστηκε τ’ άσκέριν του να πάρη. 
Γαϋτερωπά I1*) σηκόνεται, μαζόνει τα τσαντίρια, 
Κ’ οί Σφακιανοί τον βλέπανε άπού τά μιτιρίςια.
— Μισεύγεις Μουσταφά πασά κι’ άφίνεις τό ταμπούρι 
Καί τον Χατζή την κεφαλή έπήρές τηνε ποΰρι ; 
Μισεύγεις Μουσταφά πασα κ’ ΐντα θά μάςε δώσης ; 
Καί τοΰ Χατζή την κεφαλή δε πρέπει να πλερώσης ;

(7.) ’Αναντρανίζω=Σηκώνω προς τά άνω τά μάτια μου, 
ατενίζω ύψηλά.

(8.) ΆτΖήδ8ς='Ιππεις (λεξ. Τουρκ.).
(9.) Βολτάρω και βολιταίρνω=Περιέρχομαι, κάμνω περιοδείαν 

περίπατον.
(10.) Άπο<>πι<ίτήκαν=Άπηλπίσ6ησαν.
(11.) Τ<1αντίρι==Σκηνή (στρατιωτική) (λεξ. Τουρκ.).
(12.) Ταίττερωηή—Πρωι, πρωί.
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— Ώά τοΰ Χατζή την κεφαλή πράμμα δεν σάςε δίδω, 
Γιατί δεν έφταιγα εγώ παρά *φταιγεν εκείνος.
Λυπούμαι τόνε το Χατζή,γιατ ήτον χωριανός μον, 
Δεν έχωρονοαμε π* οι δυό, καλλια χω μονάχος μον. 
Λνπονμαί τόνε τό Χατζή με κι αλλα παλληκαρια, 
Μά ’πά δέν έχωρονοαμε ’ς την Κρήτη δνδ κεφάλια, 
Ζιγόνουν τον οι Σφακιανοί, κονλούργια τοΰ βαστοΰσι, 
Δεκατριώ χρονώ κρασί βαστονν καί τον κερνοΰσι. 
Δεκατρία) χρονώ κραοί, γλυκυ ωσάν το γάλα, 
Τον έονχνοκερνούσανε "ς τ’ αγΓ Αντωνίου τη σκαλα. 
Έκειά ’φταζεν δ Τσουδερδς και τον αποζιγονει 
Ωσάν δ σκύλος το λαγό, που τον άπομαζόνει. (^J 
— Αγάλι 'γάλι, Τσουδερέ, ί’ντα ’ν’ εύτό που κάνεις ; 
Χίλιοι μον σκοτωθήκανε κ' ελαβωθήκαν κι’ άλλοι. 
Χίλιοι μον σκοτωθήκανε κ’ ελαβωθήκαν κι αλ\οι, 
Μά σκότωσά τον τό Χατζή, τ’ όμορφο παλληκάρι. 
Κι’ άποκειδά σηκόνεται ’ς τα Δράμια τσαντιρονει, 
Δεν τόν άφίν’ δ Τσουδερδς παρά τόνε ζιγόνει.
Μ’ αν έφτανεν ό Τσουδερδς πρωτήτερα μιάν ώρα, 
Έλίγοι θ’ απομένανε να μπούνε εις τη χιόρα.

‘Ο καταδικαόμός τόίι Κρήτης

Έ τα χίλια οχτακόσια είκοσιοχτο), μιαν Ιρίτη, 
'Αφρουγκαοτήτε νά σάς πώ δγιά την μαύρην Κρήτη. 
Σύναζι κάνου οι βασιλείς καί πάνε ’ς τό ΙΙαρίσι, 
Νά κάμουνε συνέλεψι τι νά γενή ή Κρήτη, 
Καί σάν έσυναχτήκανε κι’ άρχιζαν το κοοονλτο, 
Κομματαρχίαις γίνοννται και δίδουν την τοΰ Ιονρκο. 
Και στέλνουν αντιπρόσωπο κ' εις ιοί] Καλύβαις βγαίνει,

(13.) Άποπαζόνω—Στενο/ωοώ πιέζω κυνηγών τινά νά τον 
συλλάβω. Αλλά ναι—Τελειώνω το [χαζέυ^α (των έλ^ών Λπή
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Νά συναχτούν οί Χριοιανοί νά δώση το χαμπέρι. 
Καί σάν έουναχτήκασι διαβάζει τη συθήκη, 
Κ’ έγραφε πώς έδώκανε τον Μισιριού την Κρήτη. 
Φωνιάζουν κλαϊν οί Χριοιανοί" ,, Αφέντη κουμαντάτε, 
Ανέβ’ απάνω ’ς τά βουνά νά κάτσ^ς εις τσή στράτες, 

Νά ιδής πουλιά πετούμενα ’ς τσοι δρόμους νά περνονσι 
Τά κόκκαλα τώ Χριοιανώ ’ς τ’ άντόδια νά βαστοΰοι 
'Όοοι καταλυθήκανε (1) ς τά όρη κ’ εις τά δάοη 
Ποιος ειν’ άποΰ 0ά οοΰ τοοί πή καί 0ά τοοί λογαριάοη ; 
Ακουο’ άφέντη νά οοΰ πώ τά πάθη τά δικά μας'
Σ την Αραπιά πονλήοανε οί Τούρκοι τά παιδιά μας. 
Κι’ δαοιν κι’ αν άβαντσάραμί f2) εις τά βουνά γλακοΰμε 
Ξυπόλυτοι κι’ όλόγδυμνοι γιά νά λευτερωθούμε.
Κ’ είχαμε θάρρος εις εσάς τοοί βασιλείς τσοι Φράγκους, 
Κ’ έδά μας άδικήσετε κι’ άφήκετέ μας σκλάβους.
"Οντεν θά βγούν τά νέφαλα (^) καί νά φανούν οί κρίνοι 
Καί νάρθ’ ό φοβερός κριτής οϋλονς νά μάςε κρίνγι' 
Τά τάγματ’ ούλα τ’ ούρανού τριγύρου ν’ άκλουθοΰσι, 
Τά πάθη τώ Χριοτιανώ τ’ άδικα νά γροικούοι, 
Θάρθουνε με παράπονο κι’ οί Κρήτες νά σταθούνε, 
Μπροστά ’ς τό φοβερό κριτή τ’ άδικόν των νά ’πούνε 
Τότες ν’ άποκριΟήτ’ εσείς, Αγγλία καί Γαλλία, 
Μπροστά ’ς τό φοβερό κριτή,δευτέρα παρουσία !“ 
,0 Χάλης τού κουβέδιαζε και τού ’κανε τήν κριοι 
Καί τ’ άμοιρα τ’ άμμάθιαν του έτρεχαν σάν τή βρύσι. 
— ,, "Ιντα τά σαςε κάμω ’γώ, καϋμένοι μπουνταλάδες,^) 
Γιάντα νά μήν τά γράφετε εύτά εις τοοί βασιλιάδες ;

(1.) Καταλνθήκανε=Έφονεύ0ησαν. Καταλνώ—οΰμ.αι=Φο- 
νεώω—0!Λα[=Ά ποδνήσχω.

(2.) Άύαντ^άρω^Μενω οπίσω, άπου,έιω, υστερώ, (λείπομα^ 
(λέζις ’Ιταλ.)

(3.) Νέφαλα=Νέφη, σύννεφα.
(4.) Μπουνταλας^Βλάς, ηλίθιος, λοστός (παχύνους) (λέξ^ 

Τουρχ.)
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Τώρα τ’ Λποφαοίσανε κ’ έκάμανε αυτάρκη
Κ' Έγραψαν κ’ εβουλώσανε τον Μωιργιοϋ την Κρήτη. 
Αυπούμα! σας ’μπρε, Κροκάτοι, δεν έχω ’ντά σας κάμω, 
1'ιατ’ ο,τ' άποφασίστηκε δε δύναμαι ν’ αλλάξω.“ 
Κ’ έρχαυντοι πλοία Φράγκικα και πάνε ’ς τη Γραμπονσα 
Και βγαίνουνε τσοι Χρισιανούς, άπού την έβαστοΰσα.
Καί Μιαιριώταις φέρνουνε κ’ εις τα χωριά χτυπούσι, 
Φορούνε ρούχα κόκκινα καί τούμπανα βαοτούοι. 
Καθίζουν ’ςέ μερκά χωριά καί κάνουνε κρισάδες (°) 
Και τυραννούν τσοι Χρισιανούς,σκεντσεύγονν^το άραγιαδες

‘0 Πϊπος. (1829)

Κάτω ’ς το ρημοφάραγγο, (’) 'ςέ ριζιμιό (μ) χαράκι, 
Τον Πίπον έσκοτώσανε, χαϊμός ’ς το παλληκάρι.
‘Ο σύντεκνος του τον άρπα ο Καντίλιερο-Γιάννης"
— Νταβράντα καπετάνιο μου ώς ήσουν παλληκάρι. 
Νταβράντα καπετάνιο μου να μην παραδοθούμε, 
Νά μάςε πιάση ή Τουρκιά, καλλιά να σκοτωθούμε. 
Φέρνογν τον εις το Θέρισα καί κάνει πέντε μέραις, 
Μ’ώστε να βρούνε το γιατρό, πληγαίς ξεφουντωμέναις.(Λ} 
Μά ό γιατρός δεν ήταν ’κεΐ μονό ’τον ’ς τα Καστέλι, 
Μαντατοφόρο μπέψανε νά πά να τόνε φέρη, 
"Σ τη μπάντα κράζουν τό γιατρό καί τδν άναρωτούνε 
Άνίσως είνε τσή ζωής νά τόνε πολεμούνε.
,,Δέ θέλει κείνος γιατρικά, δε θέλει μπλιό βοτάνια, 
’Ν τον " Αιδη πάει κ’ ερχεται /ιέ τ’ άλλα παλληκάρια.,,

(5.) Κριόάδες—Κρίσε ις, Δίκας’ (Δικαστήρια).
(β.) Σκεντ<ίεύγω=Βασανίζ<.>.
Η.) Ρημοφάραγγο=φάραγξ ’έρημο;.
(2.) Ρϊί»{ΐ*ός=Καλά ριζωμένος (ριζοπαγής, 'έμπεοος) στερεός.
(3.) Εεφοιιντωιείναι—Πληγαί έν αίς ήοςατο ή σήψις και τό 

πύον. Εε^ουντύνω—Έξανόώ
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Κ οι γι αδερφοί του κλαίν τονε κι’ή μάνα 'ν’ βουρκωμένη 
— Μισεύγεις καπετάνιο μου κ’ ί’ντα μου παραγγένεις ; 
—■ Χιλιάδες χαιρετίσματα εις τον άξάδερφό μου, 
Καί τον άφίνω *πίτροπο 'ς το ρημομπάϊρό ('')μου.
Εις τ' Άναοτάοη τ’ αφηκα το ’ρημο μπαϊράκι, 
Καλά να μου το πολεμά να μη ιιού σιορημάξη. (3) 
Ζιμπούλια μην ανοίξετε, πουλιά μην κελαϊδήτε, 
Κ’εσείς κάϋμένα Κεραμειά ’ς τα μαύρα να ντυθήτε !

‘0 Πϊπος (1829).

Νάχε βουλήο’ ή Κυριακή και νά χαθή ή γι ώρα, 
"Οντεν έξεκινούσανε οί Τοϊρκοι άπού τη χώρα. 
Μεσάνυχτα κινήσανε σαν κλέφταις οί μπουρμάδες 
Καί παν καί ξημερόνουνται ’ς τά Κεραμειά "ς τσή Βάρδιαις. 
Κι’ό Πιπο-Γιώργης το γροίκα, πούτονε παλληκάρι, 
Καί μπαίνει κ’ έστολίζεντον καί τ' Άρματάν του βάνει. 
Καί ζώνεται 'ς τη μέσην του καινούργια φυσεκλίκια, 
Απούσαν όλοπλούμιστα, (1) χρουσά ’χαν χαρτζιλίκια. (*) 
Καί βάνει εις τη μεσην του μπιστόλα καί μαχαίρι, 
Τδ βιλαέτι τώ Χανιώ δεν αφηκ’ ετσά ταίρι.
Κ’ ύστερα βάνει το σαρμά, (*)τδν πολυπαινεμένο, 
Νά πολεμά με τ'ην Τουρκιά, πούτονε μαθημένος. 
Φωνιάζει τών Κεραμειανώ'—Πάρετε τ' άρματά σας, 
Καί Τούρκοι θά περάσουνε νά πάρουν τά παιδιά σας. 
"Οσοι κι’ άν είστε Χρισιανοί, δεν είστε μπλι' άραγιάδις,

(4.) Ριιμομπιι'νμο καί Ρημομπαϊράκι=Σημαία η στρατόπεδον 
ανευ άρχηγοΰ. (’έρημον).

(5.) Χιοριι^ιάζω—Έρημανω εντελώς. (Κατερημόω.)
(1.) Όλοπλοναιιίτος—Καταπεποιζιλμένος κατάστικτος.
42.) Χαρτζιλίκια καί χάρτζια=Τά έπί πλέον στολίδια, ή επί 

πλέον δαπάνη είς τά φυσεκλίκια η εις ρούχα, (λέςις Τουρ.—δα
πάνη).

(3.) Σαρμβς=Ειδος όπλου.
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Πάρετε τα τουφέκια σας κ’ έλάστε εις τσή Βάρδιαις. 
Μ’ δ γείς λαλεΐ την αιγάν του κι’ άλλος τον γάιδαρον του. 
Κι' δ Πίπος δ καυμέναρος ('‘) λαλεϊ τον απατόν του. 
Βγαίνει φωνιάζει τών Τουρκώ, πουχε γιερά δοξάρια" (5) 
— Άμέτε είς τδ διάολο κι’ αφήστε τα κουράδια.
Σά μ ’ ηυρετ’ έπά μοναχό ΐντα να σαςε κάμω ;
Μ’ αν είχα σαν έμ’ εκατό ήθελα σας τα πάρω.
Κ' εκεια τον τριγυρίσανε σαν έκατ’ άρκομπουζια (6) 
Κ." άπάνων του μοντάρανε^) κ' έβαλαν τον 'ς τη γιουργια. 
’Σ ένα χαράκι στάθηκε κ' έ’πιασε μιτιρίζι, 
Κ' έναν Τουρκάκι πήγαινε, πίσων του δεν γυρίζει"
— Μαιρέ κουμπάρε πρόδοσε να δώσης τ’ αρματά σου, 
Νά πάης είς το σπίτι σου, να κάνης τη δουλειά σου, 
— Κοντά μου έλα, διάολε, όγιά να σου τα δώσω.
Μ’ άσημωτά 'ν’ τα έρημα, καλά θά σε πλερώσω. 
Κι’ άπής του σίμωσε κοντά έσυρε τη μπιστόλα, 
Ζερβά τοΰ την ίκέντησε κ' ετσούρησέν (8j τον κιόλας. 
^Ν τον μπέτη του την ξαμωσε(^)κι απου το στόμα μπαίνει 
Και τσοί μυαλούς του πέρασε, ’ς την άλλη μπάντα βγαίνει. 
Λίά ένας άλλος τοΰ ’παίξε απου την κάτω μπάντα, 
Είς το ποδάρι τοΰ ’δοικε κ' ήρθεν του λιγομάρα. 
Φωνιάζει τών συντρόφων του οο’ ήσανιε κοντα του, 
Άνέν μποροΰν νά πάρουνε τοΰ σκύλου τ άρματαν του. 
Κ οί Τούρκοι σαν έγκάψανε, (ι0) ς τη Ζοΰρβα τόνε πάσι 
,,Καλά νά με γιατρέψετε κι’ οτιν κι’ αν έχ ας πασι.^

(4.) Καϋμέναρος καϊ καϋμένος=Κακορροίζεκος, (οείλαιος).
(5.) Δοξάρια=Δυνάμεις σημαντικαι.
((■>.) Άρκομπονζχα=Είδος μεγάλου και πλατύστομου πιστο

λιού (λέξις ’Ιταλ.)
(7.) Μοντάρω καί μοντέρνω=Έπιτί()εμαι, επιπίπτω, επι- 

φέρομαι κατά τίνος.
(8.) Έτδονρηώ—Τσουρώ=Κατρακυλώ, (κυλινδώ—οΰμαι).
(9’) Ζαμώνω=Σκοπεύω (μετρώ, στοχάζομαι, δοκιμάζω).
(10.) Έγκάι^ανι: -Άνεχώρησαν Γκά6γω=φεύγω, αναχωρώ.
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Μά ’ς τον θανάτου τοή πληγιαις βοτάνια δε χωροΰσι, 
Μηδέ γιατροί γιατρενγουνε μηδέ κι' άγιοι βουηθοΐοι. 
Κι’ άπής τό σνλλογιάστηκε πώς ειν" για ν’ άποθάνη, 
Φωνιάζει τσή μανούλας τον παραγγελία τοή χάνει.
Καί ή πρώτην του παραγγελία ητον για τον άράπη" 
,,Μάνα λευτέρωσε τόνε καί κάμε τον άζάτι. (") 
Κι' άφίνω σου παραγγελία, μάνα μον, και κατάρα, 
Νά μην πουλήσεις καρτσονα ^) την έρημη φοράδα. 
Καλλιά δός την φτηνότερα νιονς πον να τον στέκη, 
‘Απονν’ άψειά (13) και γλήγορη 'ς του πόλεμο να τρέχΐ].“ 
Κι’ άπής τον βάλανε ’ς τη γης παΐξαν μιάν παταρια 
Και τα βουνά στενάξανε κ’ ή πέτραις εδακρυσαυ.

‘Ο Μόύκοβης (1&28-9)

Πάσα ταχύ με τη δροσιά π' ανοίγει το ξιμπονλι. 
Άφρονγκαστήοε να σάς πώ) του “ Ρονσοιο το τραγούδι. 
Πον τη 1 Ρονοσία ξεκίνα να κατεβή ς τη ΙΙολι, 
Πατεϊ ρουμάνια και χωριά, κάστρα ξεχαλαρονει. ( ) 
Πατεϊ ρουμάνια και χωριά και τρέχει μανισμένος, 
’Σ τη Σοΰμπλ’ απ’ όξω έφταξε ο πολυχρονισμένος. 
Φόβο μεγάλο έδειξε κ’ εότοΰ τον Νιμπεριαλο, 
Ριατι τοΰ βουηθ' ό κερατάς τοΰ Ιονρκο δίχως άλλο. 
’Στη Σοΰμπλ’ απ’ όξω έφταξεν, ως ητον παλληκαρι, 
Κ ' επρόαταξε τά άσκέριν του τη Σουμπλα να μπλοκάρη 
Άπής την έμπλοκάρησε κ ησύχασε τ ασκέρι, 
’Έγραψε τρία γράμματα, τ’ αφέντην τον τά στέλνει. 
Κ’ έγραψε νά τοΰ στείλουνε μπομπαις^) και κουμπαράδες.

(11.) Άζάτι=Έλευ0έρωσις (λέςις Τουο.) , ,
(12.) ΚΪιρτιίονιΐς^Ο φορών κάλτσας, (χαρτσόνια)' [καλακος, 

τρυφηλός.
(13.) ‘Λψιιί^Γοργή, οριμεϊα, ταχεία.
(1.) Βεχαλαρόνω=Καταστρέφω, χαλνώ, καθαιρώ κρημνίζω. 
(2.) Μπόμπα--Σφαίρα πυροβόλου’ στρογγυλή 6ο,α6α.
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Μπέλικι αφανίση μπλιό τοοί Τούρκους τοο'ι μπουρμάδες. (3) 
Κ’ ’έβαλε το γραμματικό γράφει χαρτιά μεγάλα, 
Καί του Σουλτάνου τά ’μπεψε κ' έζήτα την 'Ελλάδα.
— Βαγέστα Τούρκο τά νηοιά, βαγέστα την 'Ελλάδα, 
Πριχοΰ νά κάμω, βασιλιά, νά σε κράτη τρομάρα.
—Πώς μοΰ τό λέεις Μόοκοβη νά σοΰ τά ρεφουδάρω, ('') 
'Αποΰ θά κάμη δ 'Ρωμηδς μπιρντένι πριντσιπάτο;^) 
Με τό σπαθί μου πήρά τα κ’ έτσα θά σοΰ τ’ άφήσω.
— Σουλτάν Μαμούτη βασιλιά, θάρθω νά σ’ άποκλείσω 
’Σ την Πάλι κ’εις τόν Έντρινέ, τά σκόθια (6) σου θά ψήσω. 
— Πολλά ντροπ’ εϊνε 'Ρονσσιο μου, γιά νά με φοβερίζης, 
Νά λες πώς θάρθης επαδά ’ς γην Πάλι νά με κλείσης. 
Αποΰ κρατώ το’ απάνω γης τά τέσσερα καντούνια, (') 
Κι’ ασκέρι έχω αρκετό, δεκάζε μιλιούνια.
— Κρατείς αλήθεια βασιλιά, τα' απάνω γης τσή σκάλαις, 
Μάχω κ' Ιγώ 1 Ρονσσιόπονλα άμέτρηταις χιλιάδες. 
Ψηλοί λιγν’ ε’ίνιε κι’ Άμορφοι πλιά παρά τσοι δικούς σου, 
Και δε φοβάται ένας μου δέκα τού ασκεριού σου.
Έχω κι άτλήδες διαλεχτούς, με σίδερα ζωσμένους, 
Με τέλια όλασήμωτα περιτριγυρισμένους.
— Έχω κ’ έγο> ’ς τη Ρούμελη περίσσια παλληκάρια 
Κ’ έγραψα νά μοΰ μπέψουνε τρακόσια μπαϊράκια. 
Έγραψα νά μοΰ μπέψουνε στράτεμμα μυριάδες, 
Και νά μοΰ μπέψουν άλογα σαράντα δυο χιλιάδες. 
Κι’ άγάλι ’γάλι 'Ρούοσιο μου νάρθουν οι γι ’Αρβανίταις, 
JΙούνιε λιγνοί κ’ εΐνιε ψηλοί, λιανοί σάν τσή σαιταις. 
Άπήτης και μοΰ κατεβοΰν μπιρντένι θά πορίσα), 
Κι’ αν με νικήσης 'Ρούσσιο μου, ούλα θά σοΰ τ’ άφήσω.

(3J Μπουρράι^άδεςππ'Ύβρις Τουρκική. “Απιστος, ασεβής 
(4.) Ρεφονδάρω και ^εφονδέρνω= Αφήνω εγκαταλείπω, 

παραίτιό.
(5.) ΙΙριντ<Ιιπάτο='Ηγεμονία (λέξ. Ίταλ.)
(6.) Σκόθια—Κυρίως τό ήπαρ (σκώτι), και =τά έντόσΟιά. 
(7.) Καντούνι καί καντόνι—'Η γωνία (λέξ. Ίταλ.)
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Φταξούσιε (S) Νικόλαε, άνήμενε λιγάκι,
Μά ζωντανό τ’ ασκέρι μου, σά φτάξη, 0ά σΐ πιάση.
— Σουλτάν Μαμούτη βασιλιά, δε. γκάβγω, δε. σ' αφίνω, 
Μηδέ τά Δωδεκάνησα δε. σου τα βαγεστίζο).
Δέ. ρεφουδέρνω, βασιλιά, έτούταις το’ εβδομάδες, 
Και φέρε και τοή "Ρούμελης οΰλους το’ Άρβανιτάδες. 
Και βγάνει ο Νικόλαος τε.λάλη κι’ άβιξάρει (9) 
,,Κάνετε παρακάλεσι και δέησι μεγάλη.
Κάνετε παρακάλεσι καί δέησι μεγάλη,
ΚΡό Τούρκος έκανκήστηκε πώς 0ά μάσε γιουργιάρη" 
'Δρχουνται κάνου προοευκή, δέησι ’ς τό θεόν των. 

Και δε μπορεί ν’ άντισταθή ό Τούρκος μπλιδ όμηρος των. 
Καϊ ξεκίνα με προσευκή και δέησι μεγάλη
Κι’ ως τό δεκαπεντάγουστό ’ς την Πόλ' άπ όςω φτάνει. 
—Σονλτάν Μαμούτη βασιλιά, έβγα να πολεμοναε 
Μέ μπαγιονέταις και σπαθιά, νά ξεκαθαριστούμε. 
Έσ’ εΐο’ άπού μού μήνυσες κ' έσ’ εισ άπού καυκάσια 
’Σ την επικράτεια τούρανού πώς άλλο δέ φοβάσαι ; 
Επόρισε κι’ ό βασιλιάς κ’ έσερνε μιλιοννια, 
Κ’ οπου πέρνα μαυρίζ’ η γης ωσάν τα μελιγκοννια. (”) 
Καϊ πιάνοννται ’ς τον πόλεμο, κάν ο καπνός αντάρα, 
Κ’ επιασε τά Τουρκόπουλα έννια λογιώ τρομαρα. 
Σκοτόνουνται 'Ρουσσιόπουλα δώδεκα χιλιάδες 
Και τού Σουλτάνο ’πήγανε εξήντα δυο χιλιάδες. 
•—Θαρρώ νά μας έβγάλανε οι Ρούσσιοι, παιγνιδάκια 
Καϊ θά μασε Αφανίσουνε ούλα τα μπαϊράκια.
— Όχι δέ μάς έβγάλανε οί Ρονσσιοι μας παιγνίδι, 
Μόνο μας ένικήσανε κι’ ας εινι εντοι και λίγοι, 
Μέ τό θεόν έπέσανε καϊ θα μας αφανίσουν, 
Μαγάρι (11) καϊ τον Έντρινε νάθελε μας αφήσονν.

(8.) ΦταξούΛο<;='Επταξούσ·.ος ματαιότατος. 
(9.) Άβιζάρω καί άζ^έονω—ΙΙ^αγγέλλω. Έντε/Λομα:
(10.) Μελιγκοννια^Μύρμηκες.
(Π.) Μαγάρν=ΕΙθε (λέξ. Ίταλ.)
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Έπάηιανε τον πόλεμο κ' έκάμανε καί μπέσα ( Ζ) 
Κ’ έγάϊρεν ύ βασιλιάς μπαίνει ’ς την ΙΙόλι μέσα. 
Άντιγαέρν’ ο βασιλιάς ’ς τον θρόνον τον να κάτση 
Τού 'Ρούσοιο γράμμα έστειλεν εντύς μ’ έναν άράπη. 
—Κάθισε δα Νικόλαε, κάμ’ έξε μήνες μπέσα, 
Κ’ χ δεν τά δώσω τοτεσάς έμπα ’ς την Πάλι μέσα. 
ΚΡ ουλά σου τά ζητήματα μικρά ’νιε καί μεγάλα,» 
Τό πλκι σου μεγαλήτερο ζητάς μον την Ελλάδα. 
Την Κύπρο μόνο καί τη Χιδ δε τήνε ρεφονδέρνει 
Καί μένουν καί τη σήμερο δούλοι τνραννισμένοι. 
Καί μένουν καί τ'η σήμερο δούλοι τνραννισμένοι, 
Μ" ή Κρήτη πλιδ χειρότερα, ή γι αναστεναμμένη. (’3) 
Ίί Κρήτη είνε σήμερο μαύρη ξεκληρισμένη, f1') 
Άπούτονε έναν καιρό ροδιά ξεγουντωμένη.

*0 Μαλικοντης. (1828.)

[Νικόλαος Μαλικούτης αρχηγοί τριών Επαρχιών. 
Έτελεύτησε μαρτυρικά θανάτφ έν ‘Ηρακλείφ το 
1828. Από το 1818 και έξης ήρίστευσε καί έπολέμει 
έναντίον πολλών αγάδων και έλαβε μέρος εις τον έθνικον 
αγώνα καταστάς εις τών γενναίων’Αρχηγών τοο 1821.]

Μ>] Όελε σώο" ή Μεσσαρά νά βγάλη πρασινάδα, 
Όντεν έοτέοαν τώ 'Ρωμηώ οι Τούρκοι την μπροσκάδα. 
Καί τά πετούμενα πουλιά πού πάνε ’ς τον αέρα,

(12.) Μπέόα—Ειρήνη. Λόγος τιμής, (λέξ. Τουρκ.) 
(13.) Αναστεναγμένος—Αναστεναγμένος. Δυστυχής. Κοκο- 

ρίζικος.
(14.) Ξεκληρισμένος—Ό ανευ κληρονόμων, απόκληρος, δυ

στυχής, έγκαταλελελειμμένος.
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K έκεινανά εκλάψανε μιαν Παρασκήν ημέρα.
Ονλον τ’ ασκέρι πιάστηκε κι’ <5 καπετάν Νικόλας. 
"11 γης κι’ ο κόσμος εκλαψε κ’ έχάρηκεν η χώρα. 
Χαίρει ή χώρα χαίρεται, χαίρετ’ η βονλησμένη.
Ιίατ’ είχε τα Λαμπρύσκολα κ’ ητονε στολισμένη.
Όντεν τον ανεβάζανε ’ς τη σκάλα τοΰ βεζύρη
"Ο κόσολας τόνε ρώτα αν είνε νοικοκύρης.
— Έγώμ’ άπου τον ιΆριζα (*) τοή Μεσοαράς τον τόπο 
Κ’ ήμουν τεσσάρων καστελιώ χιλιάρχος τών άνίΐρώπω. 
Και τοτεσάς ό κόσολας ζήτηξε τον Βεζύρη
Νά τώνε καμπανίσουνε να τώνε δώσ’ ασήμι.
—Πως μου τό λέεις, κόσολε, να σου τόνε χαρίσω ; 
Λέκ’ άρτζιχάλια διόκανε όγιά νά τόνε πνίξω.
Που κατεργάρης ητονε κ’ έβλεπε ς την Καμάρα, 
Κ* έκαμ’ οί’λαις τοη Τούρκιασαις και έβάλανε τα μαύρα ; 
"Ως κι’ή Άγριολίδενα έβγήκε ’ς το πελάτι
Κ’ είπε νά τόνε σφάξουνε νά πάρ' εναν κομμάτι.
Και τότες άποκρίδηκε κ’ εκείνος ο καύμένος
Κ’ εΐπ’ ένα λόγ’ άντρίστικο, ως ητον αντρειωμενος 
— Εμένα κι’ χν με κάμετε ίίρονλια^ βίρουλιά ς την τάβλα, 
Τά μπαϊράκια δεν χαλούν μόνο ίλάν εριλονν κι άλλα.

*0 καταδικαήμύς τόη Κρήτης. (<833).

’Σ τά χίλια δχτακόσια έτος εις τά τριάντα, 
’Σ το’ οχτώ τον Σεντεμπριοΰ ήρϋ’ ή γι άρμάδα.
Και βγαίνει °ς τ’ Άκρωτήρι, σιργιανίζει, ί1)

(1.) 'Ορίζω^Δίοικώ, διευθύνω, είμαι κύριος τίνος. Και—Δί- 
ατώσσω.

(2.) Θ^ουλί-Το κομμάτι. (Θρύμμα).
(1.) 2ιογιανίζω=Περ!πατώ,ή κάμνω περίπατον (λέξ. Τουρκ(
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Τότ κόσμο βιζιτάρι (S) και ξανοίγει '
Τσοι Χριστιανούς γυρεύγουνε να ιδοΰσι
Καί Μισερό χαμπέρι για να πούσι.
,,Οϊ Χριστιανοί να μείνουν άραγιάδες"
Καί οι Τούρκοι χαραίς κάνουνε μεγάλαις.
Γλήγορα εις την φραγκικήν αρμάδα
Έγράψανε παράπονα μεγάλα'

7> "θρη, βουνά καί τρύπαις καί λαγκάδια, 
Γεμάτα ’νιε φτιοχονς καί παλληκάρια.
Τσή πείνας καί δίψας ξεραμμένοι (3)
Τιά να λευτερωθούνε οί καϋμένοι.“·
Κ’ οί καπετάνΓ αρχίζουν καί γελούσι
Κ’ εις τα καράβια μπαίνουν καί κινοΰοι.
Τδ κρϊμα τώ φτωχώ καί τώ χηράδω
Εις τδ λαιμό σας ναν ουλών τώ Φράγκο) !

Οί εννιά αδερφοί.

Έννι’ άδερφ’ ησαν 'ς το Μωριά κι ουλ ήοαν άντρωμένοι
Χ τ’ Άνάπλι κ’ εις τη 'Ρούμελη ήτανιε ξακουσμένοι.
Κι’ άπής επάρϋηό Μωρίας κ εγεινη ρωμησυνη, 
Έπήγαν εις τού βασιλιά με την ταπεινοσύνη.
Έπήγαν εις τοΰ βασιλιά να τόνε προσκυνήσουν
Νά τώνε δώση και μιστό καί τόπο να καθίσουν. 
Κι’ ο βασιλιάς δεν το’ ήθελε, γιατ' ήτονιε φονιάδες, 
’2 τη 'Ρούμελη σερθήκασι, δεν γίνουντ άραγιάδες.
Γδύνουσι χώραις καί χωριά, παιδιά, γυναϊκεςκι άντρες 
Χ’ εχουοι βίος ’ς τα βουνά ώς εκατό μυριάδες.

(2.) Βχζιτάρω=ΙΙαρατηρώ, επισκέπτομαι, έπισχοπώ, έξεταζω.
(3.) Ξεραμένος—Ξηροί, νηστικοί ΰοατος.
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Κί* δ βασιλιάς σαν τ' ακούσε τώνε μην# (^ νά πάοι 
Νά τώνε δώσμ καί μιστό καί νά τσοί. κατατάξω 
Μαζόνουντ "οι γΓίννι αδερφοί νά ίδονν πώς ϋα το βροΰοι, 
Μπέμπουν τσοί δυο μικρότερους, που δεν τσοί καταλνοΰοι. 
Χρουοοσελόνουνβ^άλογα, χρυνοά οπαώά φορουσι, 
"Ολόχρουοα ντιΦήκασικ’ εύτυς καβαλικουσι.
Μιάν Κυριακή ξημέρωμα ώς το κυλατοιδάκι. ( ) 
Ηωρονσι δυό χρουσοΰς αητούς καί μπαίνουν εις τ Λνάπλι 
Κ' έπήγαν εις του βασιλιά να τόνε προσκυνήσουν 
Νά τώνι· δώσμ καί μιστό και τόπο νά κακίσουν.
Κ’ ο βασιλιάς έπρόσταξε κ’ εις τί/ φλακή τσοί βάλαν, 
Μέσα τσοί σιδερώσασι με σίδερα μεγάλα.
Γροικούν το οϊ γι ίφτ' άδερφοι ς τιί όρη που γυρι^οω , 
ΙΙώς "ς τη φλακή τοοί βάλασι καί μπλιόν των δεν πορίζουν. 
Χρουοοσελόνονν αλόγα κ' εύτυς καβαλικοΰσι, 
'Χ εκείνου που τσοί πρόδουδε τΰ σπίτιν τον χτνποΰοι. 
—Μωρέ σκυλί παράνομο καί πουνι' οι γι αδερφοί μας ; 
Καί γιάντα μάς τσοί πρόδουδες απούσαν ή τιμή μας , 
Φέρε φλουριά καί τάλαρα καί ονλό σου τΰ μάλι, 
Γιατί, σκυλί παράνομο, πάει σου το κεφάλι.
Μταίν’ ένας έπασπάτευγε, ( ') το μάλιν τον γυρτνγιι 
ΚΓ ά Γεώργης ά καϋμέναρυς την κοπελιά (’) χαϊδεύγει. 
Τσή πόρταις έσφαλίξασι ογιά νά μήντΰ μάιλμ 
'0 βασιλιάς άπόυν’ έκεϊ νά μπέφη νά τοοί πιάσιμ 
Μά μέσα εις τΰ μαγερειό ήτονε μιά πορτοΰλα 
ΚΓάπό κειδά του μήνυσε τοΰ βασιλιά μιά δούλα. 
ΚΓ δ βασιλιάς ώς τ' ακούσε μπέμπει έφτα χιλιάδες 
Νά ποιοι νά τοΰ πιάσονσι τσοί ξακουσμένους άντρες.

(1.) Μηνώ—Ειδοποιώ, αγγέλλω, παραγγελλω
(2.) Χρονόθ0ελώνονν=Θέτ0υσι τίς όπιχρύσουςσέλας(εφίππια).
(3.) Κολατδώάκι χαί χολατσιό—Πρόγευμα (αχράτισμα),
(4.) Παύπα^ύγω^Ψηλαρώ, ερευνώ, ψάχνω. ................

(5.) KowA^'ll χόρη, ή ^ς.. Ί -,.
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Έφτάξασιν υί στρατηγοί και ζώνουν (b) το κονάκι, 
Μά κείνοι σψαλιχτήκασι ς’ ένα μικρ’ δνταδάκι. 
Έφτάξασιν οι στρατηγοί και ζώνουοι τοή πόρταις 
Κ' εκειδά οκοτω&ήκασι εξήντα δυο στρα&ιώταις.
Τά μονετσιά β1) ’ποκάμασι κι’ άνοιξαν τ’ όνταδάκι 
Και παρευτυς «γέμισε στραίΚώταις το κονάκι. 
Πιάνουσιν καί τσοί δένουσι, του βασιλιά τσοί πήγαν 
Κ’ έβγάλασιν τά φέσιαν των και τον «προσκύνησαν. 
Κι’ ο βασιλιάς έπρόσταξε' ,,Φέρετε καρμανιόλα 
Νά τσ’ αποκεφαλίσετε έτουτηνά την ιΰρα.“ 
'Ο πρώτος που σκοτοισασιν ήτονε ό Σταμάτης, 
Κείνην την ώρα έκλαιγε ’Ά&ήνα και Άνάπλι.
Καί δντεν έσκοτόναοι τον άλλο το Νικόλα, 
Κείνην την ιορα εκλαιγε Ά&ήνα κι’ ονλ’ή χώρα. 
Ουλους το’ άποκεφάλισαν μέσα ’ς την καρμανιόλα, 
Τό Γεώργη άφήκαν ύστερο, τσή Τσακωνιάς τη βιόλα. 
Κι’ οντεν τον έσκοτώσασι τδ 1'εώργη τον καϋμένο, 
"Έναν κοράσιο πέρασε που τό 'χε αγαπημένο.
,,Τό 1'εώργη μη σκοτώσετε, μην τόνε πάρ’ ό χάρος, 
Μήν τόνε καταλύσετε, μά για βά τόνε πάρω.“ 
Καί τοτεσάς εμίλησε κι’ ό Γιώργης δ καημένος 
Κ’ εϊπ" ϊνα λόγο μοναχό, ώς ήταν άντρειωμένος.
'Ο έλάνατος με την άντρειά, αγάπη μου, γλυκαίνει, 
Μ’ ό θάνατος με μπαμπεσιά φαρμάκ’ ειν καί πρικαίνει.“ 
Καί τοτεσάς έμίλησαν δυό πρωτοκαπετάνιοι 
Πώς τη ζωή ετουτοσάς άδικα τήνε χάνει.

4Ο Μεμέντ άγας κι’ ό Τουρνατζης.

Νάχεν άοτράφ’ ό ούρανδς και νά βουλήσ’ ή γι ώρα 
"Οντεν έξεβαρκάρεντον ό Τουρνατζής "ς τη χώρα. 
Κακίζει κάνει γράμματα μπέμπει τα τών άγάόω.

(6.) Ζώνω—ΙΙερικσκλώνι».
(7.) Μβνκώά—ΠίΑψοφίϊιΐϊ.
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"Οσοι κι’ αν έρθουν να με βρουν πράμμα Λέν τώνε κάνω. 
Μά με γλυκύ χαιρετισμό και με γλυκυ κανάκι (') 
Έγραψε του Μεμεντ άγά,τοΰ Μικροτσελεπάκη.
Καί οντεν την άνάγνωθε απάνω ’ς τον όντάν (') του, 
”Αλλος κιανεις δεν ήτον ’κεί παρά η πεθεράν του.
—Πέ μου’ νά ζβς Μεμεντ αγά, τι γράψει το ντεφτέρι; (■ ) 
Παράδες θέλ’ ό Ίονρνατζης γη όξω σένα θέλει ;
— Έμήννσέ μ’ ό Τουρνατζής νά πά να πολεμήσω
’Σ τα Έεθεμνιώτικα στενά ένα νά μην αφήσοι.
--Λέω σου’γώ, Μεμέντ αγά, μην πιάνης λόγ άθρωπο» 

Χίλια τσικίνια^) "μέτρησε βάνει τα ’ς ιο κεμέρι (’) 
Και τοή χανούμης(Λ) ’φώνιαξε κι’ άλλα νά πά νά φέρη. 
Φιλεί την τη γυναϊκάν του φιλεί τη πεθεράν του.
Τ’ άσερνικόν του το παιδί θε ν’ άποχαιρετιση, 
'Σ τον πόλεμο θετά διαβή, μπορεί νά μη γυρίση. 
Κι' οντεν έκαβαλίκευγε έσπασε το κολάνι, (') 
Το πρόσωπόν του άλλαξε καί δε τον καλοφάνη.
'Σ τ'η στράτα βιάζει τ' άλογο, ξεικάζει 0 και την ώρα, 
"Ωρα λιοβασιλέέμματα έμπαινεν εις την χώρα.
Δυο ζαφτιγέδες στέκανε τοή χώρας το μπεντένι' 
Ώ ξακουστέ Μεμεντ αγά πονσαι και δεν προβαίνεις , 
Και οντεν την ανέβαινε του Τουρνατζή τη σκαλα, 
Το πρόσωπόν του άλλαξε κ έγείνη σάν το γάλα. 
Κα'ι 0 πορτάρης τον ρωτά·—Ποιος είσαι μπρε Λεβέντη 
— Έγώμαι ό Μεμέντ αγάς, που με ζήτα αφέντης.

(1.) Κανάκ^Χάϊδευμα, ύώπευμα (λέ^ς ,
(2 I Όντβς=Τδ ανώγαιον οικίας. Αίθουσα (^,.ς . J
(3.) Νΐφέ^Κατάστίχον (κατάλογος) (λεμς Τουρκ.)

4.) Τ8ικίνια=Νόμισμα χρυσουν. σ^,ο,ίΛ-'ί-'Τουοκ )(5.) Κε»έρι=Ζώνη χρησ^υουσα ^. ως βακαν^ΐΛ.,.ςΙου., 

(6.) Χανούμη^Κυρία, σύζυγος οθωμανου.
(7.) Κολάν^ΙΙ^λαίμίον χρυσούς πςρ·.ο;σμ,ς

(οείοοπέδη) .(λές:ς Ίταλ.)

λζψ.ου

αίνω? νοιώθει(8.) 3«κάζω— Εικάζω, συμπερ
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At 6 Τουρνατζής ξαναρωτώ.-—Ποιος είσαι μπρε γεζίτη;($)
— Εγώμαι ό Μεμέντ αγάς, ό ξακουστός τσή Κρήτης. 
Γλυκόν κάβε τόνε κέρνα "ςέ φαρφουρϊ^) φλεντσάνι 
Κι' ό πασαλής^') τή σερταρε (**) εις το λαιμό τον βάνει.
,, Αμάν πασά εφέντη μου, καί μα το Μουχαμέτη, 
Μη β^άλης τέτοιον άνθρωπο άπου το βιλαέτι.(ίι) 
’Σ τη Στεία 'ς τα σεράγια μου εϊνιε τα γονικά μΰν 
Και στέκουν κι’ άνημένουν με μαζί με τα παιδιά μου.
— τή Στεία 'ς τα σεράγια μου έκρέμασα τή λύρα' 
Παιδιά μου ! μένετ" ορφανά κ’ εσύ χανούμη χήρα 1“

Τον καιρό τώ Μονρνιδώ. (1833)

Εις τσή Μουρνιαϊς μαζεύγουνται εις τα τριαντατρία 
Κ’ ήλέγαν του Μεμέντ Άλή πώς δέν τον έχουν χρεία. 
Α ’ ήλέγαν κ" έφωνιάζανε ναρΰουν ή τρεις Δυνάμες, 
Δ'ε θέλουν τον Μεμέντ Άλή ν' το' έχη μπλι άραγιάδες, 
Και γράφ’ ό Μουσταφα πασάς και τοΰρχετ’ ένα γράμμα, 
Έκειά’ς τσ ’έλι/αίς τσοι κρέμασε και δεν τοΰ κάμαν πραμμα

-Ο Χαιρέτα^ (1840).

[Ή έπανάΰταΰις του 1840-1.)

— τα χίλια οχτακόσια έτος εις τα σαράντα
Που το Μωριά ξεκίνησε γεις τιμημένος άντρας. 

Συνταγματάρχης ήτονε ’ς τοΰ νέου βασιλέα,

(9.) Γεζίτπς=Φυλή παρά τά Καυκάσια, αισχρά, φαύλη άθεος 
ασεβής. "Ϊίρις δεινή διά τής λέςεως ταύτης.

(10.( Φαρόονρ1=Πορσελάνη (χώμα), (λέξίς Τουρκ.) 
(11.) Παδαλης^'ϊπηρέτης άλλα και=Μαχαϊρί (λέςις Τουρκ.) 
(12.) Χερταρέ—Ό βρόχος, βηλειά διά πν^ρεη άγχόνή. 
(13.) Β»λαετν=Νομός. (λέξις Τουρκ.) -
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^ν ήτο γγωστικώτερος είς ουλον τδ Μωρέα. 
Μιαν ταχυνή αηκόνεται, μιαν εορτή μεγάλη. 
Tool χαζινέδες^ τ’ Άνοιξε καί κράζει καί το Ναλη.
— Φίλε μ’ Αγαπημένε μου, συμπατριώτη ΛαΚη, 
Τδν Κρήτη τήν πατρίδα μας γιάντα τήν τρώνε άλλοι , 
”Ελα να σνμφωνήσωμε οϊ δνδ μια συμφωνία 
Νά δώσωμε 'ς τσοί Κρητικούς κ ίμεϊς μια λευτερια. 
- Λέεις το πατριώτη μου δγιά τη συμφωνία, 
Πρέπει νά το μιλήσωμε μπροστά ς τη βασιλεία. 
Τότες άπηλοφθηκεν δ Δείχτης καί του ^«· 
- "Αιντε νά το μιλήσωμε, κιανεις μην τδ κατέχω 
Κ’ έπήγαν είς τοΰ ασιλιά και τόνε προσκυνουοι 
Toft κεφαλαις ΙκΙινασι, τά πόδιαν του φιλουοι 
- Πράγμα συλλογιστήκαμε, αφέντη βασιλέα 
Νά γένη ή πατοίδα μας ωσάν και το Μωρεα, 
Κι’ ^ καί 0έλη , ‘βασιλιά, κ’ είτε με τη ^ ^υ, 

Νά πα νά πολεμήσωμε ς την τύχη τη ' ϋ„ένη 
Άιέτ καί τήνε πάρωμε τήν Κρήτη τηνκαυμειη, 
Χαρά ’ς τδ βασιλίκι σου, περίπλουτο 0α γε η. 

^-&--

-Πράμμα συλλογιαστηκανε τση Koj η ^ 
Νά πάρουν τήν πατρίδαν τωνοφετο με καυ^άΟ 
Τότες άπηλοήΟηκεν δ ^ ^^ τ’ ^ 
Ρ Λ.- Ira lira ^^ “ ^ „5 / ^ 
— Τδ λόγ άπουπες βασιλια ο νι ς

(1.) Χαζινέδες-Τ^» ^x^^) ()ελήσεώ< σου 
(2.) ΆνΑ6ονλα=Άχουβ1ως, ανευ της V 

χωρίς ν® τ$ θελ^ς·
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Λά παμε ς την πατρίδα μας να τήνε λεντερώοης. 
Καί πάλι λέ δ βασιλιάς εις τογ Άντωνιάδη' 
—- Να γένη, λογιωτατε άνε Λάτρης και μοιάζη. 
Ιοτες απηλοήύηκε κι' ό γνωστικός Καλέργης"

* Λα γένη, βασιλέα μου, μ" Άντωνιάδης θέλει.
Μ αν πάμε ςτήν πατρίδα μας και κάμαιμε καυγάδες, 
Θελομενε και τάλαρα ώς χίλιαις χιλιάδες. 
Οελομε να φορτωσωμε αρματ* έναν καράβι 
Και τσεπανεδες αλλα δυο κ' ένας να ζουσιάςη. 
Ιοτες απηλοηθηκε κι " δ Δείχτης δ καΰμένος. 
~, Μω@ε παιδια για τάλαρα κ’ εγώ δεν αποφεύγω. 
Κι , αν πα να πολεμήσωμε τσοι Κρητικούς Αγάδες, 
I ράψετε από λόγον μου τρακόσιαις χιλιάδες.
Κ έκει πρεμαζωχτήκανε στραθιώταις πούν" τ’ 
Ί η βούλα να πατήσουνε του γνωστικού Χαιρέτη.
^1 ^QwtVQ ο βασιλιάς έκραζε το Χαιρέτη 

αντέτι

Νι'ι τόνε μπέψη ς τά Σφακιά τη Κρήτη ν' αφεντέψη^3) 
,.Μπέμπεις με βασιλέα μου νά κατεβώ ’ς την Κρήτη 
Μαχω κ ίγω κυβέρνησι εις τό δικό μου σπίτι.“ 
Και παρευτυς βαρκάρεται δ γνωστικός Χαιρέτης, 
™“ ^ *™£β!1 'ς τ,ί ^φακιχ την Κρήττ, ν' άφεντέψη. 
Εις τα Σφακιά ξεβόρκαρε καί ’ς τό Λουτρόν εβγήκε, 

ς τ1 ^β™’ τώ Σφακιώ επήγασι κ’ έμπήκε. 
Λ έκειά πρεμαζωχτήκανε προεστοκαπετάνιοι, 
~ τού Φρε τον κατεβάσανε επιτροπή νά κάμη. 
Σ τού Φρ'ε τον κατεβάσανε, ’ς τού σύμβουλου τό σπίτι, 
Κ εφημερίδες έκαμεν κ’ έγέμισεν ή Κρήτη.

tail δεκαπέντε τον Ma'iov, άπούτονε Λ'α^άτο,
“ το Στύλον έτσαντίρωσε τι'ι μιαρό φουσάτο. 
Ιευτέρα πρεμαζόνουνται τά Κρητικά Ρωμηάκια 

Όγιά να κάμουν πόλεμο μέ τά Μισ^ωτάκια.

(3.) ’Λ^εντεν«.»=Α(οιχώ) κυβερνώ, ^ευθύν^.
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et

Τετράδη τδ ξημέρωμα ως τδ κολατσιδάκι^ 
Άποκριοιάρη^ μπέφανε τδ Χατζή ’Ανετάκη. 
Κι’ άποκρισιάρης έφταξε και είπε τοΰ Χαιρέτη 
Νά πασι να μιλήσουσι με τδν πασά έφέντη. 
Τότες άπηλοήΰηκαν δνδ φοβερ άντρειωμένοι

Ο,τι ·&ενά γένη ταχνά και σημερο δς γεν]]., 
Κι’Ά #ά βωτήξης και νά ίδής πχοί ’σαν οι γι άντρειωμενοι, 
'Ο Δείχτης μέ τδ Θοδωρή, άπουσαν τιμημένοι. 
Μιαν ώρα δεν έπέρασε, κ’ ίχάλασεν ή μπέσα, . 
Κι ’ σίελοι, καί Τούρκοι καί ‘Ρωμιοί, ίπιΛοαν τα τουφέκια 
’Σ έναν ταμπούρι^ εκατσεν ά Δείχτης ο καυμενος 
Κ' έπιααε τδ τονφέκιν του ως ητον μαθημένος. 
,,Έπά ΰά πολεμήσωμε κι’ άλλου ποθές δεν παμε, „ 
ΚΡοίλοι νά σκοτωϋούμενε, μαγάρ ( )ο πρώτος ναμαι.
Καί παρεντύς και δ πασάς λέει τώ κανονιερω 
βιάζετε τά κανόνια σας κι’ άπομονη δεν εχω 

Καϊ οί τοψήδεςΟ αρεστής καιντοΰνε τα κανόνια 
Κ’ εις τδ καϋμένο Πρόβαρμα έπέφτασι τα βόλια 
Και πάλι λέει δ πασάς ’ς τσιΛ μπαϊραχταραδε. (
Νά ,ά ^^ ~ Kf» » "1"" 
Κα1 η^νς fa υ ^ε ».; ά ^Ί Λ''"ΐ„ 
Παίρνει τδ μπαϊράκιν του και ς το χωρίο ξ ρ χ 
Ποώτη μπατάγιαη παίχτηκε ’ς εναν κομμάτι στάρι 
Κ’ Μπέσαν άπο'υ τά σκυλιά πέντε μπαϊραχταροι.
Κι’ δ Δείχτης δ καύμεναρος ητονεηρα ε ς, 
Δέν τ’ ακουγε να πορπατή κ’ έπιαστηκε καυμεν

(4.) Κολατόιδάκν-Πρόγευμα ^Ρ0*; 5
5. ’Α^κίπΛάρης^Αγγ^, 

(6.) Tav«0^*-;0/>P“^“ ^Αλως ΐΜτιρχω W 
(7.) Μαγάρι=Εΐ0ε.
(8.) Κανονιέροι=Πυοοβολητα!.
(9.) Το^ς--ήδε>=πυοοβολητής (Αε^
(10.) ΜΛαΎ-ραχταράδες-ΣηίΛαίοφορο' ( ε .ς 
(Ι ΙΟΜ^ατάγνα^Προσβολή, έπίθε^ χτύπημα (λε^ 1τ )
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Επιάσανέν τον τα σκυλιά καί τον ίκαταλύσαν 
^ν κεφαλών του πήρανε καί τδ κορμίν τ’ άφησαν 

?Λ ^ τ™ Μ™^™™ ίγράφτη ’ς τήν Ίϊλλάδα 
' ... 0‘ ^ ^Ι'αηκοι εφορεΟηκαν μαύρα. 

Η^0^^, τώ Σφακιανώ ή γνώσι, 
που σ ίοκοτώσανε νά σε λυπούνται νόσο!; 

Λ εσο καϋμένε Λαμπρινέ, φιλο^^ Κρήτη 
t'™ot,,Hi·™, κιανείς Μ σ’ίλνπήΟη. 

Ιον πόλεμ’ άπού γείνηκε, τάν κάμαν οι Ί^ίται- 
αποκεώα ο. χωριανοί κα) κάποκο Μπροσνερίταις. 

γην και λίγοι Ιφακιανοί, άποόσαν άντρειωμίνομ 
'γ'γ1·· ^ ^ΐν Τουρκία σά σκύλο, λυσαιαααενοι 

Ηκεια επολεμουσανε μαζύ καί Κωαμίταις, 
μερικοΙ ξεδιαλεχτοι πού ταοί Κατωμερίταις

Εμμανουήλ Δεικτάκης

^^ΙΤ έχ ™° χωρί°υ Κα^Μν^ τής Κίσσά- 

Κη Α ' μερ°ς ε'ς ^ έπα^ασίν τοο έ'τους 
~ Π 0υσΓαζ πε?ιουσίαν καί ζωήν κατ’ αύτήν ύπέρ 

τής Ιίατριοος του. 1 
Κατήλθεν^είς Κρήτην ύπδ την διοίκησιν τοΰ Χαι- 

°^ σπουδα'°υ Άρχηγοο έ'λαβεν καί το 
ονομα η έπαναστα^ς αυτή, έπικληθεΐσα «τόν καιρό 
του Λαιρετη.»

~ τα χίλια οχτακόσια έτος τίς τα σαράντα, 
ποΰ τδ Μωροί εκίνησε γεϊς τριγμένος άντρας. 

Καί τ’ όιομάν του ’λεγαοιν ό Δείχτης ό Μανώλης, 
όσοι τον εγνωρίζασι τον συγχωρυονσαν όλοι.

(ΐί.ΐφ,λογεν^ο άγαπών τό ε0νος του (γένος) π„ρίώτης.



Άπύ τσοί πρώτους ήτονε τον νέου Βασιλέως ( ) 
δεν ήτον γνωστικώτερος ςέ ουλόν τον το μέρος. 
Μιά ξέλαμπρα μια Κυριακήν και μία γιορτή μεγάλη 
τσοί χαζινέδες 0 τ' άνοιξε κι' έφώνιαξε τον Χάλη, 
— Φίλε μ" αγαπημένε μου, συμπατριώτη Χαλη, 
τή Κρήτη την πατρίδα μας γιατί τήν τρώσιν άλλοι ; 
"Ελα νά συμφωνήσαμε οι δυο μιά συμφωνία 
νά δώσωμε τώ Κρητικώ κι υμείς ελευθερία.
— ;1ώς το, πατριώτη μου, μ<ί γΙα τη αυμηωνια, 
πρέπει νά τί> ’μιλήσωμεν ομπρος ς τη βασιλεία. 
Τότες άπηλοή&ηκεν (3) ό Ιείγτης καί τού λέει , 
— αντες νά το ’μιλήσωιιν, κιανείς μήν το κατεη. 
Καί πασιν εις τού βασιλεία και τόνε προσκυνοΰσι, 
τή κεφαλήν των κλινασι τα ποδιάν τοι ι/ιλοέσ^.
— Πραμαα ’συλλογιαστήκαμεν, αφέντη Βασιλέα, 
νά γείνη κι’ ή Πατρίδα μας ωσάν και το Μωρέα. 
"Αν είχα ϋέλης, βασίλειά, νά ’ναι μλ τή βουλή σου 
νά πά νά πολεμήσωμε ’ς τήν τνχη τή δική σου. 
Άνίσως καί τή πάρωμε τή Κρήτη τήν παύμένη 
Χαρά 'ς τό βασιλίκι σου περίπλοντο έλα γένη. 
Άνίσως καί τήν πάρωμε τήν, Κρήτη με καυγάδες ( ) 
Θά ι^έλωμε καί τάλαρα ως χίλιαις χιλιάδες. , 
‘Ο Βασιλείας ώς τ’ακούσε πολο τού ’βαροφανη, 
γιατί δεν είχεν όρδινιά f5) πόλεμο γΐά να κάνη.
— Τε> λόγο όπου μου ’πετε πρωτοκαπεταναιοι 
γή πρέπει πώς δ,' γίνεται γι' ό Μόσκοβης δε Φλει 
Έκείά τ' άπηλοήιληκε ο Χαλης με το ■ ειχτη 
—Άνήβονλά (β) σου, Βασιλεία, νά πάμεν ε. την Κρήτη.

\ ^Ενταύθα Βασιλεύς είνε δ Αείμνηστος. ΌΟων. 
Μ χα^ν^η ταμεΐον. Τό Οησαυοοφυλάκιον (λε:. Τουρκ.,. 

(Γ) Άπηλοή«ηκεν=Άπελογή6η, απήντησεν.
Μ. ΚανγΛζ-άοες^Πόλεμος, ε?ίς ο'αμαχη.

1 ’ί»ΛΓ>ινιά=Έτοίο.ασία, παρασκευή. · ■ 
K «ί-· 5~ ι1··^ 

βέλησιν, άκουσίως (αεκητι)·



— 122 —

Ετοτες λεει δ βασιλείας εις τον Άντωνιάδη, 
Δέεις το, λογιώτατε, άνε ίλωρης πως ’μοιάζει; 

Τότες τ' άπηλοή^ηκε δ Δείχτης δ καυμένος.
Δν ειν παιδία για τάλλαρα Ιγώ δεν άποφεύγω. 

Ας πάμε ς τη πατρίδα μας να κάμωμε κανγάδες, 
και γραγεμ άπδ λόγον μου τρακόσιαις χιλιάδες. 
Καί το ντελογκ (7) δ βαοιλείας κράζει τη δωδεκάδα, 
τοοι τρεις σοφονς και γνωστικούς άποΰ ’χεν η γ’ Ελλάδα. 
— Πράμμα ’συλλογιαστήκασι τση Κρήτης οί γι’ άφεντάδες 
Να παρονν τη πατρίδα των όφέτος με κανγάδες. 
Κ εις το μενοντ (8) δ βασιλείας έκραξε το Χαιρέτη, 
συνταγματάρχης ήτονε άξιος και τιμημένος. 
Και μπιστικός και γνωστικός ’ς τό στράτεμμ’ άντρειωμένος. 
Να τόνε μπέφη ς τά Σφακιά τη Κρήτη ν’ άφεντεύγη (9) 
Εκεία τ άπηλοήΰηκεν δ πάτερ Μισαήλης 

κι ειπ ένα λόγο γνωστικό με τό "δικόν τ αχείλι, 
, Ο λογος πον πες,βασιλεία, δ θ.ός να σον τ’ άξιώοη^ ®) 

να πάμε ς τη πατρίδα μας να την έλευτερώσης. 
Πρεμαζωχτήκαν στρατηγοί οκαϋώς είναι τ’ αντέτι (Κ) 
τη βονλα να πατήσουνε του γνωστικού Χαιρέτη.
— Πως μοΰ τό λέεις, Βασιλεία, νά κατεβώ "ς τη Κρήτη, 
που χω κι’ εγώ κυβέρνησι εις τό ’δικό μου σπίτι; 
Ιότες τ άπηλοήϋηκεν δ Χάλης καί ό Δειχτάκης 

Δεν είναι γνωοτικωτερος ωσάν τό Χαιρετάκη. 
Θέλομε να φορτώσωμι· άρματ* ένα καράβι 
και τσεπανέδες άλλα δρό κι ’ ένας νά ' ξουσιάζη. 
^1 V? τ<\ καβΰβια τσοί ’βάλε κι’εις τό Δουτρόν ίπήγαν 
μέσα ς τη χώρα τω Σφακιώ έπήγασι κι’ έβγήκαν.

(7.) Ντελόγκο=Εύβΰς αμέσως.
(8.) Μενούτο^Στιγμή, λεπτόν τής ώρας (λες. Τουρκ.). 
(9 ) Άφεντει7γο»=Διθ€κώ, κυβερνώ.

(10.) Άξιωνω—ο(*.αι=Κρίνω αςιον δίκαιον, πρέπον. Δικαιούσαι. 
(11.)’Αντί·Μ=Έ0φ.ον, ’Έθος. ' '



Καί πατε είς τό Πρόβαρμα με τη Ιουρκια τα βάλαν 
’Σ τά χέρια ίπιαοτήκασι καί μακελειό έκαμαν. 
Τον πόλεμ’ απον έκάμασι τον έκαμαν ριζίταις 
κΤ αποκειδά οί χωριανοί καμπόοοι Μπροονερίταις, 
Ήσαν και ’λίγοι Σφακιανοί μά ’σαν καλ’ άντρειωμένοι, 
κι’ ίκάμασιν είς τη Τουρκία, σα σκύλοι λνσιαομενοι 
Έκελα τόνε καί τό Όεριο Κουμής απου τη Σπινα 
κι’ έσερνε παλληκάρια τον απ οντες ίξεκινα 
Τον Κονταδά τδ Μαρκουλή τον Κωνσταντή Κριγίάρη 
απον ’ταν Άντρας ’ξακουστός κ’ ατρόμητο λιοντάρι 
’Σ ένα ταμποΰρ’ ίκά&ουνταν γλήγοροι Κισσαμίταις 
αντρείοτηκα ’βαστάξανε (όσαν και τσοι ριξίταις 
'Ο Δείχτης δ κ.αϋμέχαρος ήτονε γηραλέος, 
και δεν ήμπόριε να γλακα κι ’επωάστηκε δ καυμένος 
Έπιάσαντονε τά σκυλια και τον έκαταλΰσαι 
τυν κεφαλή του πήρανε και τό κορμίν τ’ άη ή σαν 
Άπής τον καταλύσανε τό γράφαν ς’ την 'Ελλάδα, 
κι έτότες ουλ’ οί αξιωματικοί μαύρα Μιμμέν έβαλαν. 
Έκείά σκοτώ^κ έίλλος γείς ώμορφο παλληκαρι 
Άγγελινίδης τ’ όνομα δεν του λείπε μία χαρι. 
Κανμένε Πατερόπωλε τώ Σφακιανώ ή γνώσι, 
άδικα σε σκοτώσανε και σε λυπούνται τόσοι..
Καί ου καϋμένε Λαμπρινέ, ανάθρεμμα τσή Κρήτης 
άδικα σ’ ίσκοτώσανε κΐανεις δέ σ’ έλυπή^η-

‘0 Χατζή Μιχάλης <Γ™^0*"5) Γ* 0 
χελης Γιανναράκης. (1Η54).

Me.

’2' τόν Κυρτομάδο γείνηκεν έναν καλόν ) 
Κι’ άναγνλοΰν τον Μόσκοβη αικοώ μεγάλοι Ιουρκσι. 
Καί κάλεσμα ίκάμανε απον ϊ ή χώρα μέσα,

(1.) Τ^οΛη-Συ^σων, ώ^, ^ι (λέςΐς Τουρχ.)
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Σ τον Κυρτομάδο βγήκανε να κάμουνε τή φέστα. 
Με τά βιολιά πορίζανε και με τσ’άναγαράδες(β)
2 τάν Κυρτομάδο βγήκανε είκοοιδυο άγάδες.

Χ^ρτζι^) ένας εκανε, να φαίνετ’ άντρειωμένος, 
Εύτονος δ Μεμέντ άγας, δ ρωμηοτουρκεμμένος. 
Καί το τραπέζι οτέαανε οί Τούρκοι ’ς το σοκάκι, 
Εντονος ό Μεμέντ άγας κ' εύτό το Μσυσταφάκι. 
Και δυο Τωμη’ ήσανε εκειδά, καλοί ντελικανίδες, 
Κ ' έκάΰουνταν εις τον καβέ ώσάν τσοι τσελεπίδες. 
Ίον ενα λένε Μιχελή, τον Άλλο λεν Μιχάλη, 
Κ είνε και παπαδόπαιδο, χατζής και παλληκάρι. 
Τον άλλο λένε Μιχελή κ’ εϊνε και Σφακιανάκι, 
Κ οίδνδ τοοι μακελε^ανε^ ) τσοι Τούρκους ’ς. το σοκάκι. 
Καλό Χατζής των ήλεγε' „Μή λέτε γιά το 'Ρούσσιο, 

^ χη^'ά μας βο^ομε πώς ϋά ξεβγή^δ Τοΰρκος.“ 
^^, j0^01 τραγουδούσανε κ” ήλέγαν μαντινάδες· 
”^ , Ρ°νοσι° ^νικήσαμε νόστε πάντ” άραγιάδες.(< 
Καϊ ο λατζής των ήλεγε' ,,Σωπΰτε μην παινιέστε, 
^β χωρα δεν επήρετε καί γεύματα μη λέτε.“ 
I™'™'' τ'1 ^Τ^ ^ανε κ'έβγήκαν οί τσελεπίδες,(6) 
Κ εις τα χεράκιαν των βαστούν γδυμνούς τοοι παοαλίδες.(~ 
Απάνων τωνε χύνουνται καί μπαίνουν και κολούσι, 

οπ°ϋν το!ί ν.εφαλαίς τωνε καί κρίοι δέ ρωτούσι. 
\η', Τ'\ /'χαρτάκια οπάσανε κ’ έσπάσαν και τά πιάτα, 
Και τά γαγια σκορπίσανε κ' λπιάοαν τά σοκάκια. 
Καί τά μπαρτάκιη(*) οπάσανε κι' ούλους τσοι ναργιλέδες,

’Α,ν«ΥαΡ«ί=Τύμπανον, τέφ!, κύμβαλον (λέξίς Τουρκ.) 
7 εξοδα (λέξις Τουρκ.) ’ 

0 “^^ίω^Κρεουργώ, σπαοάττω,βασανίζω, κατακόπτω. 
Ή ^γΛ=Θα καταστώ, 0ά άπολεσθή. 

*<ίΓ^7:’ι<'—Νέος ωραίος, γενναίος ακμαίος.
(7.) Παιίαλής—Μαχαίρ!, (^ξ. Τουρκ.)
(8.) Μπαρντάκι^ Ποτήριον (ύάλ^ον ή 

νάτας.
ΐχή).—Είδος χα-
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Καί μασκαρά τοοι κάμανε μαζί με το ίγλεντζέδες.β ) 
Του Μουσταφάκη κάμανε πίτερα(10)τό βιολίν του, 
'Απού το γλέντιζ’ ό φτωχός κ’ έ'βγανε το ψωμίν του. 
Χύνεται ό Μεμεντ αγάς, απονταν αντρειωμένος, 
Μιά μαχαιριά τού παίζανε: κ επεσε λιγωμένος. 
Προβαίνει κι ό Μπεχτάσ’ άγάς, όγιά να οιργιανωιμ 
Κ’ επαίξανέν του μιαν πάτε καί λώμπως άά φοφί/ομ. 
“Ενας άράπης ήλεγε' δούλοι μας να χωστούμε, 
Και δυο 'Ρωμιοί μανίσανε καί 5άν αφανιστούμε. 
Καί δυο 'Ρωμιοί μανίσανε καί νάχεν εϊνιε δέκα 
Κιανένα δεν άφίνανε ’ς τον Κυρτομάδο μέσα.

“Ο θεϊσμός τοίτ 1856.

Έ τα χίλια οχτακόσια έτος πενήντα ίξΐ) 
ΉΟέλησεν ό Κύριος το άάμμάν ( ) τοι 1,1 μττεηΐΙ 
’2 το είκοσιεννιά τον Χεντεμπριού, ένα Δαββάτο βραδύ, 
Μύγας σεισμός εγεινηκε κι ουλος ο κόσμος βράζει. 
Απού το μέρος τώ Χανιώ έρχεται οά μελτέμι, [A 
Μέγας καί τρομερός σεισμός, ουλος^ " κόσμος τρε\ 
Κ’ ή μάλασο’ ή ακίνητη καί υί γι’ όχτω άνεμοι, 
Τρία λεφτά βοα ή γης, καπνός ποκάτω βΤ^ινει. 
Χάνουνται χώραις καί χωριά, σάν άντε χανετ άστρο, 
Μά δεν ύπόφερε κιαμιά σάν το Μεγάλο Καστρο. 
Χαλούν τά μοναστήριαν του, χαλούν κ οι μιναρεδες { ) 
Κι’άπουλους του τοοι Χρισιανούς μια φωνή μονο βγαίνει,

(9.) Έγλεντζές=Διασ*έδασις. Τέρψις, ευφρόσυνη (λες 
(10.) Πίτεοα=Τά πίτυρα.
(1) «“^ιθΌ&ειιοςz®?uP?s^LT^x;L 

(3.) Μιναρές-Κίοοί κα^αριου υψηλου fW«A 
νέρχετ^ ψάλτη? Τόΰρχος ^ ^ «“? “‘^ Ία^

Τουρ.)

ςΛχ ά~

Τζ^ί.
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Την Παναγιά περικαλοΰ μεσίτρια να γένη’
— Ή Παναγία δέσποινα, κι’ ον λ' εϊμεστα παιδιά σον, 
Κάμε την παρακάλεσι, που πιάνετ’ ο ριτζας f4) σου. 
(θεοτικής φωτιά ’πεσε ’ς του Κάστρου το μεϊντάνι 
Κ οι γεμιτσήδες^') τό δανε ’πό μέσ' απ’ το λιμάνι.

Τό Ούνταμμα- (1858).

(Τό κίνημα τον 1858)—τόν «καιρό του Μαυρογένη».

Παιδιά Σαββάισ ήτονε γη Κυριακή γη Τρίτη, 
Που κίνησε τό ούνταμμα ^) κ' έγείνηκε ‘ς την Κρήτη; 
Κνα φερμάνι έμπειρε, Χουλτάν Άβντουλ Μετζίτης'

, ,'Τόρο τό στρατιωτικό θέλω άπού την Κρήτη." 
Και το φερμάνι έγραφε" ,, Έντεκα μελιούνια, 
Καί να μην παρακούσουνε ωσάν τά Μαυροβούνιο.‘* 
2.αν έλαβ' 6 Βελή πασάς τσή Κρήτης τό φερμάνι, 
~τεκει καί συλλογιάζεται ί'ντα λογής να κάμη. 
Μαζόνει τσοί μουντίριδες (2) άποΰ τής έπαρχίαις 
Καί τοοι καλούς κιατίπιδες (') άπού τσή πολιτείαις. 
,,^έλω τό γληγορώτερο ςέ καθεμιά ένα 'παρχία 
Εά γράφετε τσοί Χρισιανούς, κάνει μεγάλη χρεία. 
Χά πάτε ς’ ουλαν τά χωριά τσοί προεστούς (^) νά βρήτε, 
Και τα μωρα να γράψετε, νά μην τά λυπήθηκε." 
Κύτος ο Μπαντρης κι' δ Πασάς καί δ Μητροπολίτης 
Κάνουνε το λογαριασμό ’ς τό μοιρασμό τσή Κρήτης.

(4.) ‘Ριτζας^ΙΙαράζΛησις.
(5.) θεοτικη=Θε:α, ισχυρά.
(6.) ΓεμιτΟηόες=Ναΰτα:
(1) Σννταμμα=Σύνταγμα.
(2.) Μοννήρης^Επαρχος (λέξ. Τουρχ.)
(·>.) Κιατίπης=Γραμματεύς, γραφεύς, (λέξ. Τουρζ.)
(4.) Ποθητός καί προεστώς=Ό πρώτος έν τ^ χώμη. Κωμάρ- 

γ;ης. (Είδος τίτλου εν Τουρζίγ),
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ΤΙρός γρόοια τριανταδυό εις το κάβε κεφάλι, 
Κ’ είπε νά τά πλερώσουνε ουλοι, μικροί μεγάλοι.
Τά μιλιούνία βγήκανε νοτερά δεκατρία
Χ’εύτ’ ήτανε τω Χριοιανώ η πρώτων των αίτια.
Γαζέταις (5) εδιαμοίρασεν ό Μπάντρης εις τον Βάμου 
(Νύφη μου μην πρικαίνεσαι, πράμμα δε μάοε κάνου). 
,/Ο ουρανος να κατεβή κ’ ή γης να πάη απάνω 
Τά γρόοια ίλά τα δώσετε χούκιμου ('’) γιό το κάνω. 
Για πείσμα τώ Χριστιανώ το ηώνιαςεν ο σκύλος 
I αιτ’είχε κάχριτα f) πολλή ’ς τοοί Χρωιανοός καί {ήλος. 
Το ίδιο “τσοί φοβέριζε ’ς το Τοπαλτί ό Ζέρης 
,,Τά γρόοια να τα δώσετε, γιατί ^ά φέρ’ασκέρι.
Ως την Τετοάδη ί/ενά βγώ μ άοκέρι να γυρίζω ^ 
ΚΓ οσοι δε μου τά δώσουνε 0ά ταοί μπωταγκωνίςω. k ( ) 
Σαν τ’ άκονσαν οι Χρισιανοι μέσ την καρδιά ποιοι ιι, 
Κι’ ό γεϊς τον Άλλ' άναρωτα τι μέλλει να γενοννε. 
Γράψουν γραφαίς εδώ κ εκεϊ, εις ονλαις τσ^ παρχ ς 
Νά συναχτούν να γράψουνε ουλαις τωνε το αιτιαις.
Το Σέλινου ιός τ' άκουοεν εκαμι ν εταιρεία, 
Κακίζει κάνει μια γραφή ’ς τη Χφα^ανη επαρχία 
Ποώτη γραφή ίστείλανε του καπετάνι Γαννη, 
Τον Βαρδινάκη τώ Σψακιώ, να ίδοΰν ιντα όακανη 
Νά βρή τσοί πρώτους Σφακ,ανο^ σο εχυυνε ώρησκεια, 
Νά ίδοΰν ϊντα άά κάμουμε μ αι τηι τηι ε ρ 
,,Νά μάοε μεταγράφετε τι μέλλει να γπουμε, 
Τά γρόοια νά τά δώοωμε γη πίοω να σεργυμε. ( ) 
Μά βγήκε κ^σαρσίτεψε (">) ένας κουζουλαμένος,

(ο.) Γαζέτα=Έφημ5Ρίς, καί—είδοπο-.ησις αγγεία. 
(6.) Χούκεμον^Κρί^ς (λες. 3^·)
(7.) κά^τα^ζ^ <χ- πρός
(8.) Μπκίταγκωνιζω=Δενω τας /.-? s

τά οπίσω. (Όπισθαγκωνίζω). a .fietxnv στασιν).

(10.) Τάαζ>όντιύγω=—Π^οωω τινα,
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Κι οσοι δ'εν τόνε ξέρουνε, βρίστεται βουλωμένος. ί1’) 
Οσοι έπρομελετό]σανε ετούτην την αίτια
/σ’ έκαμεν ό Βελη πασσάς "ς την Πάλιν εξορία.
Και παρευτύς συνέλεψι έκαμαν οι Λακκιώταις, 
,,Ι'ιά ποιαν αιτία ’ξόρισες τσο'ι πέντε Χελινιώταις;“ 
Γαλαναντώνης και Χατζής δέ στέκουν ν' άνημένουν, 
Βγάνουν άθρώπους γλήγορους 'ς τσή"Ρίζαις κι’ αβιζέρ-

[νουν. (W)
,, Οσοι δοξάζουν το θεό και τόνε προσκυνούνε, 
Γην Κυριακή ξημέρωμα ’ς τσο'ι Λάκκους να βρεθούνε.^ 
Και παραγγένει ό Χατζής κ' εις τά Βρακιά να βγούνε 
Κ οί καπετάνιοι τω Χφακιώ, ούλοι να μαζωχτούνε, 
Ο Καυκαλας ιος τ' ακούσε πολύ τοΰ βαροφάνη, 

Κράζει και τον κουνιάδου του να ίδη ίντα θά κάνη. 
Ξεχωριστά έγράψανε τοΰ Κώστα τοΰ Ριζίτη
., Ηρθε καιρός να λάβωμε κ’ εμείς καλό "ς την Κρήτη." 
^αν έσηκώθ ο Κωσταρός, τό γνωστικό κεφάλι , 
Χηκώθη κι Αποκόρωνας, ούλοι, μικροί μεγάλοι, 
Χαβρατ απομεσήμερα - "ς το" εφτά ήταν ή γι ώρα 
ώ Ζέρης εξεκίνηο.. μ'ασκέρ’ άπού τη χώρα.

ΙΙιι.-ι ς τσο'ι Λάκκους τό χωριό τσο'ι προεστούς μαζόνεΓ 
,, Ποιος πουστης απο λογου σας λέει πώς δεν πλερόνει ; 
Τά γρόσια να συνάξετε ιόστε να ξημερώση.
Γιατί θά πιασω τό Χατζή ούλα να μοΰ τά δώοη.
1η εις Ιούς τσο'ι προεστούς ούλα θά τά ξερρίξω, 
Κι όσοι 8ε μοΰ τά δώσουνε θά τοο'ι μπισταγκωνίσω." 
Την Κυριακή ξημέρωμα ήρθε κι' ο Μαυρογένης, 
Και χιλιάδες εσερνε απούσαν άντρειωμένοΓ
,,Τήν ορεξι τη ψεσινή έχεις μπουρμα ακόμη,

(11.) Βονλ<,>μένο<,—Στι r ματισμένος. Καί ζουλονω—Σφραγίζω.
(12.) ’Λόιζέ^νω καί άβιζά^ω—Πάραγγέλλω, εντέλλομαι

(λέξ. Ήαλ.). ' ■ '
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Πουρές νά μας πονστολογας^^και να μάς κερατόνης;^') 
Εδά θενά παν δείξωμε, καί δεν περνά μιάν ώρα, 
Ιντα μαντάτα ξαφνικά θα μπέφωμε ’ς τη χώρα." 

Μιάν ώρα δεν επέρασε μαζόνουντ’ οί Λακκιώταις, 
Ερχουνται κ’ οί Κεραμεινοι και πάρτης) ^ελινιώταις. 

Κι οί Νελινιώταις είχανε το Κωσταντή Κριγιάρη 
Κι ώς πρώτο κι’ Αρχηγόν τωνε γιατ’ήτον παλληκάρι 
" τα Μπουτσουνάρια του ’δωκαν μια θέσι τιμημένη 

Νά ’νιε με τον Παπίλαρι φλονράρχοι παινεμμένοι. ('*’) 
-Κ το’ είδε δ Μαμουτ αγάς τ’ άχεΐλίν τον δαγκάνει 

Κι άπον τ’ άνύχια ώς την κορφή τρομάρα τόνε πιάνει. 
Καταχτυπα ή σαγοϋνάνί11) τον και τοΐ Ζεήρη μπέη, 
Ναι ο Τσαφέρης κάθεται καί ή καρδιάν τον κλαίει. 
,,Μνριανάθεμά τηνε εκεινηνά τη ώρα
Απον ε-εκινονσαμε ναρθωμε άπου τη χιόρα.

Μά δ,τι κι’ άνέν πάθωμε έσυ φταίεις Μαμοότη.
Ιιατί κ’ εμείς θώρονμέν το δε φταίνε μηδε τούτοι.“ 
Αέν τωνε να πορίσουνε 'πδ μέσ’ άπον το σπίτι, 
Μ αντ’ εινε η γι άπόφαοι καί τοΰ λαον τοή Κρήτης 
>, Νμεϊς αποφασίσαμε κι’ οΰλόι θετά χαθούμε
1 η άπδ έναν κέρατά θενά λευτερωθούμε..
Αώπως θαρρεί ό κερατας, κ’ εσείς παληομποορμάδες, (’*) 
ΐΙώς θά τόνε πλερόνωμε να κάνη φιλενάδες ;(,!’)
1 λήγορις νά πορίσετε να πάτε ’ς τη δουλειάσας,
Α θέλετε να σμίξετε μαζί με τα παιδιά σας.“

(13.) Που<ίτολογώ=' Γβρίζω τινα πούστην=χίναιο&ν.
(14.),Κερατόνω=:'Τβρϊζω τινα κεραταν. (κερασιόρον). "Υόπς 

χατ εγγάμων ίναρων.
(15.) Πάρτη=Μέρος (λές. Ίταλ.)
(16.) llaivtuyivot—’Ένόοςοι, έξακουστοί, περίφημε
(17.) 24ΐγοννα=Ή σιαγών.
(16.) Ιίαλκομπουρμάδες—'Ί^ρις κατά Τούρκων (άσεύεις, 

«®έους).
(19.) ΦιΛενάδα^Φίλη, έρωαενη.
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Κρίστουνε χίλιαις προψασαις λεει των ό /σαφερης 
,,ΪΙρώτας να φάμε τίβοτοιί^γιατ' είνε μεσημέρι. 
Κείνην την ώρα έφταΐςεν ό Μουτσονικολάκης
Κ’ έτσι έπήρεν ανεοι^) και δ Ζεραγαδακης.

Καλώς τόνε τδ δάσκαλο να γ.άςε λευτερώση, 
Χατζή Μιχάλης στέκεται να μαςε θανατώση. 
Τώρα γνωρίζω, δάσκαλε, πως έχω κισιμέτι 
Χά πάγω εις το σπίτι μον άπόψε σελαμετι. (^ ) 
Λέει τωνε δ δάσκαλος" ,,Έφταίζετ άπατοι σας 
Κατ’ ήρθετε να πάρετε γρόσια μέ το σπαθί σας. 
Μαμούτ εφέντη γλήγυρα να φεύγετε ς τι/ χώρα, 
Τά γρόσια που γυρενγετε δεν τδ καλει ή γι ώρα, 
Γιατ’ άναγκάσθη τδ λαός ’ς τδ ςέρριμμα (2’) απάνω. 
Κι’ άνέ σάςε σκοτώσουνε δεν έχω ’ντά σάς κάμω. 
ίΟ Μαυρογέννης τδ θεριό κι’ άκόμ’ Άλλοι κάμποσοι" 
,,Λέει να τσοι οκοτώσωμί να βάλου οί γι άλλοι γνώσι.^ 
Μα δ Χατζής δ γνωστικός είπε κείνην την ώρα 
,,’Άς κάμωμε για τδ λαός άπουνιε εις τη χώρα.“ 
Συναποβγάνει τσοι μακρά ό Μουτσονικολάκης, 
Λιτία κ’ εγλυτώσανε ήτ’ δ Χατζή Μιχάλης.
’Σέ δυο μέραις συνάζοννται εις την ‘Αγιά Λεοΰοα, 
Τδ σύνταμμα πού κάμανε εις τοή ΦραγκιαΙς τ* ακοΰσα. 
Λέει δ Μουοταφά πασάς,—Αφέντη μου Σουλτάνε, 
’Σ τδ χέρι σού ’νε κόψε με κ’ εις τη φλακή μέ βκλε" 
Μι δός μου αφέντη αδεια καράβια ν’ αρματώσω, 
Κα'ι μέ δικά μου έξοδα τη Κρήτη να μερώσω.

- ΙΙήγαινε, Μουοταφά πασά, πήγαινε ’ς τη δουλειά σου. 
’Σ' την Κρήτη δεν πατεϊ κιανεις άπού τη γενεά σου. 
Κράζει τον καπετάν πασά να πάη εις την Κρήτη"

■ (20.) Τίύοτόι κα'ι τίποτις=Τίποτε.
(21.) "Ανεόις—Άνεσις, αναψυχή, άνακούφισις.
(22.1 Σελα^ιέτε—Ευτυχισμένο ταξεϊδι. Καλή πορεία. (Ευοδία). 

(λέςις Τουρκ.).
(23.) Si^ytyua—Κατανομή, διανομή, μοιρασιά.
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,,Μήν άνημένης Κυριακή, μην άνημένης Τρίτη.
Νά πά νά βρής τσοι Χρισιανους και να το’ άναρωτήξης, 
Κι’ ο,τι κι” αν σου ζητήξουνε ούλα να τά χαρίσης.
Γιατί γίνεται σήμερα κρίσι εις τό Παρίσι, 
Κιανε'ις τρελλός μεσημερας (’4) μη με κατηγορήση.“ 
Εύτυς ο καπετάν πασάς δε στέκει ν’ άνημένη, 
Μέ τη βουλή του βασιλιά ’ς την Κρήτη κατεβαίνει.
Και γράφει τωνε μια γραφή ποια μέρα 0ά πορίση 
Νά κατεβοΰν οί γνωστικοί που θα το’ άναρωτήξη.
Τή ΤΙαραοκήν έπόρισε πδ μέσα άπου τή χώρα,
"Σ τά Σερσεμπίλια εφταζε “ς τσή τέσσερις ή γι ώρα. 
Σέρνει και το Μεμέντ αγά, βγαίνει ’ς τή Ναλαρια, 
Πιάνει το κιάλιν και Οωρεϊ, λέει ς την εφορεία 
,, Έβγάστε αυλοί σας έπά ντηρήζετε και ιδέτε,
1 Λπού ’γραφ’ δ Βέλη πασάς π ο; ειν τρατοσωι κλε/ ταις. 
Κ’ εγώ 3ωρώ πολύ λαός, Οωρώ πολλαις χιλιάδες, 
Κ’ ίντα μου κουβεδιάζετε τσή Κρήτης οί μπουρμάδες , 
Νά τώνε πάρω τ’ άρματα, να μην τών τα χαρίσω , 
Μέ ϊντ’ αχείλι θα τό πώ και 0α τ αποφασίσω , 
Περιττού ββ όπου βλέπω γώ την τόσην ευταξία 
Καί δέν μπορεί ποτέ κιανε'ις να τωνε βρή αιτία ,

^ΗΜ. —Ένεκεν του ειρμού και άναμάκτου κινήματος τούτου 
ή Κρήτη απήλαυσε προνομίων τινων και ίοια τίιν έλειιΗέραι 
κατοχήν τών όπλων την κατάργησε τού φόρου τών άχ^ων 
την άνεξιβρηόκείαν καί το σ.τουδαιότερον όλων, τίιν 6ΰ- 
άταόΐν τών Χριστιανικών Δημογεροντιών, έν αίς έδικαζοντο 
έφεςής τά ορφικά καί κληρονομικά τών Χριστιανών χωρίς να 
έπεμβαίνη δ Μουλλα έφένδης, έςεδιώχΟη δέ τής Νήσου και ο τότε 
κάκιστα Διοικούν αύτήν Βελη Πα<Μς.

(24.) Μεσημερής=Χυδαίος, κατεργάρης, βωμολό/ος.

(25.) Περιττού—Καί μάλιστα.
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Κωνσταντίνος Κριάρης

Τραγούδι τού γενικού Αρχηγού Σελίνου «1 έρω Κρι- 
άρη» έκ Κουστογεράκου Σελίνου τραυματισθέντος καί 
συλληφθέντος κατά το τέλος τής Έπαναστάσεως τού 
I860 έν Σκλαβοπούλαι τού Πελεκάνου Σελίνου, άπο- 
βιώσαντος δέ έν Άθήναις κατά τδν Μάϊον τού 1884 
ένθα καί έτάρη με τιμάς «Στρατηγού έν ενεργεία.»

"Σ τά χίλια οχτακόσια εις τα εξήντα εννέα 
που η Κρήτη έπροσκύνησε Σουλτάνου τη Σημαία.
Λίγ’ "Αρχηγοί άπομείνανε με διαλεχτούς στρατιώτες 
κι" έμπήκανε ’ς τη Σαμαριά π" του φαραγγιού τσή πόρταις 
Κι" έκάμανε ουνέλεψι ΐντα ώ" άπογενοΰνε
γη να μουτίοουν (Χ) ς του πασσά γη ουλοι νά χάβουνε 
ΐίολλή Τουρκία τσοί κυνήγα "ς τη Σαμαριά τσόΙ ζώνει ( ) 
ζερβά δεξιά κι" άπό παντού το χιόνι τσοί πετρώνει (*) 
Αντάρα χιόνια έπεφταν δώδεκα μερονύχ&ια, 
κ" οί γι' Αρχηγοί κρατούσανε τοοι οπήλίους άντίς σπήιώα 
Κι' άπόφασι έκάμανε μπλειδ αίμα νά μη χύσουν 
γΐατ ή Φραγκιά τσοί "δίκασε νά παν νά προσκυνήσουν 
Καθίζουν κάνου γράμματα και δούδουνε μαντάτο 
πώς παραδίνουν τ’ άρματα κι" ουλόν τοιν το φουσάτο 
Κριγιάρης άπαρνήάηκε δέ άέλει νά μουτίση, 
άλάργ' (4) άποΰ το Τόπο τον άέλει νά πα νά ζήση 
Κι" υπογραφή δεν έβαλε εις του ΙΙασοα το γράμμα 
τό θάνατο έδιάλεξε παρά "να τέτοιο πράμμα. 
Πέρνει δέκ" άντρειωμένους του και τό σημαιοφόρο.

(1.) Μοντίζω-—Καταθετών τα όπλα παραδίδω εμαυτόν. ‘Υπο- 
χωρώ. Προσκυνώ.

(2.) Ζώνω—ΙΙίρικυκλώνω, πολιορκώ τίνα.
(3.) Πετρώνω^Κατακαλύπτω,σκεπάζω, πλακώνω. 
(4.) Άλάργο—Μακράν.
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to Λειατογειόργη το Βεργιό και φεύγ’ άπου τον ΤΙόρο. 
Αεει τωνε «Μωρέ παιδιά» ’πάντο 'ς τη κεφαλή μας 
ο χάρος στέκει με σπα&ί να πάρη τη ψυχή μας 
Κι’ οποίος το χάρο δε ψηφα κι’ έλεύτερος να ζήση 
ας μ’ άκλονάήζη κι’ δ έλεος θά μάςε βοηθήση.
Σ τη Σκλαβοπονλα ’ς το χωριό μέσα ς’ ένα σπηλαίοι 

άνήμενε χωστά (3) καιρό νά φυγη νά μπαρκάρω 
Νά φύγ’ άπου τό Τόπο του ’που κόκκαλα σπαρμένα 
αδέρφια, άνήηπ’ ατρόμητα φφινε σκοτωμένα.
Μά προδοσία δεν άφηκε νά κάμη το σκοπό τον.. 
με τούρκονς τον μπλοκάρανε^ ζητοΰν τό Θάνατό του. 
Τρεις χιλιάδες νιζαμίά και χίλιοι ’ντόπι’ ακόμη 
ξάργοντονΟ Ξεκινήσανε προδότης τσοι σιμόνει. 
Τυρω τό σπήλίο πιάνοννε νά πάρουν τη ζωή του 
καί χίλιαις λίρες τάξιμο^) ήταν ή κεφαλήν του 
«Σκύλε Κριγίάρη πρόβαλε νά δοισης τ’ άρματά σου. 
κι' ο Μουχαμέτης κι’ ά τό πή μπλειό δε θωρεϊς παιδία 

[σου».
— « Τά τιμημένα τ’ άρματα κοπιάσετε να δήτε» 
«Έτουτ’ άπον σάς μπέμπουνε ’ς τιί μνήμα έδά θωρεϊτε.» 
"Ως τό’πε παίζει παίζουν του μπλειό λόγια δε νταγ\αντα(β^) 
τοΰ Τούρκου μπάλα του περνά τη μέση μπατ ) ως 

/ μπάντα
Ιδουροΰσι οι γι’άντρειωμένοιν τον κι ο γυίος τον ο Τεωρ- 

Ιγάικης 
το]! πριόταις μπάλαις έπεσε, κι’ δ Γρόργης δ Αειατακης

(5.) Χω<ίτά=Κρυφίως, κρυφά.
(6.) Μπλοκάρω=Πολιορκώ
(7.) 5άργοντον=Έπίτηδες.
(8.) Τάξιμο—Ύπόσχεσις έντ=Προκήρυξις.
(9.) Κοπ*άζω=Πλητιάζω, έρχομαι. Κοπιάστε -’έλθετε πλη 

σιάπαιτε, ορίστε.
(10·) Νταγίαντώ καί νταβραντώ. —'Υπομένω, υποφέρω (κοπω.
(11.)Μπάντα ώςμ«άτα=’Από τό εν μέρος εωςτό αλλο,Διαμπάξ.
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’Σ την Άλλη μπάττα. έπεσε κι ο Αντωνομιχαλης 
"που 'τον θεριό ατρόμητο κ' είχε θωριά^Θμεγάλη, 
'II νύχτα εδωκε ζωη ’ς τον αρχηγόν Κριγιάρη 
κι’ δ Φούσκης ο Σελήμ άγας άποΰ τον παλληκαρι 
Ιϊις τα οπητάλία^’) τώ Χανιώ κ εις τη φλακη τον βαλα 
και θΰμμα πώς έσώθηκε και δεν τον έξεβγαλα 
Εις την ’Αθήνα έφυγε δ Τουρκοφάγος πάλι 
κι’ άνήμενε τοή λευτεριάς ημέρα να προβάλη.
Εξήντα χρόνους πόλεμο έκανε ς το Φεγγάρι

’11 Κρήτη δεν έγέννηοε ’να τέθοίο παλληκάρι
Σ’ έξε πολέμους έτνχε "που τιϊ εικοοιένα
τσή Κρήτης όρη και βουνά τα ποτιοε με αιμα 
Είχε ψυχή σάν μάλαμμα και οάν μαργαριτάρι 
κι’ είχε καρδιά οάν τό βουνό δεν τουλειπε μία χαρι

‘II μάχη εν Δρομονέρω (Ι&96).

Χρίατε και Βααιλέα μου Θεέ αληθινέ μου 
άποΰ τό Κύαμο κυβερνάς Μεγαλοδύναμέ μου

Δώσε μου φώτιοι καλή τραγοΰδι γιά νά σιάξω 
του Δρομονέρου τον καυγά "ς τον τύπο νά περάσιο 

’ς τά χίλια οχτακόσια *ς τά έννενήντα έξη 
έχερικώθη^) πόλεμος «Θέ’ μου και δός μου φέξι» 
Ήρθε στρατός τσή Βουκολιές 'ς τόν ΤΙύργο ’τζαντηρώσαν 

Κι’ έπιαναν ουλαις τσή κορφαϊς τσή Βουκολιές έζώοαν
Ρωτούνε γιά τσοι Χρισιανους που εινιε συναγμένοι

και λέν τωνε "ς τά Ζυμπραγοΰ εινιε συμμαζωμένοι 
Δώδεκα τάγματα στρατός και χλώρια οι ’ντόπιοι Τούρκοι

(12.) βωρ*ά==Θεωρίά, οψις, ανάστημα.
(13.) ΣπητάΖια—Νοσοκομείο?, Θεραπευτήριο?.
(1.) Χεοικ0νω=Άρχ'ζω »ςάμ?ω αρχή?, βάζω χέρι πρώτος.
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και τρέχουν 'ς το Αρομόνερο να κάμουνε μεβλοΰτι (2) 
'/σπέρνανε μαζΰν τωνε και τέσσερα κανόνια

πολλά γομάρια τσοπάνε μαζΰ καί χίλια βόλια 
Κι’ άπήτης μαλαχτήκανε με τον Στουά (*) γλεντίζουν 

κι* αντίκρυ των οί Χρισιανοι τα μιτιρίζια χτίζουν 
Ως εφταζ’ δ Άβδουλλάχ ΙΊασσας κ’ επέζεψε (ή') 'ς τή 

[ Βρόσι
τοοί χρισιανους έλόγιαοε ένα να μην αφήση 

Κριίζει τσοι Μπιμπασάδες τοΰ λέει τοΰ Μπακαλάο ( ή 
τά Ζυμπραγον να κάνετε σήμερις δίχως άλλο 

Κι’ ό Μπακαλάος εΐπέν του ΑΦΕΝΤ άνε γλυτταωω 
Ονλης τσή κόρδας τά χωργιά 3α τα ξεθεμελιωοω.

ουλής τοή κόρδας τά χώρια να μπ ως το Κολυμπαρι 
νε οπήτι δε 3’ άφήσω μπλειδ νε πόρτα γη δοκαρι.

Κάται 'ς το Βασιλόπουλο τ ασκέρι μου 3 απλώσω 
τοή γειτονιαΐς του κα'ι τον} τρεις 3α ταμ ξεθεμελιωοω

Κι' άποκειδά 3ά σηκωθώ να μπω ς το Κολ.υμπαρι 
κι’ Άμεντ αγάς Άς μείν’ έπα ς την Καντανο ας παη 

Έκειά 'τονε κι’ Αμεντ αγας κι είχε χαρα μεγάλη 
δ ΜΙΠΑΝ^^τον ψήνεται μά ό νους του δεν το βάνει

Κίνα και πάει ’ς τοΰ ΙΊασσα καθίζει και τον Λιει 
τ' άσκέρ* Αφέντη διάταζε οπου τοΰ πώ να πχαινη

Μά 'γό) θα κάμω σήμερα θαμασματα μεγαλα 
π’ δσοι Ρωμηοί γλυττώσουνε να τά διγοΰνται πάντα 

Τότες έχάρηκ’δ ΙΊασσας καί λέει τ ετοιμάσου 
εξε ταμπούρλα τάγματα είς τάς διαταγάς σου

Κα'ι τ' άλλα εξε τοΰ Χατζή κα'ι συνεννοηθήτε 
τά θάρρη μού ’χω εις σε σας άμέτε και σκεφτήτε

(2.) Μ«6λοί?τι=Τουρκική θρησκευτικά τελετή. ΙΙαράκλησις,

(3 ) Ντονας—Παοάζλησις, οέησις (τού στρατού παρα Ιουρκοις) 
0.) Ιίείάνω και πεζευϊω=1Ιεζεύω,γίνομαι πεζος αστο έφιππος. 
(5 ) Μτώκ<ιλάος=Έπίσηρ.ο; Τούρκος Κρης εκ Κίστου. 
(6.) Μιγιανές=Ός παρ’ ή^ τα κόλλνύα. (λε;. Ιουρκ.).
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Σηκοινετ ό ’Αμέντ αγάς κι’ επάξιε ’ς τον αέρα 
το πώς έγείνηκεν Παηοας εκείνην την ημέρα

Αέει τοοϊ μπιμπασάδες τον ταχύ να ’τοιμαστοΰνε 
νά ταμπονριάσρνν το στρατό και ’ς τον κανγάν νά! ’μπούνε 

Σαν έταμπονριασ’ <5 στρατός δγιά νά ξεκινήση 
γορίζει πάει "ς τον ΙΙασοά για ν<ϊ αποχαιρετίσω]

Κάνει τον ένα ΤΕΜΕΝΑ^) καί πέρνει την εόκή τον 
και τον έσνναπόβγανε οά νά ’τονε παιδίν τον

— Αμέντ άγ’ άμμε ’ς το καλό γλήγορις νά πέρασης 
να πεταχτής "ς τά Ζνμπραγον την Κάντανο να πιάσης 

Ντελόγκως έξεκίνησε ταχύ ίπήρε πέρα
με τ’ άποδιαφωτίσματα (β*) καϊ ώς χαράσσ’ ή ’μέρα

Έκειά παρέκει κάθοννται πέντ’ έξε πάλλε,κάργια 
πον δέ φοβοννται θάνατο και δέ δειλιοϋν τή μπάλα 

Θωρονν τονε κι’ έπρύβαινε κι’ ο γεϊς τ’ άλλον των λέει 
λωμπης μωρέ ’ναι 'Αμέντ αγάς εκείνος που προβαίνει

Μά ’τον άκόμης σκοτεινά καί δεν ξεκαθάριζαν 
θωρονν ξαναθωρονν τονε καλά τονε γνωρίζον

Μιά μπαλωθιά του παίξανε δονδει τον τσή κουτάλαις 
κι’ άξιζ’ εκείνη ή μπαλωθιά^) ώς εκατόν χιλιάδες

Εαι ξαναπαίζονν τ’ άλλη μιά καϊ πέφτει εις τό πλάϊ 
Γον Μπακαλάον ’φώνιαζε νά πα νά τόνε πάρη

Ακονσε τη φων’ ο Χατζής καϊ λέει ’ς τό γαμπρόν τον 
εϊν ή φωνή τ’ Αμέντ αγά" δείχνει τό θάνατόν τον.

Είνε φωνή τ' Αμέντ αγά Σμαήλ αγά Φαφάλη 
και πρέπει νά σκοτώθηκε κρίμας τό παλληκάρι

Κ Αμεντ Αγάς "κνλονντονε (10) τσή σάρκας τον τό 
[αίμα

_ ("Α ^ερενάς—Χαιρετισμός διά τής χε?ρός από τού στόματος 
εις τό μέτωπον παρά Τούρκοις.

(Χ.) Απο<>ια^>ωτι<5^ΐίΐτ(ΐ Τό λυκαυγές (τό διαύγασμα), όταν 
γλυκοχαράζη ή ήμέρα.

(9.) ΜΛ<ιλωθι<ι~ΓΙυροβοΛΐσμός.
(10.) Κνλονντον?=Έκυλίετο,
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και σήμερις τα ’πλέρωσε οοα ’χε καμωμένα
Κι’ δ Τζα)καράκης τούλεγε Άμίντ άγά νταβράντα(η) 

λιόμπης αϊταΐς ή μπαλωϋιλς οε οώοατε για πάντα
Εο έκανες λογαριασμό τα Ζνμπραγον να κάφης 

και τ’ αποδέλοιπα χωριά ούλα να τα ρημάξ^ς
’Έλεγες κ’ έλογάριαζες πολλά κακά νά κόμης 

γι’ αύτό ’τον’ ορισμός Θεού σήμερις ν’ άπο^άνης
"Οτ ’ έπαλες Άμεντ άγά έτσά ’τόνε γραφτό σου

’ς τοΰ Δρομονέρου τόν καυγά νά "ναι το ύστερό σου
‘Ως άπλωνε τσ’ αχτίνες του δ :λ,λιος νά προβάλη 

ήτονε κι' ό Άμεντ αγάς ’ς τοΰ Χάδη το κανάλι^)
Έπήγε ’ς τά Άβδουλλάχ Πασσά τό θλιβερό χαμπάρι 

πώς ίοκοτανΕ Αμεντ αγάς τ' άγενο (1J) παλληκάρι
‘Ως τ ’άκουσ’ Άβδουλλάχ Έασσάς χτυπά τά γόνατάν του 

κι’ εδάγκανε τ’ άχείΐιαν του μέσα πονεΐ ή καρδιάν του
Κι’ εύτυς διατάσσει τό στρατός όγιά νά κόμου μάρσι 

κι είχε μεγάλη όργιτα f^) τά Ζυμπραγοΰ νά πιάση 
Ντελόγκως εμαρσάρανε μά οι Ρωμηοί δε φεύγουν 
σκοτώνουν Τούρκους'ς τό σωρό,κ’ η μπάλαις τω δε πέφτουν.

Λίγ’ ήτονε εις την αρχή οι Χρισιανοι ’ς τή μάχη 
μά λίγη ώρα ’κάμανε ’ς τό πόλεμο μονάχοι

Ι’ιατ’ από πίσω φτάνανε Ρουμαίίιανοι και αλλοι 
καί τών όλίγω εδώσανε βοήθεια μεγάλη

Έαίζου τωνε δεξιά ζερβά κι’ οί Τούρκοι εσασιρτισα (*’) 
δειλιοΰν’ οί γαλονάδες τεο μικροί μεγάλοι όσ ησα

Τσή σάρπιγκες επαίζανε και τοΰ ΓΙασο απαντούνε 
πώς τσοι μπλοκάραν' οί Ρωμηοι σιμα τσοι κυνηγούνε 

Ζητούν νά δώση διαταγή οπίσαι να γυρίσου

(11.) Νταβράντα^'Υπόαενε, βάστα.
(12.) Κανάλι=Δρόμος, πορεία, δρο^ολόχιον, δϊώρυς.
(13.) "Λγενο^Ά/έννητον,ποΰ δέν είχε γεννηθή άλλο τοιούτον. 

Αθάνατον.
(14.) ”0ργιτα=’0ργή, άγανάχτησις.
(15.) Έ<5αάν?ντί<1α=’Εταράχ0ησαν, έφοβήΟησαν, τά έχασαν. 
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πριχοΰ fi μπάλαις τώ Ρωμηώ μονό’ ένα δεν αφήσου
Άπο τσή τέσσερις μεριές πώς το’ Έχουνε ζωσμένους 

και πώς δεν έχουν που σταθούν άποΰ τοοι σκοτωμένους
Έτότες Άβουλλάχ Πασσας «Αλλάχ ’Αλλαχό φωνιάζει 

και το ντελγκ’ έδιάταξε τον πόλεμο οκολάζει
Κ’ εις τα ταμπούρι' έδιάταξε έκειά να μαζωχτοΰνε 

να κόμη οκέψι και βουλή ’ντά θά ν’ άπογενοΰνε
Κι’ δ πόλεμος έοκόλαοε τσή δώδεκα άλα Τοΰρκα 

κα'ι σουβαρήδες (1Ά) *ς τά Χανιά, παν τά μαντάτο τούτα
Έσκοτωθήκαν Χρισιανοι άντρες κα'ι παλληκάργια 

όο’ έγιουργιάραν ’ς τη Τουρκιά σαν άφοβα λιοντάρια
Τά δοξασμένα Ρούματα Κακόπετρος κα'ι άλλα 

έτίμηοέν τα τώ Τουρκώ του τουφεκιού ή μπάλα
Τά Ζυμπραγον και Ρούματα διαλεχτοί (^) Σελινιώταις 

Κακόπετρος κι' άλλα χωριά κι’ ατίμητοι (1S) Λακκιώταις
Κα'ι Κισαμίταις άφοβοι σαν λύκοι έμαρσάραν 

καί Ρουματσίτες τά θεριά τσοί 'Τούρκους έμπλοκάραν
Γράμματα γράφ* ό Άλδουλλάχ μέσα του Κουμαντάρη 

πώες έσκοτώθ’ δ Άμεντηγές τ’άγενο παλληκάρι
Καί στράτεμμα Βασιλικό πολλοί ’νιε σκοτωμένοι 

γιατ' ήσαν μκί τρακοσαρά μόνο οί λαβωμένοι
— Κι’ εγώ ποτές δέν τώρπιζα αυτό πώς θά μοΰ λάχη 

πώ>ς ητον οί Ικιαούριδες έτέθοιοι πολεμάρχοι
Μ’ αίνοι γιά νάχεν έχουν Γκρά άποΰ δεν μπαταλέβγει(λ}ί 

καθένας των ίδύναντο πενήντα νά παλαίβγη
Σά τά θεριά χυθήκατε οί κακοβαφτισμένοι^) 

κ’ έπεσαν πάνω 'ς το στρατό σά σκύλλοι λυσσιασμένοι

(10.) Σον6αοής=:’Έοιππος χωροούλαξ (λες. Τουρκ.). 
(17.) Διαλε"το1=’Εκλεκτοι (ένας καί ένας).
(18.) 'Ατίπητοι—Ανεκτίμητοι, αξίας μεγάλης.
(19.) ΜπαταλεΟγω^ΚαΟιστώ ή κάμνοι τι άχρηστον η γίνεται 

τι μόνον άχρησιμοποίητον.
(20.) ΚακοΟα^τκίιιίνοι-Οί μή βαπτισμένοι με όλους τούς 

κανόνας τής εκκλησίας.
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Ναχε μην κάμω σχέδιο ό πόλεμος νά πάφη 
στρατός πολύς DI· νά χαθή πριχοΰ να οκοτινιάοη

Γιατ’ είχανε οί Γκιαούριδες ’ς το Χέλυνο γραμμένα 
τοοι Λάκκους κ’ εις το Θέρισα τσο'ι Κάμπους ναρ^η πέρα 

Και δτι νά ’Θε φτάνουνε κ’ ίκεϊν οί Τουρκοφάδες 
ήθελε μάςε πνίξουνε σαν τσίχλες τοή βροχάδες

Νά ζήσης Κουμαντάρ Ι/ασσα νά μην το βαροπιάσης 
μά νά ’χες τνχει εκειδά το νοΰ σου θενά χάσης

‘Ο Κονμαντάρης τον μηνά γλήγορις νά του γράφη 
πόσαις χιλιάδες Χρισιανοί τον ’κάμαν τέθοία πράξι

Κ’ έκεϊνος τον ’μπεψε γραφή πως μοναχά τρακόσιοι 
μα νά "σαν πλειά δεν άφηναν κιανένα νά γλνττώση

‘Ως έπιασεν ό Κουμαντάρ κ έδιάβασε το γράμμα 
ιός θάμασμα το λόγιασε κ" ενα μεγάλον πραμμα

Κ’ εότυς ετελεγράφησε ’ς την ΙΙόλι 'ς το Σουλτάνο 
το σκότωμ' άποΰ γείνηκε ’ς τα Ζυμπραγου πό πάναι 

Άφέντ’ άπου τά χέργια σον ή ’παινεμένη Κρήτη
’ς το κίντυνο νά χα>ριστή Αμάν ! Χονλτάν Χαμίτη.

Ι'ιατ’ εινε πραμμα φοβερό τρακοσιοι αραγιαδες 
πόλεμο για νά κάμουνε σε δώδεκα χιλιάδες.

Και νά νικήσουν το στρατός να τον πισωδρομήσουν 
τσο'ι Βεζυράδες κάλεσε γι ’ αυτό » αποφασίσουν

Και μπέφε μας. Αφέντη μου, Αιαταγή, Φερμάνι, 
ί’ντα θά κάμω τσο'ι Ρωμηονς πριχ ο στρατός ξεκαμει

Κι’ δ Βασιληάς εκάλεσεν εντός τη δωδεκάδα 
κι ’ άλλο στρατί) έδιάταζε ιό  μπή εις την Αρμάδα

Λέει τώ Βεζυράδτον του με λογιασμό μεγάλο 
ή Κρήτ’ έσήκωσ’ άρματα αλήθεια δίχως άλλο

‘Ο Κονμαντάρης τω Χανιω μον μπεψε το μαντατο 
που το στρατό μου τον πιστό σκοτωσ ενα φουσάτο

(21.) Βαοβπίάνο,—θεωρώ ή ^oi^ ^^ ποάς-ν η ύπό- 
βεσεν τινα. Μοΰ χαχοτιχίτεται,
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Κι' Άλλο στρατό νά μπέψωμε τη Κρήτη νά παιδέψουνε 
να κάψη χώρες και χωργιά σάν δέ δεληματέψουν (" ') 

Νά παραδώσουν τ' άρματα νά παν να προσκυνήσουν 
το αίμ' ας γείνη ποταμός γή ουλοι νά μουτίσουν (2ι)

Τη γνώμη σας Ρεζύριδες ’ς αυτήν τη ίλέλησί μου 
να πήτε αυλοί σας έπά νά σιάξ' ή γι ορεξί μου

Και οι Πασσάδες δεν μποροΰν κιανένας νά μιλήση 
ενας τον άλλ' άνήμενε ί'ντα ί)ά ν’ απάντηση

— Αφέντη ώς έδιάταξες ίτσά πρέπει νά γείνη 
κι' ας μπούνε ονλοι οί Ρωμηοι σε φλογερό καμίνι

Γή ουλοι νά μοντίσουνε, Αφέντη μας, σε σένα 
γη το μαχαίρι τοΰ Πασσα νά μην αφήση ένα

Καί ο Σουλτάνος έμπειρε κι' άλλο στρατό 'ς τήν Κρήτη 
διαταγή των έδαικε νά μην άφίσου σπήτι

Μά οί Κρητικοί τον πολεμούν με όπλα τά Γραδάκκι 
στρατιώτες τού σκοτώνουνε πέρνου τω Μαρτινάκια

Την ένωσι ζητήξανε κ' υψώσανε Σημαία
μέ τσ αδερφούς το) το' Έλληνες έκάνανε παρέα

Νύχτα και ’μέρα πολεμούν γιά την έλευτερία 
καί γιά τη πίστι τού Χριστού τη πιοτί την αγία

"Αλλους δυό χρόνους πολεμούν 'που τά ’νεννήντα έξη 
ο θάνατος γή Ένωσι μιά μέρα γιά νά φέξη

Καί πολεμούν καί τό στρατό μαζυ και τσο'ι μπουρμάδες 
που δέρνουν και ατιμάζουνε καί σφάζουν τσ’ άραγιάδες 

Σι λεονταρια πολεμούν ουλοι οί Ρωμη’ οί καϋμένοι 
ς τη σκέπη τσή σημαίας των, 'πίσαι κιανεις δε μένει 

Σκοτώνουνται καί χάνοννται ουλοι μικροί μεγάλοι 
γή ένωσι γή άάτατο νά πάψη τέτοιο χάλι

Έντεκα επανάστασες έχουνε καμωμένα 
τα πάάην τω ν άδίγητα όσα ’χουν περασμένα

(~2.) Il<ii<nir<.> ψω=Βασανίζω τιμωρώ, κολάζω. 
(23.) βελη|Μΐτενώ=Θελω, ύπείκω ΰπογω^ω.
(^4.) Μοντίζω — 1 ποτασσορ.αι καταΟετο) τά όπλα (προσκυνώ).
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Μα τούτηνε ή γι ύστερη ονλαις ίίά τοή πλεροίση 
ή λευτεριά κ ή γ' ενωσι σιμά νά ξημερώση

Νά πλερωάοΰν το αίμά μας τά βάσανα κι’ οι πόνοι 
να ζεχαστοννε τά κακά κι’ οί περασμένοι χρόνοι 

Ονλες ή γι άπανάστασες τή λευτεριά ’ς τή Κρήτη 
εφέρανε κι’ έζύγωξαν το σκύλο τό Χαμίτρ

’ΑΟμα τών Αρχηγών τάή Κρήτης

Απάν' απάνω ’ς τά κλαδιά, απάνω "ς τέι λονλούδια, 
πουλάκό όμορφο κελαϊδεΐ τών Άρχργώ τραγούδια.
Μέ γλύκ’ δμορφυκελαϊδεϊ καί λέει αγάλι’ αγάλι, 
άμε καϋμένε Κόρακα και σύ Χατζή Μιχάλρ.
Μον τη μιάν άκραν ειν’ ό γείς κι’ άλλος απού την άλλρ 
τσρ Κρήτης" μα ωσάν εσάς δέν έβρεάήκαν άλλοι.
Μά γιά το’ άντρειαίς σας έπαινο δε λέω τό κάνμένο, 
γΐατ ειν’ ή γλωσσά μ’ άρρωστη κι’ δπίοω άπομένοτ. 
Ήρω Κριγιάρη, Σήφακα, Σκαλίδη καί Κορκίδη, 

τσή Κρήτης είστε τά Βεργιά τ’ έλλρνωμοΰ στολίδι. 
Μαίλιέ, καί γέροι Γογονή καί γέρω Κώστα ’κόμη 
Μπασιά καί γέρω Μαλινέ πον δέ σας πιάνου φόβοι. 
Μάντακα, αθάνατη γεννιά, καί συ Άνδρουλακάκη, 
σά)> αετοί τσή 'λευτεριάς σε ριζημώ (’) χαράκι.
Εσείς τή πολεμήσετε τη βάρβαρη Ίουρκια, 

καί έθυσιαστήκετε γΐά την έλευτερια.
ΙΙοιός είμπορεϊ νά τ' άρνησή; καί σείς πώς εώτ’ αιτία, 
κ' εϊδεν ή Κρήτη σήμερο τούτη τή λεντερία ; 
Εσείς με παλληκάργια σας κι’ άλλ’ Αρχηγοί ς τή Κρήτη 
Εσείς τον εξεβγάλετε (2) τό Βασιλεία Χαμίτη.
Έσεις έπολεμήσετε με ούλην την αντρεία,

(1.) Ριζίδιό—Στερεόν, ριζωμένον- (ριζοπαγές). 
(2.) Έξεβγάλετε—Έξεόϊώςατε εκ τής Κρήτην
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tn έχη (3) σας έχάσετε γΐά την ελευτερία.
Άχι παπά Μαρουλιανέ με την πολλήν τιμή σου, 
ποΰ ’οαι αρχηγός τοή πίστις οον καμάρι τσή πατρίς σου. 
Εσάς ή Κρήτη συντηρεί χαίρεται και φωνιάζει 
καί τον εχτρόν τα” από μακρά τόν κάνει και τρομάζει.

‘Ο πληγωμός του Μαχμουτ ΙΙαόα (1891-1892).

Άρηουγκαστήτε να σάς πιο ενα μεγάλο βάμμα 
πράμμα ποΰ γείνει ’ς τόν ντουνιά (') κι’ όπ άλλοι δεν το 

{κάμα.
Μίαν Κυριακή ξημέρωμα κι' ένα Σαββάτο βράδυ, 
του Αικητή έκάμανε τη κεφαλή σημάδι.
Τσή τρεις ή γι’ ώρα ήτονε ποΰ τουρβε το μαντάτο, 
πώς ήταν τελέγράφησμα(α·)τοΰ δικητή μπεμπάτο. () 
Κι' ιιπάνω τοή τρεις ήμισυ τοΰ ήρβεν άλλον ενα, 
του κτύπησεν ,ς τή κεφαλή κι' έστριψεν ισία πέρα. 
Κι' άπήτης έσηκώβηκε κ' είδε το λάβωμά (3) του, 
Ντελόγκώς έπαραίτησε τό τελεγράφησμά του.
Και παρευτΰς έδιάταξε και τή Χαλέπα ζώνει, 
γέροντες εκατό γρονώ δίατάσσει κα'ι μαζόνει, 
Μαζόνει νε’ονς μαζόνει νείαϊς μαζόνει παλληκάργία 
κ' εις τήν φυλακή των έβαλε σίδερα ’ς τά ποδάρια 
ΙΙέρνιι τουφέκια Σασεπούς, τσιφτέδες και σουλτάνους

(3.) Τά ϊ^ιι dac—Τήν περιουσίαν σας, παν ο,τι είχατε.
ία) Ή λέξις τηλεγράφημα έν τώ άσματ: τούτοι έχει καί αλ- 

ληγορικήν σημασίαν. Σημαίνει δηλ. τήν σφαίραν (ήτ:ς είνε τα
χεία) ήν έςαπέστειλαν, οι πυροβολήσαντες τρεις νέοι κατωτέρω 
κατά τον Μαχμοΰτ πασσα.

(1.) Ντουνιάς-*0 κόσμος (λες. Τουρκ.).
(2.) Μπκμπάτο=:Στελμένο, είχε σταλή.
(3.) Λάβωαα Τραύμα. λα6ωμό<;==τραυματ:σ[Λ0;. Άλλα καί 

λά6ω;ια—(όασκανία, μάτισμα.
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^ ,/η?Γ ’ ™oi ? τ^’ Τοπανά^) και κρέμουντ’ άνω κάτω 
1ο I ειλεών ος και τα βρακιά, Κάστρυς και Κυδωνιά, 
Μέλινο κι Αποκόρωνας κάνουνε συφωνία.
Αναφορά εκάμανε τοΰ .Ιικητη τη στέλνουν 
οτι δε τόνε άελοννε και Χριοίανόν γυρεύγουν.
Και τοοι προξένους μπέμπουνε νά πάνε να τοΰ πούνε 
κ έκεϊνος τοοι σιχτηρισε ( ’) κι εΐπέν τωνε νά χάβουνε. 
Μά νοτερ' η γι’ αναφορά τοΰ ρρ^εν ’ς το κεφάλι 
και λίγο λίγο ελειφε ο Χάρος να τον πάρμ.
Τοΰ Κουμαντάρη φώνίαξε δούδει του τά χαρίΚάν του 
και τοΰ διπλοπαράγγενε νά κάνη το ντα^αν ( ') του. 
Και ς το μένουν” έδιάταξε και τσοί μπισταγκωνίζει, (7) 
μΰ μηλιγγίταις (^) δυνατούς πολλά τοοι βασανίζει 
Ψωμί δεν τών εδού^ανε μουϊδέ νερό νά πιούνε 
πολλά άπορπιστήκανε πώς ι/ά θανατώνουνε.
"Ενας καλός ντελικανης κ’ είναι και παινεμμένυς, 
Ελιάς όνομάζεντο περίοοία^) ξακουσμένος.
Ο παραδευτερότερος, Ιωάννης δ Παπαδάκης.

ΚΕ ό παρατρίτος ητονε ο Γιάννης Γαλανάκης 
τη νύχτα τά μεσάνυχτα τοοι φώνιαξε ό πορτιέρης ('") 
ΙΙώς θενά τοοι ξετάξουνε να μύθον πχοιύς των φταίει 
Κ’εκείνοι 'φοβηθήκανε πώς θενά τοοί κρεμάσουν

('>0 Τοπανόί<;τ=Πυρο6ολοστάσιον καί αποθήκη πολεμοφοδίων έν 
Χανίοις έξ ού καί ή συνοικία.

(5.) Σι^τηρίί ω=Έχδιώκω τινα κακήν κακώς διά τής λέξεως 
Χικτΰρ=λεξις εχουσα αίσχράν σημασίαν παρά Τούρκοις. "Ιίδη δε 
εκπεσασα σημαίνει =Χάσου άπό ’δώ.

(6.) Λ’τα6<Μς=Δίκη, κρίσις, ενίοτε καί άπδφασις (λες.Τουρκ.).
(7.) Μπκίταγκωνίζω=Δένω διά σχοινιού προς τά όπίσω iamo- 

τέρας τάς χεϊρας όρον,
(8.) Μπλιγγίται=Μηχάνημα διά τού οποίου έπίεζον τούς 

y-Vvppxq οσάκις ήθελον ν’ άναγκάσωσι τινά νά όμολογήση συμζάν 
ή γεγονός τι. Μηχανή βασανιστήριος.

('·).) Πεμίιίάεα—ΤΙαραπολύ, παραπάνω, ύπεροολικά.
(10.) ΙΙΰξίΟιέμιις—τΘυρωρός, φυλας.
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ομπροζ έγιουρουντιξανεί^) καλλίιι χουν να tool σφάξουν. 
Κι’ «όσοι πιστοί» έπέσανε πάνω καί των χτυπούνε 
καί αλυσίδες δυναταίς 'ς τά χέργια των κρεμνοννε 
Μά τδ ντελόγκω έτυχε ένας γραμματισμένος 
κ' έβγαλε άποντή φυλακή οί’λονς τσοι φλακωμένους 
Το ’φταξε ή κεφαλήν τωνε αυτά) άπον τό ’κάμαν 
καλά φτερά έκάμανε κ’ ήταν μεγάλο πραμμα, 
Αύτοί φτερά έκάμανε καί ’ς τά βουνά πετοΰνε 
προδόταις τσοί προδώκανε ’ς τή βάρκα τσοι Χωρούνε . 
Μίαν Κνριακίι ξημέρωμα εις το’ έντεκα τσή νύχτας, 
είς τ’ Άκρωτήρι ’ς τό Σταυρό εκειδά προδοϋήκαν. 
Ζμαήλ παμπόρι τσοί ’πιασε ’ς τή Τούζλαν τσοί πηγαίνει 
κι’ άπού την Τούζλα ’ς τά Χανιά ανακριτής τσοί πέρνει. 
Ανακριτής έδιάταξε βάνει τσοι ’ς τή μπουλίτοα ^^ 
τώ καραβιά) τά σίδερα 'ς τά πόδια των τυλίξαν, 
Μέσ ’ς τή μπουλίτοα τσοί βαλαν απήτις το' άνακρίναν 
κι’ εις τήν φλακήν τσοί βάλανε, κ’ έχουν μεγάλη πρίκα. 
Κ’ ή πρίκά ’τόνε πολλή πά>ς άά ίλανατωίέοννε 
τά ί/άρρη τα) ’χουν ’ς τό Θεό πώς ί)ά λεντερωίλόΰνε. 
Τά όσα τάιν έκάμανε είνε μεγάλο πραμμα, 
μουδ’ οι γι’ Όβραίοι του Χρίστου έτόσα δέν τοΰ κάμαν.

(11.) Γεονμονντώ καί γιουρουντίζω—Έφορμώ, έπιτίθεμαι, 
(12.) ΜΛολίτΑι—Δωμάτιον έν ταϊς φυλακαϊς, υγρόν, στενόν, 

χαμηλόν, θολωτόν, σκοτεινόν, ένθα πρός τιμωρίαν μείζοντα φυλα
κίζουν τούς άτακτούντας καταδίκους ή υποδίκους.
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ο Διάκος

Πάσα ταχυ με τη δροσιά π9 ανοίγει το λουλούδι 
άρφονγκαστήτε να σας πώ του Διάκου το τραγούδι. 
ιΟ Διάκος μέσα ’κά&εντο με το Μητροπολίτη, 
μα τέτοιον· Διάκον ώμορφον δεν εβγαλεν ή Κρήτη. 
Ας το πΰτς ήτον ώμορφος μά τον και σπουδασμένος, 
^ το Θεολογικό σκολειό μέσά ’τον διαβασμένος. (1) 

‘Ο Διάκος τότες ήθελε δξο) για νά πορίσμ, 
να πα νά βρή τη ’πιτροπή κι” όπίσω νά γυρίσμ. 
Κάθισε Διάκο μετά ’μας κι’ ας τσοι νά πολεμούνε·, 
μ αυτοί πολέμους κάνουνε κι’ ά&ρωποι θά χαλούνε. 
Μά νά πορίσω θέλω ’γώ μά θά γαϊρω(*) πάλι, 
να πα νά βρω τη πιτροπή καί τό Χατζή Μιχάλη. 
Και μέσα ’ς τό Ηράκλειο δεν άφηκ’άλλο ταίρι, 
κ εβάοτα κ’ εις τή μέσην του άσημωτό μαχαίρι. 
Καί θέτει κ' εις τον ωμόν τον τ’ άσημωτό τουφέκι, 
κ έπήγαιν’ εις τά χέριαν του ’σάν ώμορφον τσιτσέκι. 
Πορίζει πάει ’ς τί] «Ροδιά» πάει ’ς τό Μοναστήρι, 
κι’ ό νους του μπλειό δεν τουδουδε όπίσω νά γαϊρμ.
Αντρες εξήντα δυο χωριώ κι’ άπου τά Μοναοτήργια, 

κάτω ’ς τή πόρτα τ’ ‘Αρμυροΰ έστέσαν τά τσαντήρια. 
Κάτω ’ς τον πόρον τ’ ‘Αρμυροΰ τή ’στέσαν τήν κολωνα.^) 
καί τήν έβλέπαν τή Τούρκων κ’ έκεια ξωμέναν(')κι’ όλας. 
Απάνοι ’ς τά είκοσι δυό τσή τέσσερεις ή γι άίρα. 

ούλο τό Τούρκικο λαός πορίζ’ άπου τή χώρα. 
Μιαν ταχννή σηκώνουνται με τόση δροσινάδα 
κι’ άποξημερωθήκανε,’ς του Γάζη τή καμάρα.
Κ’ ή βάρδια τσοί πρωτοθωρεϊ ( ’) καί δούδει τό χαμπέρι

(1.) Διαβαόμένος—Σπουδασμένος. Είχε σπουδάσει. 
(2.) Γαΐρω=Έπανέλθω, γυρίσω.
(3.) Κολώνα=Στρατόπεδον.
(4.) Ξ6)μέναν=Λ!ηνυζτέρευον. Έςώμεναν. 
(5.) Π^ωτοθωρώ—Βλέπω τινα πρώτον.
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πως ή τούρκω έπλάκωσε κι’ άμετρη!;ο ασκέρι. 
Κι’ ά Παντελής τών ήλεγε άντέστε δά να πάμε, 
και ό Χκονλάς των ηλεγε κάτσετε χώματά νε. 
Έκειά ’τονε κι’ ό 'γούμενος ο Παντελεμοτριτης 
καί σαν αυτό πολεμιστή δεν εκαμεν η Κρητη. 
Έκειά τονε κι’ αληθινά με το άλλονς κ επολεμα 
και τό σπα&ίν τον κόκκινο άπού το τόσον αιμα. 
Εξήντα πέντε χρισιανοι στέκουν ’ς τό μιτιρίζι 
κ’εφτά χιλιάδες η τονρκκί και ποιος τη νταγιαντίζει. 
Ήομέν' ό Διάκος μονάχος και σπούνε τ’ αρματάν του. 
’ς τό κόλνμπο ('ή τα πέταξε άπο'υ τη μάνιτάν τον. 
Καί τό σπα&ίν τον ’έσπασε κ’ εντύς πιάνει λινάρια, 
κ’ εύτύς τον έπετρώοανε{'} σαράντα παλληκάρια 
'Σ τό Κάστρο τον τα πήγανε τα. ομορφάν τον φρύδια, 
παιδιά! και δεν έκλάψανε ’κκλησιαΐς καί μοναστήργια; 
Μ' άπήτης δεν έστά&ηκε ’ς την εκκλησίαν να φάλλη. 
ονλοι άπορπιστήκανε παπάδες και δασκάλοι. 
’Οσοι κι’ αν ήστε χρισιανοι εις τον Χρίστον τί/ σκέπη 
οΰλοι τον ονχωρέσετε καίΚος άπού τον στέκει.

Μονόταφα-11 αΰόας·

Κάψε ταχύ και κάίλ’ άργά π’ ανοίγει τό λουλούδι 
άρφονγκαστεϊτε νά σάς πώ τώ παλαιοί τραγούδι. 
Αγάδες πρεμαζώνουνται μικροί μεγάλοι ολοι 
νιί γράφουνε άναφορά ναι μπέφουνε ’ς τ'η Πάλι. 
Αμάν! αφέντη Βασίλειά, κάμε γΐά το’ εολιγίάδες (') 
τκαμ’ ό Μονσταφά πασσάς τσο'ι τούρκονς άραγίάδις.

(6.) Κόλυμπος—Λάκκος μαρος ή μέfάς πλήρης υδατος. Λ: 
μ.νάζον ύδωρ.

(7.) Πετ£»ώνω==Πλακώνώ,(έπι0Λφω, έπιπιέζω), καταπιέζω.
(1.) Εύλιγκίκ^Ό άγιος ή αγιασμένος παρά Τούρκοις.
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Σύντεκνους ^)κάνει τσοί Ι 'ωμηονς καί τά παιδιά βαφτίζει, 
άλλοίσμονο ’ς τη πιοτί μας πώς τηνε κριματίζει.(') 
Αν ερί) ’ό Μουσταφα-πασας βεζνρης ωσάν πρώτα 
& άφίσωμε τά σπίτια μας με τα κλειδιά “ς την πόρτα. 
«Χίλια καλώς έκόπίασε το χάσικο κουλούρι 
κι’ άπόμεινε και τώ Τονρκώ η μοιζουδίά (')’ς τη μούρη. 
Το’ αγάδες έπρεμάζωνε κάτω ’ς το Σαντριβάνι 
γΐά να διαβάσουν τη γραφή τ’ άφέντη το φερμάνι. 
Ήπιαοε το Χατζήν αγά άποΰ τόνε μουχτάρης,^)
— άντζεπιςβ') δεν ντράπηκες τη βούλά^ σου να βάλης; 
’Έπιαοε το Σακ'ηρ άγά μαζν με τόν Καρβούνη, 
άπον ’τυν μέσα ’ς τά Χανιά τοή χώρας το καντούνι.^) 
Άπης και τοοι κατέβασε καί είδαν το καικι 
έτοτεσάς το νοιώσανε πώς ίίε νά τσοί ’ξορίση.
’Άφης μας Μονσταφά πασΰ νά ιδουμε τά παιδιά μας 
νά τώνε παραγγείνωμε για τά στεκάμενά^) μας. 
Εσείς αν είχε θέλετε νά ’χετε τα μετόχια 
δεν έζαναζανοίγετε^) νά κάνετε τά πρώτα.
Μά το Μεγαλοδύναμο που πησει^'ί το γιγοΰρτι, 
’σάν τσοί Ρωμιός εις τση Μονρν'ες τό ’πάάανε κ' οι

/ Τούρκοι

(2.) Σύντεκνος-—Άνάδοχος (ίομ,κάροζ).
(3.) Κριματίζω—Βάλω τινά Ας τό κρίμα—αμάρτημα. Κόπια* 

τίζομαι='Αμαρτάνω.
(4.) Μονζονδιά καί άμουζουδιά. Ενταύθα μεταφορικών: ■= 

Εντροπή, ατιμία. Κυρίως—Τό εκ διαφόρου αιτίας μαύρισμα τού 
προσώπου.

(5.) Μονχτάριις=Δημογέρων. Είδος τίτλου (λέξις Τουρκ.)
(6.) "Λτζϊμπις καϊ "Ατζεμπα^Αράγε; 'Άρα :
(7.) Βοί?λα=:'Η σφραγίς.
(8.) Καντοΰνι=Ή γωνία. Μεταφορικών ένταύδα=Είς των 

μεγάλων, σπουδαίων και ισχυρών τής πόλεως.
(9.) 2τεκάμενα=’Ακίνητος ιδιοκτησία, περιουσία.
(10.) Βαναξανοίγω -Έπαναβλέπω.
(11.) Πή<ίω=Πήγνυμι, πήσω τό γάλα,
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‘Ο θάνατοι; του Ίω. Μάντακα η Κολυμπιού.

Μέ το προσεπωνύμών τούτο ώνομάζετο εν άπδ 
τά αθάνατα παλληκάρια τοΰ καλουμένου « 'Εξάρι» 
των Λάκκων τοΰ 1866, ό^Ιωάννης Μιχ. Μάντα- 
κας ή Κολύμποιος, δστις γενναίως μαχόμενος έν 
τη μάχη «Σεμπρώνου» κατά το 1896 έφονεύθη ύπδ 
των έντοπίων Τούρκων.

Ακούσετε νά σάςε 'πώ ’να θλιβερό τραγούδι 
τα δέντρη "ξεραθήκανε δε στέκει μπλειό λουλούδι 
Τραγούδι νά το μάθετε τραγούδι νά τ'ο λέτε 
το Γιάννη τόν Κολύμπριο νά κάθεστε νά κλαΐτε.
Ηταν αθάνατη γεννιά ,^1) θεριό και παλληκάρι 

τα> Τούρκοι μπάλα δέ ψηφα τσή λεβεδιάς κλωνάρι 
Έ/ύνουντόνε (*) τώ οκυλιώ κ’ είχε καρδιά μεγάλη 
και τσοί ’σφαζε ’ς το πόλεμο δεν ήθελε άρτζιχάλι ('6 
ΚΓ δ Χάρος τόν ’φοβήθηκε εις τά εξήντα εζη 
γιατί μέ τσοι συντρόφους του έκάτεχε νά παίξη {β) 
’Σ τό πόλεμο ’ς το Σέμπρωνα φωθιά(°)βάνει τώ σκόλοψ') 
κάνει γιουροΰσ άπάνων τω μαζν μ’ έναν του φίλο 
Μιά μπάλα ’τον φαρμακερή 'ς τό στόμαν τον τοΰ μπαίνει 
καί ή ψυχή τον μάλαμμα ’ς τό Νάδη κατεβαίνει.
Μάντακας Γιάννης ήτονε Κολύμπριος γροικαται 
και τό χοτριό του ’θλίφτηκε και πάντα τόν θυμ άται -

(1. ) Γεννιά—Γεννεά, αθάνατος, ιστορική, ξακουσμένη, (ως 
είνε καί ή γεννεα των Μαντάκων).

(2.) Έ2ζυνονντόνε=’Εχύνετο, ώρμα κατ’ αύτών.
(3 ) Άρτζΐ2ζάλι=’Ανάφορά, παράκλησις. (λεξ. Τουρζ.).
(4.) Έκάτεχε νά παίζει=Ειςευρε νά σκοπεύη ποροβολών.
(5.) Φωτιά—Εμπρησμός, πυρζαϊά.
(6.) Σκνλω=Σκύλων, Ενταύθα εννοεί τους Τούρκους,



ΑΣΜΑΤΑ
Άλληγορικά,πλαάτά,αληθινά, Ερωτικά τον 

Γάμον, της Τάβλας κλπ.

---------- --------------

Εκαστον τών αλληγορικων κλπ. τούτων ασμάτων έχει 
Αχω σημασίαν καί έννοιαν είνε οέ τονισμένον εις έξαίρετον μου- 
β:κην μελωδίαν καί άδεται καθ’ ομάδας ύπό τραγουδιστών έν τή 
"ρκπεζγ (Τάβλα) ήτις στρώνεται προς τους προσκεκλημένους μετά 
την στεψίν των νεόνυμφων η μετά μνηστείαν ή μετά βάπτισίν' τέ
κνου τίνος. Τ>νά τούτων άδονται όταν οί γαιοιλιώται απέρχον
ται όπως παράλάβώσι την νύμφην έξ ετέρου χωοίου.

Τά δύσκολα προβλήματα

^ Κύαμος κκαμε τη γη κ’ έστόλισε το κόσμο 
μα ο Κύριος τρία πράμματα δεν έκαμε ‘ς το κόομο 
Υεφνρια εις τη θάλασσα και γαερμό (^’π. το Κάδη 
και άκαλαις είς τον ουρανό να πγαίνον να γιαγέρνον

Το παράπονον τον έραύτον

(Έν ίιχω μελωδικφ ποικίλω)

άοιγανέψαν οί καιροί κ’ επάψαν κ’ οί γι άνεμοι 
παψαν κ εμένα η οτράταις μου κόρ’ άπον την αδλή σου, 

μπλειό μου το’ αύγαϊς δεν πορπατώ τσή νύχταις δε γυρίζω 
παρ οντεν είμαι μοναχός και θυμηθώ το’ αγάπης 
Jo πάπλωμα αγκαλιάζομαι.

(1.) Γαβριάς καί γαγερμός . καί γιαγερμός—Επάνοδος επι
στροφή (άπονόστησις).
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Ό προδότης κη! Αρνησίθρησκος Διάκος

(Ιστορικόν Ουμβάν προ του 1821)

Διάκος άπου τη Πισκοπη ψηλογραμματιομένος 
το καλαμάριν του πονλεϊ γυρεΰγει να Τουρκέψη 
« ΛΓ άπου βρεΌη και πιάοη τον τοη Πισκοπής το Διάκο 
βαχ’ άργαοτήρι^ ) ’ς τά Χανιά και καπηλειά ς το Κάοτρο 
Καϊ τουρναργώ (*) ’ς το Ρέ^εμνο».

‘Η μαθήτρια ερωτευμένη

(‘Υπόδειξις κινδύνου είς τήν μητέρα)

Μάνα λοΰγέ με, μάνα μον χτένιζε με, 
μάνα ’ς το σκολειό μάνα μου μη με μπέμπης, 
κι' άρχοντες περνούν πεζοί και καβαλάροΓ 
μα ένας νειός καλός, καλός και διωμματάρης, (3) 
μου παιζογελά (-) και κάνει μου τό νότος, (3) 
Μάν' α τόνε ’δης να τον ζηλέγη θέλεις.

‘Ο επαναστάτης.— ‘II ανοιξις—Τό πρωτο- 
παλλήκαρον

(Μονόθυροι ‘Ιστορική οίκογένεια μεγάλη)

Τΐότες άά κάμη ζεστεργιά πότες ϋά φλεβαρίση 
να πάρω τό τουφέκι μου την όμορφη πάτρωνα, (') 
Και ν ανεβώ ‘ς τον ‘Ομαλό ’ς τη στράτα τώ Μονσούρω

(1.) Άργαότΐϊρι. Ενταύθα—Κατάττημα εμπορικόν, μ.αγαζεΐον. 
Καί ΰργαότϊίρΐ—’Αργαλειό έν ω υφαίνουν αί γυναίκες '(’Ιστός). 

(2.) Τονρναργιό—Κατάστημα, ’ένθα έπϊ τής εποχής τού Γε- 
νιτσβρισμοΰ κατεσκευάζοντο κοντάκια των όπλων" όπλοποι- 
ειον. (Τουρνδς=κοντάκι όπλου).

(1.) Αιωααατάρηη=’Αξιοθέατος, μεγαλοπρεπής περίβλεπτος. 
(2.) Παιζογελώ—Ιίαίζωκαίγε λώόμοΰ, χαριεντίζομαι, ερωτοτροπώ. 
(3.) Νότος ή νάτο—Νεύμα, ερωτικόν σημεϊον.
(1.) Πατρ&να—Είδος πιστολιού μεγάλου.
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να κάμω μάναις δίχως, γυΐούς γυναίκες δίχως άντρες 
να χάμω και μωρά παιδιά νά ’νίε δίχως μανάδες 
να κλαϊν τη νύχτα για βυζί και την αύγη για γάλα 
και τ’ άποδιαφωτίσματα (2) για την κανμενη μάνα

Ή αναχώμηόις τοΰ υίοϋ. ‘Ο πόνος της μάνας

Μιά μαύρη μάνα ’ζύμωνε τοΰ γνιον τση παξιμάδια 
και με τα δάκρυα ’ζύμωνε και με τα μ? ρολόγια 
και με τσο'ι αναστεναγμούς επύρωνε f1) το φούρνο 
«μισεύγεις γνιέ μου 'ς τά μακρυά κ’ εις τον άλάργον κόσμο ( 
κι’ ατζεμπα (^ νά σε ξαναϊδώ ;

Εις παππΐίς λήότης—κ«ι - ό Γούμενος

' Αρ ρουγκαοτητε νά σας ’πώ γΐά το παπά Ιίωργάκη 
'ποΰ ’τον μικρός'ς τά γράμματα κι’εβγηκε μπάσηςίβ )κλι·φι ης 
Ουλον το κόσμο κρούσεφε^) τζαμιά κα'ι μοναστήρια 
Μΰ ’ς τον Γουμένου το κελί δεν είμπορεϊ ν’ άνέβη 
γιατ’ ητον μαρμαρόχτιστο κα'ι σιδεροδεμένο 
γύρου τριγύρου "γύριζε τοΰ Γούμενου φωνιάζει
— Κατεβα κάτω Γούμενε νά με ξεμολοήο'ΐης(γ''')
«"Αμε, παιδί μου ’ς το καλό συχωρεμένος νασαι. ■

(2.) ’Αποδια^ωτηίΗατα—Το λυκαυγές, τά γλυκοχαράγματα 
(το οιαυγασμα).

(1.) ΙΙιφώνω=θδτω πυρ ή πυράν φωτιάν, άνάπτω.
(2.) ‘Άτζεςιπα^Άραγε, ’Άρα;
(1.) Μπάάης=Πρώτθ(, πρώτης τάξεως, (άγος, άρχικλέπτης( 

(λεξ. Τουρκ.).
(2.) ΚρονΛνγω=Α·(|ϊΤΕ»ω, εξασκώ το πειρατικόν έπάγγέλμα 

(λεξ. Ίταλ.). .
(3.) Ξεμολογώ κα'ι ξεμολοώ=Κξομολογώ. Εξετάζω, έρωτών 

τάς πράξεις καί αμαρτήματα. .(Καθήκον άνατεθειμενον, εις . τούς 
ιερείς.).
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— Κατέβα κάτω, Γούμενε, να με ξεμολοήσης 
βαστώ καί δώρα άγια γΐά να με κοινωνήοης
- ”Αμε, παιδί μον “ς το καλο, συγχωρεμένος νάσαι».
— Κατέβα κάτω, τραβαμπα, γη ’γά) ν’ άνέβ’ απάνω 
«‘Άμε, κρουσάρη,^) ‘ς την οργή, κι" άφωρεσμενος νάσαι

Άπο Δεσπότη και Παπά».

Τό "Αγιον Πνενοα

ΊΙ Άγια Σόφιά.—‘Ο μέγας ναδς έν Κωνσταντι- 
νουπόλει.— ‘Η ά.λωσις τής Κων)πόλεως.—Ή παρά- 
οοσις 8τι κατά την άλωσιν ή έν τώ ναώ τής Αγίας 
Σοφίας εϊκών έοάκρυσεν.

Ονλαις ή μέραίς τον Θεόν καλαϊς κ’ εύλοημέναις 
’σάν την ημέρα τσή Λαμπρής Αλλη κιαμμιά δεν είναι 
άπον σημαίνουν η γι έκκληοιαΐς τα μέγα μοναστήρια 
σημαίνει κ’ ή Άγιά Σόφιά τό μέγα Μοναστήρι 
με 400 σήμαντρα με 18 καμπάναις 
μ’ εξήντα πέντε αρχιερείς καί διάκους 400 
ψαλτάδες 24 παπάδες 90.
μ ' έκατοδυδ πνεμματικονς με το χαρτί 'ς το χέρι 
ψάλλει ζερβά ο βασιλείας δεξιά δ Πατριάρχης 
ψάλλουνε το χερονβικό και χαμηλώνουν τ' αγία 
και μια φωνή ακούστηκε απ' αρχαγγέλου στόμα 
c Πάψετε το χερονβικό κΓ ας χαμηλώσουν τ’ Άγια 
καί δύατε λόγο ‘ς τη Φραγκιά πώς την έπήρ’ ο Τούρκος 
νά ’ρϋουν νά την άδιάουυνε πραμμα να μην άφήσονν 
να πάρουν την ‘Αγιά Σόφιά με τά χρουσα τση τέμπλα

(4.) Κρον^άρης χαΐ χρρρσάρΤ|<-=ληστής πειρατής.
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να πάρουν το "βαγγέλλιο, Τράπεζα τών άγιοι
Κ ή Δέσποινα ως τ' ακούσε τ" άμμάίλιαν το" έδακρόοαν 
κι’ ο Μιχαήλ κι" ο Γαβριήλ την έπαρηγορήσαν
« Σώπασ "Αφέντρα και Κερά.»

4Η αυτοκτονία τοί? ερωτευμένου υίου.—‘Ο 
θρήνος της μάννας του.

Φωνήν και κλά^μαν^είκουσα "ς τσή Μεοοαράς τη μπάνια 
ςε ποια μεριά τση Μεσσαρας; ’ςέ ποια μεριά του κάμπον; 

εις το Ταμπάκι τά "λεγε μιά Σφακιανή κοπέλα
κ* εκλαιγε τόν νγνιοΰκά^) τση κ εκλαιγε τον νγνιόν τση 
»γνιέ μου που σ’ ηνρ’ ο χάροντας και εμαχαιρόοφαξέ σε( '; 
ΚΓ S σ’ ηυρε "ς τό ζευγάρι μας να το ζεζευγαρώσω
Κι’ α σ’ ηυρε "ς το κουράδι μας να τό ζετσαφαροισω (') 
Κι' α σ’ ηυρε 'ς τό περβόλι μας νερό να μην τοΰ δώοω 
Κι α σ’ ηυρε εις την εκκλησία νά μην τη λουτρουήσω. 
ΚΓ ά ο" ηυρηκε “ς την γειτονειά νά μην τη χαιρετήσω 
«Μάνα λουτρούγα τσ” έκκλησιαΐς, χαιρέτα τσοι γειτόνους 
μα "μένα μ" ηνρ' ά χάροντας ’ς το" αγάπης μου τη πόρτα

‘Ο πόθος καί ή προσευχή ενός Χριστιανού

"Αγιε Παντελεήμονα κι" αγ'ε μ’ Άστράτηγε μου 
άϊδάρετέ (]) με τ’ ορφανό να χτίσω μοναστήρι, 
νό. λαυτρουγοϋνΓ οί Χρισιανοι και να μεταλαβαινιω 
και νά βαφτίζουνε παιδιά.

(1.) Κλάνμα—Κλάψιμον, (κλαΰμα, κλαυθμός). 
(2.) ‘Υγνιονκά ϊόη=Τό» υιόν της.
(3,) Έύαχαιρόόφαξέ όε=Σέ εσφαξε,μέ τό μαχαίρι.
(4.) Βετάα^αρό·νω~’Α<ραιρώ τού; κωοωνας καί κωδωνίσκους 

ακό τοΰ λαιμού τών ποοβάτων ή αιγών.
(1) Άϊδάρετε—Βοηθήσετε, συνδράμετε με,
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«ο .Ικοτωμός τον «εριον (Αλληγοριών).

Μαύρο καπνό ’δα κ’ έβγαινεν άπό 'ναν καλαμιώνα 
κι' δ καλαμιώνας είν’ πολνς κ' ενα βεργιό ’χει μένα 
τρεις κυνηγοί ’παυθήκανε να παν να το σκοτώσουν 
’ς τη στράτα απον πιαίνανε επερριροζονάραν. ( ) 
Σόι τό σκοτώσωμ’ τό θεργίό πούνε ς τον καλαμιώνα 
νά παμε εις τού βαοιλείά μιστό να μασε δοιση. 
γιατί τον εγλυτώσαμε.

•Η εξορία. Ερημία. (Άλληγοριών)-

Έξώρισέ μ ’ η μοίρα μου ’ςέ δάση δασαψενα 
κάτο) ’ς τό μαύρο ποταμό ’ς τό μαύρον καλαμίωνα 
Έκει' απού δίανε (1) τα θεριά κ είνε κατοικημένα 
κ’ είνε τ’ αρκούδια μαλλιαρά τά η ίδια φωλεμμένα 
Κι είδα ’να μαύρο κι' άσκημο πολλά ζαγκριγεμένο , 
κ’ ιπχε τ' άμμάθιαν τ' ανοιχτά καί τη θωργία .μεγάλη 
κ' είχε τοή κεφαλατς διπλαις τ αυμαθία δρο ώ'^αρρι 
τ’ άντύδια ποκνοφύτεντα καί πυκνοφυτεμμενα 
κ’ ιαηνριςε κ’ έηώνιαζε.

•Ο Άρκίτος Κολυμβητής Αρμένιος.

Άρμενου γυίός καυχήστηκε όμπρός τών αγενταδω
— Άη>έντ’ Ιγόι τη Μάλασσα τηνε περνώ πλεόντας
Αν τι/ πέρασης Άρμενου γνΐέ τη θάλασσα πλέοντας 

γαμπρό θέ νά σε κάμοι ’γό> γη σύ εμε κουνιάδο, 
θέλεις τη πρώτη μ’ αδερφή θέλεις τη δεύτερη μου. 
θέλεις την άξαδέργη μου».

I \.) ΙΙερριζονβρω=Συνδίαλϊγθ[Λάι, συνομιλώ.
(1.) Ατόω—Κατοικώ (διάγω).Διανε=;Κατθ'.κοΰσ!ν ,
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"Ο nXoudioc Μυμγιολης

Τ’ αγρίμι στέκει ’ς το τςονγκρί ζ^) κ’ οί σκύλοι ’ς το’ 
/ άλνσοίδες

Κι ’ δ Μαργιόλης χαροκοπώ (^ ’ςε δίπορτη ταβέρνα 
"ςέ δίπορτη ’ςέ τρίπορτη ’ς άσημοκονκλωμένη.
Βάλε ταβερναρα κρασί να πιουν τα δαμασμένα 
να πιω κ’ εγώ κι δ μαύρος (β) μον και τα λαγωνικά μου 
Κι’ ά δε με η τάζουν τά βαστώ ποσλώ το χαλινάρι, 
άπον ’νιε χρυσοκέντητο μ' δλόχρουση βελόνα, 
κι’ ά δε με φτάνουν τά βαστώ τη σέλα σάσε δουδω. 
πάρετε και το μαύρο μον.

‘Ο τρόμος τών Σαμακηνών (ΆμΛόων) Κ<Ι1 
Μώμων (Μαύμων) ‘Ο όμως Διγενός.

Οί Σέρβοι κ' οί Σαρακηνοί κ’ σι Μωροί γάμο κάνουν 
κι’ ούλον το κόσμο τον καλούν κι ουλών τον πριμαςώνουν 
7ο Διγενή δε τον καλούν για τσβ κακαϊς τον χάραις 
γιατί σκοτώνει τσοί. γαμπρούς και παίρνει τοη νυφάδες. 
Κι’ο Διγενης είχε φιλιά καί παν και λεοιν τον το. 
''.Μωρέ· σείς λουβοσαρακηνοί (1) κ εσείς οί Μαυροσιρβοι 
Καί ποιο γαμπρόν ίσκότωσα και ποίάν σας νύφη πήρα 
καί ποιας τον: άντρα ’σκότωσα» ;

(1.) Ί'ζονγκρΐ=Προεξοχή, ή άκρα άκρα, (οκρις). 
(2.) Χα<»οκθ«ώ=Εύθυμώ, ευωχούμαι, διασκεδάζω.
(3.) Μα νροη.='Ίππος ωραίος, πρώτης ταςεως. 
(1.) Λον^οόαρακηνοί=Οί Σαρακηνοι (Τούρκοι)1 Λωύοί ήτοι 

λεπροί (έλεοαντιώντες). "Υβρις. (λεπροί, κόμμενοί):
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*11 φιλοξενία της κόρης.—Αιόθημα Ερωτι
κόν. *0 Άγαπητικός της.

Μόνη χιονίζει ’ς τά βουνά και βρέχει ’ς τα λαγκάδια 
ξένο περνά 'ς την πόρτα μας δγρό (J) και χίονιομένο
— Μάνα και ας τ' άνοίξωμε τοΰ ξένου νάμπη μέσα 
«ΛΙωρη ψωμί δεν έχομε το ξένο τι το θέλεις»;
■ Μάνα 'ς τι> φούρνο το πουλούν, καί μπέψε με να πάρω

■ Κόρη κρασί δέν έχομε το ξένο τί το θέλεις»;
— Μά "ς την ταβέρνα το πουλοΰν καί μπέψε με να πάρω
« Κόρη ρούχα δέν έχομε, τδ ξένο τί το θέλεις»;
— Μάνα ιέ) φουστανάκι μου σκεπάζει καί τά δρδ μας.

‘Η πεντάμορφη και το πλήθος των μνη
στήρων.

' Ι’-και-οδι ’ άρχοντόπουλα μιαν κόρην αγαπούσαν τά έκατδ 
[καί δρδ (δίς).

Ένωΰς ίνίοΰς έτάσσεντο (*) μιάν νύχτα μιάν ημέραν η 
[βεργολογερη (2) (δίς).

Κ’ έκεϊνα παρακούσανε κ' έπηγαν ουλ' αντάμα τά έκατδ 
[καί δρό (δίς)

1 ιμίζοον οί σταϋλοι άλογα τά παραθύρια σέλαις των άρ- 
[χοντύπουλω (δίς)

Καί τιι πορτοπαράθυρα σκάλαις καί χαλινάρια των άρ- 
I χοντόπονλω

Των ίκαιδ σκαμνιά *δωκε καί τωνι δυδ καθέκλαις των 
[έκατδ καί δρδ (δίς).

(Χά Όγρός='Υ^ρός, βρεγμένος.
(1.) Τά(Μω=Υπόσχομαι Έτά<ίό8ντο='Υπέσχετο.
(2.) Βεργολνγεριϊ=: Ευκίνητος (νεανις) εύστροφος.
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Τών εκατό φωμ'ι ’δωκε χα1 τώνι ^ο κουλούς των άρ-

, [χοντόπουλω (δίς)
' > ικατο πετσαις δωκε και τωνι δαό πεσκύρια (3) τών 

άρχοντόπονλω (δίς)

ο ανδρειωμένος υίος του Άρνοντος W€o- 
άαλονίκης.

Λρ/οντες τον ^αλονικίοΰ βόλοι μικροί μεγάλοι,
0 yvlos μου ’καβαλίκεψε ’ς τον πόλεμο να πάμ, 
^",1"^ Λαγούτα (') κι' άργανα (2) πολλών λογιών παιγνίδια. 
Δι όντεν οτα^ και παίξη τα ό γυίός μου τά παιγνίδια 
Ρροντα ουρανός καί σειέτ’ η γης κι’ οόλος ό κόσμος τρέμει.

*11 όυμόουλη πατρός προς υιόν.

Ι ροικάτ ίντα παράγγενε γεΐς φρόνιμος τοΰ γυρτόν του 
« 1 υιέ μου κι’ & πας ’ς το καπηλειό καί βρβίς τσοί γα~ 

[ροκόπονς (!) 
ντήρα μ-) διαντήρα ( ') το σκαμνί τη τάβλα να καάίζμς 

με τον καλλιάν (')σου κάί)ιζε καί νηστικός σηκώνου. 
*ό φρόνιμο ατίμαζες') τό κουζουλό^ ') χαιρέτα 
να ο επαινούν οί γι’ άρχοντες.»

(λ.) Ιΐεοκΰρι—ίϋοος πίτσας του προσώπου.Μακτρον. 
(^.) Ααγοντον—Είδος οργάνου (Βάρβιτον).
(2.) ”Apyava=Opf«va.
(1.) ^αροκόκος —‘Ο αγαπών τάς διασκεδάσεις, ^λέορτος, φ:- 

λοτερπής.
(2.) Ντήρα=Κύτταζε, βλέπε, 
(3.)Διαντήρα=’Έχλεγε, διάλεγε, προτιμα. 
(4.) Καλλιά doν™Καλύτερός σου.
(^•) ‘Ατιμάζω^χΤιμώ, έκτ^χώ πολύ, σέβομαι·
(ώ) Κονζουλός—Τρελλός, φρενοβλαβής.



— 158 —

} κακός κυνηγός.— Ιό μονιά*1

ικ....\ ^ ^ ο ™ζ........ ~ ^. ^Σ’'' 
Κ’far η ov.vlu γρήγορη ΐκ»'^^ ) f Τ° ^ 
κ’ >λόςεη>ε τού κυνηγού "κοτών’ δ νώς τη οκνία. 
^^ .1, ^ «»^ ^ “ ^ ω 

«μανιάκι μ’ ώρηοπλούμιοτο.»(')

οι πλούόιοι βοόκοί (όαροκουραδάμοι)

’2’ τον "Λι Γιώργη ^ τά οελιά παράνω παρακατω 
κινούνται Μ νοικοκυροί δυο βαροκουραδάροί ( ) 
κώδ γεΐς τον Άλλ’ άναρωτα πόοα ’νιε τα σφαχταν του 
—μά την Αλητεία σύντεκνε δε τό ’χω νάκαυκουμω 
όγες άργάς τα μέτρησε δ γυιός μου κι' απατος μου 
και παρά τρία πρόβατα ησανι’έννιά χιλιάδες 
χωρίς τά κερολίβανα. ( )

ο πόθος τοΰ Αρχαίοι ζωοκλέφτου

Haun: με δυδ να σηκωθώ και τέσσερις να ™™> 
να παραγγέλνω τώ βοοκώ νά πώ τω τυροκομώ. U 
νά κατεβάσουν τα άζά ’ς τοη νερατζιας τον πορο

ΙΙάχνη-ΊΙ παγωμένη ^οτΊς.
Μονοχνοτώ—Έόοαμ-ώ, επιπίπτω (μονος—χνω^. 

ώ Μανιάκ^Περιδ'έ^ον, πέρλας™ (^'^ ^ΌΙ^>;
(4 ρί^ηοπλονιηότον^Ώραίον και πεποικιΛ^ον (ποικιλτον).
(1) Βαροκονραδάρο^Οι εχοντες μεγάλα ποίμνια εκ 

βάτων η αιγών. Πλούσιοι ποιμένες.
(« ) Κ£ρολΠ>ανα=Μέ κέρατα κιτρινωπά και κααπυλα.
0 .) Τυροκόμος^Ό κατασκευάζω^ καί πεοιποι^^^ 

τυρόν.

προ-

^0
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^^^^ ^ 10 ^C) μου^λ καί μέ z6 Αιώμα 
Μ ας τα λαλούν Μιφιά ί)λιψτά('') καί παραπονεμένα, 

S. ^°m’ ^^κονρτα^) νά τα ξετοαφαρώσουν (^ 
το λερι^τό κλαψιάρικο^) εκείνο άά ν’ άφήοονν.

^θ ^ϊ^ίοιον του φοβερού κλέπτον.

Ηοΰοουν,νγυιέ μου πουοουνέ κι ’εις τι/ κλεψιά ο Ίλέξαν; 
^'ινα κι ανε μ ελέ^ανε^) εις τή κλεψιά ’μουν κιόλας 
--’ τή μοιρασιά άέν ετυχα κι’ άζυγανέψαοί (2) με 

κ έβγάλανέ μου μερτικό 8 στειροματζιέταις 'μ) 
και 14 ταυριά κ’ εξήντα μερωμένα ('') 
ό0 στειροπρόβατα καί 18 μπροστάρονς (α) 
και 18 σακκιά φλουριά καί 15 τραονς.^')

^ά Ψωψί=Σ:ωπή, σιγή [ψόφος). Μέ τό ψωοί— Σιγανά τ·- 
γανά.

(3.) Διώμα=Βλέμμα, κάταγμα. Μέ τό όιώ»ια=Μέ όπεον- 
φανόν βλέμμα.

(4.) ®λιφτά=Περίλοπα, μέ χωρίς ορεξιν, (άθόμως). Λαλούν 
—οδηγούν.

0.) 21δέρόκουρτα=Σιδηρά μάνδρα (επαυλις) ποίμνιοστάσιον.
(6.) 5ετσαφαρώνω—Εκβάλλω τούς κωδωνας άπό τά πρόβατα.
(ϊ.) Λέμι=Κώδων ή κωοωνίσζος.
(8.) Κλαψιάρικο—Τό όποιον ηχεί Αρηνωδώς με τωτίμ βρα

χνήν καί θρηνώδη.
(1,) Έλέξανε=Μέ είπον,μέ κατήγγειλαν, μέ κατηγόρησαν.
(2.), Άζνγανέβγοο—Αδικώ, άπατώ, μεροληπτώ).
(3.) Χτειρορατζτέτα=Στεΐρα δάμαλίς.
(4.) Μερωμένα^Ημερωμένα. ήμερα
(δ.) Μπρο<ίτάρης==Ό προπορευόμε;ος . κριός ή τράγος των 

προβατο>) ή αιγών. Ήγεμών. “Οδηγός.
(6.) Γράους=Τράγοος.
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‘Η διάκριόις του χάρωνος κα'χ ο μικροί; κυ

νηγό ς-

'Ο χάροντας μ’ άπάντηξε ’ς τά τρά σκαλιά^ τον Νάδη 
Εσερνε το' άρχοντες λυτούς καί τσοί φτωχούς δεμένους 
κ' ι-να μιταό φτωχόπουλο έκατσε κ έτραγούδιι. 

Χρίατε, και νάμουνε λυτό νάβγαινα ’ς το κυνήγι 
νά 'πιανα 10 πέρδικες καί. 10 περιστέρια 
και 10 άγριόδιανους.

Ό ότολιομδς της Λύμφης

Τρέχουνε τά νερά θολά κι” ούλαις ή βρύσαις ιρέχουι 
τρέχουν κι' οί γι άρχοντες και πάν νά ίδούν τον ωρ^ο ( 

[γάμο 
τρέχουνε κι' ρ γ’ άρχόντισες νά πάν νά ίδοΰν τή νύφη, 
τ'η νύφη πώς τη ορίζουνε καί πώς τηνε στολίζουν 
Μιϊ ού σ«ι ννφ' όλόχρουση κι’ άσημοκουκλωμενη,

-ο πλούσιος 3οόκός.--Η απώλεια των 
ηροβάτων του

Ιόν πλούσιο /θόργη εύρηκα 'ς τά όρη κ εκοιματο 
π* είχε τ’ αέρι σκέπασμα καί τά χαλίκια στρώμα 
καί τ’ άργυρόν του το σπαθί ώρηο προσκεφαλαδι, 
Χιμόνω καί ξυπνώ τόνε λέω τ’ αδέρφι γιά οου. 
,ίντα γυρεύεις Γιώργ' έπά εις τ'η ζερομαδάρα^ 
— Τά στείρα μας έχάσαμε κ” ήρθα νά τα γνρευγώ

(1.) Σκαλιά— Βαθμίδες τής σκάλας. Σκαλοπάτια.

(1.) "‘ίμιηΜ; -'Upaw, εύμορφος.
(1.) Beooyaoaoa —Βουνον ή όρος γυμνόν δένδρων.
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κ, έγύρεψα τα νοτικιί καί βορεινά δε τά *βρα.
* επιασ αντάρα ’ς τά^βουνά και καταχνιά ’ς τορ ρίζαις 
και περπατώ ΰλιφτά άλιφτά καί παραπονεμμένα.

£Η λυγερή κλέφτης.

ΙΙοιός είδε τέτοια λυγερή, τέτοια πανώρηα^) κόρη, 
Νάχμ άυημένιον αργαλειό (3) καί φιλντισένιοι) χτένι 
^α φαινη τά μεταξωτά, νά φαίνη τά βελούδα, 
Ν' αφήοη τά μεταξωτά, ν’ αφήση τά βελούδα, 
Να mill κλέφτης ’ς τά βουνά, ’ς τσοί κλέφταις καπετάνιος. 
Ιώδεκα χρόνους έκαμε καί δέν την έγνωρίσαν, 

Μα μιά Λαμπρι), μιάν Κυριακή, μιαν όμορφην ήμέρα, 
βγαίνουν νά παίξουν το σπαίίί, νά παίξουν τό λινάρι, 
Λ ή κορ’ άπου τή οφίξιν (ή') τση έσπασε το ίΕλύνβ') τοη 
Εσπασε το Εκλΰκιν τση κ' έφάνη τό βυζίν τση.
Ο γεϊς τή χέει μάλαμμα κι’ άλλος τή λέ’ ασήμι

Ε ενα μικρό κλεφτόπουλο, πανώριας κόρης γέννα' 
— Παιδιά! δεν είνε μάλαμμα' παιδιά! δεν είν’ ασήμι, 
Μόνο ν τσή κόρης τό βυζί, που 'χομε καπετάνιο.

Ημείς λεβένταις ήμεστα κι’ οί κόροι /ιας κρουοάροι,β') 
Mui Μπαρμπαριά κρονσέφαμε κ’ ή Κρήτη μάς τρομάσσει 
Ε ίδέ μιαν κόρη όμορφη ποΰ ’ράε νά μάς γελάση.

(1) ΙΙονώρηα.^Ώοα^τίτη, πάγκαλος.
(-) Άργαλειός·=Ξολινον μ·φ/ίνφι.α έν τώ όποιοι καΟήμευαι 

όφαινουν αί γυναίκες. Ιστός. '
(3) Φ<λτιόένιος.=:’Ελεφάντινος. Ές όστου ελέφαντας.
(4) ϊφίξις.^Στενοχώρια, βία. 'Άλλως=Ζώρες :ή ζώρι.
(5) 0ών.=:'Η θηλειά η κόριπιτσα του φορέματος της κατά τό 

στήθος.
(6J Kooudaonc. =11 ειρατής, ληστής.

11
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*<> Καταχανας

Άσμα ά^όμενον εις την στράταν ('όσον) ήτοι κατά 
την πορείαν 'όταν μεταβαίνουν οί γαμηλιώταε να πάρουν 
την νύμφην.

Μιά ιιίινα είχ’ Εντιά ταοι γιους και μιά toil θυγατέρά, 
'Σ τα σκοτεινά την έλουγε ’ς το φέγγος τη χτενίζει, 
Ά’ το φεγγαράκι τ’ άργυρό τηνε σουραδοπλέκει.( ) 
Κ’ ή γειτονεια δεν τό ’ξερε πως είχε θυγατέρα 
Και προξενεία, τσή μπέψανε άπού τό Σαλονίκι 
Οι όχτ' αδερφοί δε θέλανε κι’ ό Κωσταντϊνος θέλει 
— Δός τηνε, μάνα, δός τηνε την Αρετή ς τα ξένα 
Νά ’χω κ’ έγό» παρηγοριά ’ς τα ξένα να γυρίζω.
— Κι’ αν τύχη ό χρόνος βίοεκτος ποιος πά νά τήνε φέρη;
— Δός τηνε, μάνα, δός τηνε την Αρετή ς τα ξένα, 
Κι’ αν τύχη ό χρόνος βίσεχτος εγώ πά να τη φέρω.

Λεν τήνε, δούδω., Κωσταντή, την Αρετή ’ς τα ξένα, 
Κι’ αν τύχη ό χρόνος δίσεχτος ποιος πα νά μου τή φερη;

Δός τηνε, μάνα, δός τηνε την Αρετή ς τα ξένα 
ΛΓ αν τύχη ό 'χρόνος βίσεκτος έγιο πά νά τή φέροτ.— 
Και δούδει την ή μάναν τση τήν Αρετή ς τα ξένα. 
Τυχαίν ό χρόνος δίσεχτος οϊ έννι’ άδερφοί 'ποθαίνόνν. 
Κ’ εις τών οχτώ τά μνήματα βιόλαις καί μαντζιοράναις 
Κ’ είς τοΰ καϋμένου Κωσταντή στράταις καί μονοπάτια. 
Κ' έπέρασε κ' ή μάναν του κι άναθεματισέν τον' 
,, Ανάθεμά σε Κωσταντή κ' εσέ καί τό καλό σου, 
Άποΰ μου τήν έξώριζες τήν Αρετή 'ς τά ξένα."" 
Καί πάλι ξαναπέρασε κι’ άναθεμάτισέν τον" 1 , 

Ανάθεμά σε Κωσταντή κ' εσέ καί τό καλό σου, 
'Αποΰ μοΰ τήν έξώριζες τήν Αρετή ’ς τά ξένα."

(1) Σονσαόοπλέκω.—Π^ω π/Όκαμσυ^ ή βοστρυχαί μαλλιών.
Σονοάόε=π λόκαμος,
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Γό τόσο ιιυριανάθεμα^) ό Κωσταντής βαρέθη.
Κάνει τά μνήμάν τ’ Άλογο και το λαζάρι(3) σέλα 
Και τα κνβουροχάλικα(') σκάλαις καί χαλινάρια. 
Παίζει τοΰ μαύρουν του βιτσιάς ’ς τό Σάλονίκι γτάνει, 
Βρίοτει την κύρη 'ς τό χορό με τρεις παπαδοπυύλαις.
-—Καλώς τόνε τον Κωσταντή που φέρνει τό μαντάτο' 
Άν είνε θλίφι νά θλιφτώ κι’ αν ειν’ χαρά ν’άλλάξαι 
Κι’ αν είτε για τό γάμο σου όλόχρο.υοα να βάλω.
—Δεν είνε θλίψι να Θλιφτής, μηδε χαρά ν’ άλλάξης, 
Μηδε καί για τό γάμο μου δλόχρονσα να βάλλης’ 
Ή μάνα σου σ’ εζήτηξε καί θέλει σε να πάης.
Αϊτού τη,χέρα τη άρπα ’ς το μαύρο ,την καθίζει, 

Παίζει βιτσιά τ’ άλόγοί’ν τον, σάν τόν, αέρα πάει. 
Και οντεν έπερνούσατε κοντά ’ς τόν αϊ Γιώργη 
Γροίκα ή κόρη μια μιλιά παράξενη καί λέει.
,,Γιά ίδέ κοράσιον ομορφον τό σέρν’ άποθαμμένοςΆ 
’—Γροικας το, Κωσταντϊνο μου, τ' αηδόνι ϊντα λέει;
— Γροικιυ το, Άρετοΰοά μου, καί τό γνωρίζω κιόλας.— 
Καί οντεν έπερνούσανε "ς τά μνήμαν' άποπάνω.
— Κατές^') τώρ’, ’ Αρετοΰοά μου, "ς τό σπίτι μας να πά^ς. 
Γιατί χρωστώ τ' Άγιοΰ κερί, τοΰ μάκρους1 μου λαμπάδα. 
— Κατέχω, Κωσταντίνό μου, ’ς τό σπίτι μας νά πάω, 
Μά γιάντα, άδερφάκι μου, μ’ άφινεις είς το δρομο; — 
Η κόρη δεν έπρόφταξε νά πη ναν άλλο λογο, 

ΚΓ ό Κωσταντής έχάθηκε ’ς τη μέση δώ μνημάτω,

(2) Μνριανάθέύα. = ΊΙ μυριάκις κατάρα.’Ανάθε|ΐά Λ.—Έσω 
επικατάρατος.

(3) Λαζάρι.=Τό λευκόν ύφασμα (χασές η πανί) δι' ού κανό- 
πτετα: ό νεκρός.

(4) Κνβονροχάλχκα.^Οί πέρ:ξ τού τάφου η μνήματος λίθο: 
ή λιθάρια. Κν5οί?ρ»=Τάφος, τύμβος, μνήμα.

(5) Βιτόιά.=Τό διά βίτσας^βέρ^ας κτύπημα.
(6) Κατίη.;—Κατέχε:?—ίνίςεύρε:;.
(7) Τοίί μάκρους ^ον.^Ίσην προς τό μήκος ή πρός- τό ανά

στημά μου.
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ΙΙαίρνει την παραπόνεοι 'ς το σπίτιν τση καί πανί, 
Ηρισκει τοη πόρτες οφαλιχταις και τα κλειδιά παρμένα 
Και τα πορτοπαράΰυρα σφιχτά κερατωμένα.^) 
Φωνιάζει τσή μανούλας τοη όγιά νά της άνοιξη.
— "Αν εισ’ αέρας πήγαινε κι’ αν εϊσ’ δ Χάρος διάβα, 
"Αν εϊσ’ δ πρικοχάροντας^) δεν έχω μπλιδ παιδάκια 
Οξω την 'Αρετοϋσά μου κ' εϊνε μακρνά ’ς τα ξένα

— Ανοιξε, μάνα μ’, άνοιξε, μα ή Αρετοϋσά σον ’μαι.
— Αν εισ αέρας πήγαινε κι’ αν εϊσ ο Χάρος διάβα, 
Αν εισ δ πρικοχάροντας δεν έχω μπλιδ παιδάκια, 
Οξω την Αρετοϋσά μου κ’ εϊνε μακρνά ’ς τα ξένα.

— Ανοιξε, μάνα μ', Άνοιξε, μα ή γι Άρετοΰοά σοά 'μαι 
— Αν εισ’ άέρας πήγαινε κι’ αν εισ’ δ Χάρος διάβα, 
"Αν εισ δ πρικοχάροντας δεν έχω μπλιδ παιδάκια 
Οξω την 'Αρετοϋσά μου κ’ εϊνε μακρνά 'ς τά ξένα 
— Ανοιξε μάνα μ', άνοιξε, μα ’γώ ’μ’ ή γι ’Αρετοΰσα, 
— Αεϊξε τδ άραβώνάν σον άπου την κλειδωνιάστρα,ίβ^) 
Κι άν εΐσ ή γι Αρετοϋσά μου έγω άα σε γνωρίσω.— 
Δείχνει τον αρραβώναν τση άπου την κλειδωνιάστρα 
Κι η μανα τσ ώστε να τδ ίδη ανοιξ' εντός την πόρτα 
Κι εσφιχταγγαλιαστήκανε κ’ εντός έξεψυχήσαν.

θ1 ι^Χνρ°ι καί πλούσιοι εννιά αδελφοί

Εις τον βασαρμου^) το νερό χρονσδ δεντρδν έβγήκε 
κ εις τη σκ>ανΐάδα(~) τοΰ δέντρου όζα ’σαν σταλίσμένα 
Και .Σφακιανοι περνούσανε στέκουν και τά Χωρούνε 

1 Ια ιδε σφαχτα για ίδε κριγιονς, γιά ιδ’ δμορφονς μπρο- 
__________________________ [στάρους

(Μ Κερατωμένα.=Κεκλεισμένα στερεώς τιθέμενου τού' μοχλού. 
(9)Πικρο2ζάροντας.='0 Χάρων(6άνατος)δστις φέρει τάς πικρίας. 
(10) Κλειδωνιάάτρα.—Κλειδωνιά (κλειθρία).
(1.) Βάρόαμο^—Βάλσαμος. Ευώδες φυτόν.
(2.) Σκιανιάοα καί σκενιάδα καί σκιανιος=Τόπος ένθα εύρί- 

σκει τις σκιάν. Σκιάς.
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^ w κουδούνια τα φορούν, άσημογανωμέναΡ') 
β ^ βοσκοί τα βόσκουνε άσημαρματωμένοιβ'') 

Μ ^ ^ τ™ ^ί^1^ Ιιουϊδ'ε καϊ τώ Μουσούδι 
Λιονο ναι τών ίννι’ άδερφοι τών <ιναγυρισμένωτ> .(^)

*θ 'Άρκίτος κυνηγός

2α δροσινιάσουν τα λαγκά και βασιλέψ ό ήλιος 
βοσκετ αγρίμια f1) βόσκετε λαγοί δροοολογατεβ) 
μ αποϋανεν ο κυνηγός άπού σάς εκυνήγα 
Κι αφηκε και παραγγελία των άλλαι κυνηγάρω^) 
Αμοιρε κι α πάτε ’ς τσοι λαγούς και πάτε κ' εις τ' αγρίμια 
περάστ' άπού τό μνήμα μου καί πάρετε κ" εμένα 
Ιρεϊς πορονς έχουν τα λαγκά κι’ άφήστέ μου τον ί'νιι 
Κιαν ερϋ" αγρίμι παίζω του, λαγός βαρώ τον ίλέλω 
Κι αν ερ&η πετροπέρδικα να τήνε πιάσω &έλω.

Οι δέκα ανδρειωμένοι (Σειόοι)

Κατέχετε ς τό πέραμα πέρα ’ς τού Βασιλάκη; 
απούν ο δρύς κι’ ό πλάτανος κ' ή πλάκα "ς τήν αύλήν 

Ιρν τη ρίζα 
ο δέκα 
τα σφαχτόν

εκεία χουν κ ενα κονίαμα 'ς τού μέγα 
εννια Σεκίοΐ ’περάσανε και με τον 'Άρ^ 
Κί οί τρεΐςπανε’ς τ’άμπέλιν του κ’οί δυό εις
κ οι γι άλλοι παν και κουρταλούν^) τήν πόρτα

του; 

του 
τού

[Βασίλη

(3.) Ά<ίιΐ{ΐογανω{ΐένα—Επαργυρωμένα.
0.) ^Λ<Μμαρ{ΐατωμένοι='Ωπλισμένοι μέ .οπλα επάργυρα.
(5.) Άναγνρνϊ^ιίνος—Κοσμογυρισμένος (πολυπλάνητος).
(1.) ’Λγρί|πα==Άγρία ορεινή αίς. Αίγαγρος. Είδος έλάφου.
(2.) Δρομολογώ—Βγαίνω πρωί μέ τήν δρόσον οηλ. υ.έ το 

ψύχος.
(3.) Κννηγάροι=Κυνηγοί.
(1.) Κονρταλώ=Κάμνω κρότον, κρούω ώς ζρόταλον.Κροταλίζω.
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—Ξύπνα Βασίλη, σύντεκνε, ξύπνα να μας άνοιξες
"Αν είστε φίλοι πχαίνεοτε, κι' αν είοι* δ0ροι(2) διαβητε 

Κι’ αν είστε κοντοχωριανοί άμέτε *ς τη δουλειά σας— 
—Σήκω, Βασίλη, σύντεκνε, σήκω να μας άνοιξης. 
Εννιά κανάταις^βγαλε όγιά να τσο'ι κεράση 
Εννιά σττξίμια^') βγάλανε κ' εδέσαν τον Βασίλη.

‘0 άδικος όρκος

Δ ικκληοιδάκ' ολόχρονσο μολυβοσκεπασμένο
Ήκειά μ’ έβαλαν κ' εμνωξεβ*) άδικα τον κανμένο 
Κι άπού τον ορκο τον πολύ αποΰ ’δωκα το ξένο 
ίγύραν τα ’κονίσματα κ* εοβνσαν τα καντήλια 

Κ’ ερράϊσεν η γι έκκλησιά.

Το παράπονον και ή ζηλοτυπία έγκαταλει- 
φθείόης κόρης.

Αύγερ.νδς έλενά γενώ νάρ&οτ ’ς την κάμερή σον 
να ίδώ την τάβλ’ άπον δειπνας, την κλίν’ άπον κοιμάσαι 
την κόρ' απ’ άγκαλιάξεσαι αν είν’ κολλά άπδ ’μένα 
αν είναι γαίτανόφρουδη^) κι ’ άλυσιδοπλεμμένη 
κι αν εχη τά μαλλίτσία τση Πολίτικα πλεμμένα. 

Κι’αν 'ίχ’ άχείλι κόκκινο.

(2.) ’(^ρ^Έ/^Αζ.
(Χ) Κ<ιν<ίτα= Είδος υδροφόρου η οίνοφόρου δοχείου. Άυ.ωορεΰς.

Πρόχους. ' ■
(4.) Σιτί ίαι—Σχοινίον. (σπάρτον) (λεξ.Τουρκ.).
(1.) Γαϊτανύφρουδιν^Π εχουσα ωραίας πυκνά: όφ^ς 

(φρύδια), σαν γαϊτάνι πλεκτάς καί πυκνάς.
(2.) ’A^udtJlooTiAtuuivn—‘Η εχουσα πλοκάμους ([καλλιών) 

μάκρους καί πεπλεγμένους ώς άλυσσίδα, ■ :
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60 έραϋτης νπο την αγκάλην της ερω
μενης τον.

Για ίδές περβόλιν άμορφο για ίδές κατάκρυα βρνοι 
κΓ όσα δέντρα 'μπεγεν ό Θιός μεοά ’νιε φυτεμμένα 
κι' οσα πουλιά πετούμενα μεσά ’νιε φωλεμένα 
μέοα ’ς εκείναν τα πουλιά ευρέϋ' ενα παγόνι 
και χτίζει τη φωλίτοαν του 'ςέ μια; μηλιάς κλωνάρι.

‘Ο κόθος τών κοριτάιων

/ίώδεκα βιργολυγεραίςίβ1) ζαϋαίς καί μαυρομμάταω, 
βασιλικούς ποτίζανε καί τσοί βαγΐοκλαδίζαν(-) 
κ’ έκεϊα που τσοί ποτίζανε έπερριροζοναραν, < 
«Χριστέ και νά προβαίνανε 12 καβαλαροι 
να "παιρν <5 καιίενείς τη μιά κΓ η κάβε μΐά τον ίνα

Διάκριόις τον πλούτον και της πενίας.‘ΗΙΙα 
ναγία καϊ ο Χρκίτός φίλος τών πτώχών.

Πέρα ’ς την πέρα γειτονιά πέρα ς την πέρα ρουγαίβ) 
κοιλίοπονοΰνβ^ δυο λυγεραίς μια πλούσια και μια, φτώχια 
"Δ τσίι πλούσιας μπενοβγαίνουνε εκατοδρο μαμηδες 
κ' εις τση καημένης τσή φτώχιάς η Παναγία κι ο 1 ίσος 

1™»;

(!) "Εμνωξα.=’Ωρχίσ9ην. 'Όμοσα.
(1.) Βεργολνγερη= Ευκίνητης, εύστροφος.' ■
;(2.) Β«γιοκλ«δίζω=;Κόπτω τούς (έφΟαρρ-ένους) κλέους ΙΙερ:- 

ποιουμαι.
(1.) Ροί?γα=Δοόρ.ος, άγυιά, ρύ;λη. , ,
(2.) Κοιλιοπονώ=Έγκυρ.ονώ, έχώ πόνους τής γέννας. Ωύ«ω.
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Καί κάν' ρ φτώχια να πακΗ κ' ή πλούσια ενα φείδι 
παίρνουν τοί] ρτωχίας το παιδί καί πανί το τορ πλούσιας 
καί τό παιδί έμίλρσε πάνω τορ τρεϊς ρμέραις 
άμετε με τοή μάνας μου νά με γλυκοβυζάζρ 
γιατί ’νίε τουτησές πρικίδ^) φαρμακογαλίσμέί’ο^) 

και μλ φαρμάκεψε κ’ ίμε,

Ερωτική ύυνεντενξις

Αρτος περδίκιν επιαοε κ' υστερώ τ άναρώτα. 
Hi μου νά ζρσρς πέρδικα πού χτίζεις ιρ φωλιά οου 

(Καϊ κάνεις και τ' αΰγά οου 
και βγάνεις τά πουλιά σου ;)

Αία ξεπουλιάσανε f1) τ’ αίγα κ' εξεπετάξαν κιόλας 
Εϊπά σου 'γιο ‘πέ μου κ' εσυ 
(εΐπεν η πέρδικα τ’ άρτου)

Λχαμνοπιάσ'^) με, σταυραρτέ, να σοΰ τρ ’μολορσω 
θωρείς έκεϊνο τδ βουνό κα'ι τ’ άλλο τό παρέκε. ; 
ανάμεσα ς τα δυο βουνά εΐν’ ενα χαρακάκι 
ς τρ ρίζα τοΰ χαρακακιοϋ εϊν' ενα χορταράκι 

‘ς τρ ρίζα τοΰ χορταρακιοΰ τρ χτίζω τρ φωλιά μου.
(Κα'ι κάνω καί τ' αυγά μου 
καί βγάνω τά πουλιά μου)

(3.) Π^*κιό=Πιπρόν.
CM Φ<ιρνα»:ογ<ιΖι«ίμένο—Φαρμ«κευ ,S&7. Πικρόν. Έυπεπο- 

τισμένον μέ φαρμάκι.
(1.) 3ε«ονλιάζω=Βγάζω τά πουλιά.(Εκκολάπτω) ξεκλωσσώ.
CM Αχαρνοπ»άνω=Πιάνω τινα ά/αμνά, μαλακά. Καλοπιάνω 

Κολακεύω, περιποιούμαι.
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Κάθε πετεινός ’ς τΐι γειτονειάν του κράζει.

"Ενα πουλί άαλασσινο κ' ένα πουλί.βουνί]σω 
τά δυο πουλιά μαλώνανε 'ς του οταυραητοΰ τον τύπο 
Γυρίζει το θαλασσινό πουλί κ’ ηλεγε του βουνροιου 
Μιι με μαλώνης σταυραητέ 'ς τότ έδικό σου τύπο 

κ' έλα κ3 εού 'ς τον τύπο μου.

‘II ελευθερίά του κλέφτου (Επαναστάτου)

Άρτε που κάθεσαι ψηλά ’ς τ’ ίίρος το χιονισμένο 
τραπείς το δρόσος τοΰ χιονίοΰ, πίνεις νερο κατόκροο 
λαγόν κι’ αν πΐάοης νεύγιοαβ1) περδίκι και δει ινα ιο 

φιλεϊς καί κύριμ· όμορφη

*0 Χάρων και ό Νέος.—*!! ζωιι παλαίου<ία 
ρέ τον θάνατον.

Όμορφονιον εζίγωνε ο Χάρος ς τη Μαδαρα, 
Κ’ ελάμπανε τά ρουχάν του κ έφέγγαν τ'άρματάν τον 
—βγάλε, λιγνέ, τά ρουχά οου καί ίίίαε τ’ άρματά σου 
κάμε τά χέρια σου σταυρό να πάρω τη ψυχή σου. 
—Δε βγάνω γώ τά ρονχά μου δέ $έτω< τ’ άρματά μου 
μονϊδε τά χέρι^ μον οτανρο να παρ^ς τη η^χη μον^ 
μ' άντρας ιού, άντρας κ9 εγώ κι' άπον νικήσ ας πάρη- 
και πάνε κι' άπαλίβγανε^) σε οιδερένΓ άλωνι 
Κ’ εφτά φοραϊς τον έβαλεν ό νειός το Χάρο κάτω 
Μ’ απάνω εις τσ’ εννιά φοραϊς του Χάρο βαροφανη 
πιάνει το νεώ πού τά μαλλιά καί κάτω τόνε βάννι ,
— Αφής οου, Χάρο, τά μαλλιά καί πωσ μ αποο τη 

‘ Ι^αη

(1.) Γενγεόαι^Γεύεσαι, τρώγεις. 
(1. )’Απαλί6γανε=Έπάλαιον , 
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και τότεοας οοΰ δι . χ ι ω 'γιο πως είν' τα παλληκάργια 
Από ’κειδά τα π χαίνω 'γω ανία τά παλληκάργια 

πχιάνω κοπέλλαις ώμοργαις αντρκς πολεμιπτάδες 
και πχιάνω και μαιρά παιδιά μαζί' με ταμ μανάδες.—

•II ίίπκΙτος <1ι'ζνγο<·

Καρη γαϊτανιν επλεκε χρόνους και πέντε μήνες, 
κα\ δεκαπέντε —αββατα και δεκοχτώ Δευτέραις 
μι πα πλεκε τον ουρανό τάστρη και το φεγγάρι 
μεοά πλεκε τη ίΐάλαοοα κάτεργα^) και καράβια 
μέοά πλεκε τη μαύρη γή δέντρη ζεκλωνιομένα(^) 
ΛΙίοά ’πλεκεν ανατολή μαζν /ιέ τα σεράγία.^) 
μεοα πλεκε τον άντρα τοη *ς τη φούρκας)φουρκιομένο(Ά) 
μέωι 'πλεκε τον μπέλλον^) τοη ’ς τ' άλογο καβαλάρη 
πλεκει το κι αποπλέκει το τοΰ, μπίλλου τση το δούδει 
κ. ο κανκός^') τοη το ζιόοτηκε κ" εις ,το χορόν επήγε, 
κι αντρας τοη λυγερής ικεια γνωρίζει το γαϊτάνι, 
• ^ά οέ ρωτηξω, αγγουρε^ που το ’βρες το γαϊτάνι;

γαρας ήμουν κ εγόεευγα κ’ επιαοα δυο γαράκία 
κ ίλέγαν το ’να Μιοτώζή καί ταλλο Μιοτριτζίνα 
κ εις την καρδια τοΰ Μιοτριτζή τό 'βρήκα το γαϊτάνι 
παει ραντα ναι την χέρα «τί άχαρες τό γαϊτάνια»

(1.) Κάτεργον^ Είδος πλοίου μέ τρία κατάρτια. (Τριήρης).
(-.) Ξεκλωνι<{ιιένα= Ών οί κλώνοι έθραύσΟησαν η έκοπησαν.
(3.) Σεραγι και Σεράϊ =Άνάκτοοον, Διοικητήοιον. (Τά 

ρασίλ&ια). 1 λ \

Η·) Φονρκα= II αγχόνη, δ βρόχος. ’'Άλλως όερταρέ·= 
πνίςψ,ον. *

(54 Φουρκίζω -ομαι — Άπαγχονίζω—-ο^αι. Πνίγω τινα η 
πνίγομαι.

(6.) Μηέλλο<;= Ο εραστής, (ωραίος).'
(7.) Κανκος= Ο εραστής, 'Ο. αγαπητικΌ^ - -. - /
($·) Αγγονροζ—Νεανίας, άωρος, άπειρος. .
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Σα γαργιρδΟ μου ’φάνηκε κ’ 1ηηγα· νά το-πλύνω 
κ* λγούοκω™ .μ δόλααοα κι' Ιηήρύν το <δ κομά

Ιΐόάον τιμαται ό φρόνιμος.

Μυρίζουν οί βασιλικοί μυρίζουν κ’ οι βαροαμοι 
αά ’οά μυρίζ’ δ φρόνιμος βαρσάμία δε μ'’^· 
βαρσάμία οόδε βασιλικοί μουϊδε καρερνλατα{ ) 
μυρίζ' M ^ ηορπατεί μυρίζ '^ ^ ^ 

μυρίζ' τκείά που κάίάται.

•Ο μη άνταγαηώμενος. Ilt^^OVIHlH'.

7'ρείς χρόνοι πάνε οημερο τέοοαοεις ^^ 
καλήν καρδιά δίν έκαμα μουδε κα, δε^ο καμει 
^ά ατά ξα^ δη άγαπώ εκόλλ αρνοουτοπο^

' ιιπίμπω τοη καί τη βάγια μο^ )

’ <ΙΛ0δρ<·<1ΐ?·Τα φυλακισμένη παλΛηκαρ

■λ^ ^ ν ^ ^^ SZX 
κ’ζχονν το Ιουοοίο τω ^ - ^, τοοϊ Λάκκους, 
έχουν και τδ Πρωτοπαπα Q ^ ^ ,^ ^ ^ 
Λράκοντ άηοϋ οονν ζακο ^ Ι^^ταις,

νά ποια- να χτυπηοαιμε κατ 
' ρά ’μάς δλν μάςε φανούνε....

(9.) Γ^γ^ς-Α^ ιοβόλου άνθους.



— 172 —

Ί·πιδημικη vodoe.—Άπολύτρωΰις

Άλεξινίδς το 'σκότωσε. το φείδι ’ς το λιβάδι 
μ' απητης και το σκότωσε δεν τάφηκε νά φύγη 
εκατσε κ' εζεμέτραν το κ’ εοπιδαμολογαββ') το, ' 
κ' είχε διπλαίς τοη κεφαλαϊς και τη δωργιά μεγάλη 
κ' είχε κι’ ορα κι’ άπανορά (a)

Ό βούκας και ή αγάπη του.

'Δ τ<'> ομερονλάκι ’κάδονμονν κ’ ηλεγ’ εναν τραγούδι 
τραγούδι τοη πολυαγαπως και τοη γλυκίας μ’ αγάπης, 
κ η γι άγαπω 'τον “ς τ’ οβγορο(ι) κι' ακουσέ με, 

παιδιά! ποιοςειν’πού τραγανδεϊ ’ς το ομερονλάκι^) απάνω 
και μοιάζει τον πολυαγαπώ εις τ’ ιόρηον του τραγούδι; 
Χριστέ νά το ’λεγε άλλη μΐά.

Η» παράπονον τοϋ υίοΟ προς την μητέρα.

Μάνα παραπονούμαί αου γιάντα δε με παντρεόγεις 
/'υιέ μου και ποιαν άμπόλιασες^) κ'εγάι δα σοΰ τίμ· πάρω' 

-.Πάρε μου, μόνα* τη ξαδή, μάνα, τη μαυρομμάτα, 
μάνα, τ'η γαϊτανόφρονδη την ιιλνσσοπλεμμένη, 
την ειδ οηιες ς τον ποταμό την ειδ’ οψες ’ς τη βρνοι, 
κ ελάμπαν τα δαχτυλιάν τοη κι άστράφτανε τ’ άμμάδια. 

Λ’ είδα τον άσπρου τοη λαιμό.

(!) ΣτϋΟαυοΖογω.—Μετρώ μι την CTita^Vi
{2) ι'Λπ<,νοΡ*·:=^πΐ της ούρσς έτερα ούρά. Διπλή ουρά. 
0) 0«γ«ο<».= Μέρος υψηλόν, καταφανές, φανερόν (σκοπιά, 

περιωπή). '
(2) Σι,ιερονλάκι.= Τό άκρον δώματος οικίας. "Αλλω<·= ιιιι- 

τάιπέτι.
(0 ΆΗΛολιάήί·».—Ί^κλέγω, διαλέγω.
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‘Η εγκυμονούσα καλογμαϊα.

Καλογριιοπούλα καλογριά μικρή καλογρηοπονλα, 
ιντά έτρωγες ’ς τό γάστρι οον^) κ’ Ιμύριζεν ή γιρός ουν, 
«κυδώνι ’τρωγα το ταχν μήλο τό μεσημέρι 
κι ' άργή ’μουν ’ς τό κλιματοουργίό^) (1) αργά ηιτα γλυκό 

/κρασί).

Ή γλυκύφωνος καί έγκαταλειφθεϊσα σύζυγος 
αοουσα, καί οί ναύται.

Κοράνιο ’ς την ανατολή εφαινε)1) κ’ έτραγούδΐε, 
κιό ουρισμός του μαοονργίου^) κΐ ό χτύπος τον πετάλου,/ ') 
κι’ άηδονιομόςβ') τοή λυγερής τις το’ ουρανούς διαβαίναν’ 
καραβοκύρης τό γροίκα ’ς ανάμεοα πελάγονς, 
—οτέσετε ναύταις τα κουπιά ναυτεροι(') τό τιμιονι 
ν’ άκούσωμε τη λυγερή όντα τραγούδι λέει, 
"ς όντα σκοπό τό κελαϊδεϊ ’ς ιντα οκοπο τό λέει — 
Κ’ ή κόρ’ ώς ήταν φρόνιμη φρόνιμ άπηλοήάη 
κάμετε ναύταις τα κουπιά νεφέριαβ') το τιμώνι, 
κ’ εγώ κι’ αν έτραγούδηίςα, μπρος· μυρολώζ ) το πα 
μάνα καί κύριν^) εάαφα κι αδέρφια κι αζαδερφία

(!) Γικίτοι—Γαστήο.
(2) Κλιματάουργίό^ Μέρος ένθα παραγονται στα-υΛα·. Αμ

πελος, ή κλιμάτισες (κλιματαργιαΐ) πλήρεις σταφυλων.
(!) Φαίνω.='Υφαίγω. .
(2) Μαόοΰρι.=Μικρόν καλάμων ένθα τυλώνεται το νημα.
(3) Πέταλον.= Ξύλον προσόμοιον με πέταλον επί τον αργα

λειού (ιστού), κάτωθι τού όποιον εισϊ τά χτένν^τοΰ ίστον.
(4) Άηδονΐ<ίμ0ς=Τό κελάϊδημα ώς τής αηδόνος. Το. ασμα.
(5) Καυτεροί—Ναύται πηοαλιοίχοι.
(6) Νεάέρια—Στρατιώται, ναύται, ακόλουθοι. , ~
(7) Μνρολόϊ= Θρηνωδία. Μπρος ανρολόι=ωσαν θρ-^νωοιαν.
(8) Κύρις=Πατήρ.
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κ έχω κι άντρα βαργυάρρωοτο και βαργυαρρωστημένο 
ζαρρωστικο^) μοΰ γύρεψε άποΰ δε τώχει ό τόπος 
μήλ άπού την ανατολή κνδών’ άπο'υ τη Δύσι 
το, αβριας(10) λαφίτοας^) το τυρί και τον λαγού το γάλα' 
κι ιόοτε νά π'άσω τ<'> λαγό ν’ άρμέζοσ τη λαφίτοα 
ν ανέβω ’ς την ανατολή νά κατεβώ *ς τη δνοι 
άρρώστιε κ εξαρρώστησε κι’ άλλη γυναίκα "πήρε.

Η άνοδος κόρη και έν τφ "Αδη.

Μια λυγερή μ' άπάντηζε ’ςτά τρά^) σκαλιά τού Χάδη 
κ ήλεγα πώς άά μ, έρωτα γιά μάνα καί γΐά κύρη 
γή γι αδερφό γη γι αδερφή γή πρώτάν το” άξαδέρφια 
μά κάτσε κι αναρώτα με γ>ά τύν άπάναι κόσμο 
—παιδιά και να κρατή ούσανός, νά οτέκ’ άπάνων κόσμος ! 
κι άνε βαφτίζουνε παιδιά, καί χτίζουν μοναστ ήργια ! 
παιδιά και νά παντρευγουνται παλληκαρίώ γυναίκες ;.'

‘Η κόρη αναμένονΰα τον έραΰτήν της 

αποδημοΰντα.

Πουλάκιν έκηλάϊδηοε 'ς του Γαλατά το πύργο 
τ^ ΐ"11^^'^^ τη κορφή ’ς. τοΰ ροσμαρίοΰ^) τή ιρονντα 
'εκρλαιδε σαν πουλί γι' ώς κηλαϊδρΰν τ' αηδόνια 
μόν έκηλάίδε κ ήλεγι γιά τά ξενητεμμένα

( 0 Βαρρωάτικόν—Τροφή άναρρωτίζή, φάρμαχον.
110) "Αόρια—Ή μή έγκυμονονσα. Στείρα.
(11) Λαδίλα—Μικρά έ/αφος.
(1) Τρά—Τρία.
(!) I’otfyapi—Λενδρολίβανον (λίδανω-Λ)
Αλίοι» ' <α/ω. η), ιριοος βυωοους Οεν
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ζινητεμμένο μου πουλί κι’ άλέργο μου γεράκι 
ή ξενι^κιά ok χαίρεται κ’ εγώ πίνω φαρμάκι 
ξενιτευτώ) βέλω κ’ ίγώ γη μνήμα ί)ά με βάλμ.

*0 επαναστάτης Κρης δεινώς πάσχων ανα τα 
τα όρη παρακαλεϊ ϊνα λυθώσι τα δεόμά 

και ό (ίαρί?ς ζυγός και ελθη^η ελευθερία 
είς την ΙΙατρίδα του — Ιό αάμα τοΰτο 

είνε είδος «Εθνικοί? ΰμνου η 
αόρατος των Κρατών .

’Σε ψηλό βουνά ’ςε. ριζιμιό χαράκι 
κάβεταιν αητός βρεμμένος χιονισμένος 
και περικαλεί τον "Τίλιο ν' άνατειλη
- ηλ'ε άνάτειλε, ηλίε λόγε και όοσ μου 
γΐά να λύσουνε, χϊόν' άπου τα γτερά μου 
και τα κρούσταλλα^1) άπου τ άκράνυχιύ ) μου.

Τό τραγούδι της ταβλος.— Μετα τον γάρον 
(’'Αδετοι νηο των δαιτυμόνών).

Μά "για άωρώ) την τάβλα μας κ’ είναι καλά ατρωμμινη 
μλ μόσκους και μί ζάχαρες καί μλ τα κηπαρωία. 
κ' ή ζάχαρί 'ναι το γιομι και το κρασ είν ό μόσκος 
τα κηπαρίσοία τον σκαμνιού είναι τα παλληκάρία.

(1) Κροίτόταλλιι=:Κρύ^ϊΛΛα.
(2) Άκράνυχα^Τά ίε^ τόνι w/^. Ε,ι^λ .α ax^i ασι 

δακτύλων.
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s0 καυχώμενος Κωνσταντής.

Ο Κωνοταντής έγεύγεντο ’ςέ μιά μηλιά ’ποκάτω 
κ ^", ™" τβα»’ κι’έγεύγεντο έπεριοοοκαυκάτοΟ 
^ εχ αγαπη ’ς τά μακρυά κ’εις τον άλ.ίργο κόομο 
* ^ι καιρο να τη ίδή χρόνον,- να τη ’νταμόκνη 
τηταχννη Ju τήνε βρή νόι γλνκοφαηόοΰνε. ‘

HI εύμορφη Βασιλοπούλα και το Ρηγόπονλον

Καοαωποΰλ’ αρμάτωνε όλόχροννη φρεγάδα, 
Pavet κατάρτια μπρύντζινα κι άντένως άτοαλέναας 

τα κονπιάν τνη δαμαν^) καί τά πανιά βελούδο 
Ι>ανει και ναυταις έκανα απάο^να^ κοράνια, 
μ ιαινων κ έλαμναν τά κουπιά δεξιά 'ς τη Μυτιλήνη 

Ι ηγοπουλο τήνε όωρεΐ άπο γηλό πελάτι 
χρονοή φρΐγαΑ άρμάτωνε χρουσα πανιά τοή βανιι 

κα. ναυταις εκατό όμορφα παλληκάρια

* χ ΐ'Τ ™ *υνπ1ά ζερβά ,ς τν ^^1
- ι>ω. καραβι ξακουοτό, γ>ά βά οε πολεμήνω

" .Γ ^^ά να νλ παραλαντ^)
{ ^ e^ai ΰ^^σα και όά μλ πολεμήους ;

^α να πολεμησωμε κι’ άπον νικήσ' ας πάρη.~ 
'm'^·^”"^”· "s» ^ ά ά^.

^ ™ ,,να1„ν ^ „; ίύη τύη
£ Ζ '"-”?’ “ νΜ· “ "°ύ “' ’” ’ο^ 
και ταςε πως εχαριο^ ζωή τ’ αποκομμένου.

μ  E^Si* ^‘Μ·^· ’f™·-· 
λ) “ “ Κ1·—Δαμασχο (υοασαα).
m ,^"0?0*^· ^Mwc/ (νεα^ς).

„Ι3)Η«!>«λαν:ίίω.= ζώίζ » ~
ουο τίνα —"/Α0^ ^ω εις

0) 1Ιάτ<η<;.=Μήπως; (Μών ;
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•Ή πατάτα της άπατηθείόης κό^ης.

Πέρα 'ς τη πέρα γειτονία πέρα ’ς τή πέρα ροΰγα(') 
κάθεται μΐά γερόντιοσα κ’ έχει και γέρον άντρα 
κ έχει κ’ ένα κακό σκυλί 'να ξέμορψο κορίτσι 
κοράσ>ο κυρφοφίλητο^) καί κυρφογαοτρωμμένο(') 
τσοί μήνες έλογάριαζε ποιο μήνα ϋά γέννηση 
ς το παρεΟύρ' έκά&εντο τα μάγουλάν το έκράδίε. 
Σετέμπρι, Όχτώβρη δροσερέ, Νοέμπρη καί Αικέμπρη 
Γενάρη, γέννα τού Χριστού κι’ άρχημεν’ά τού χρόνου 
Φλεβάρη, φλέγαις μ"άνοιξε τσή ρώγες τώ βυζιώ μου 
γΐά να βυζάξω τό παιδί να γοργομεγαλά)ση(') 
καί να τό βάλω ’ς τό σκολειό γράμματα νά τό μ.άίίω 
Μάρτη μου μέ τα λούλουδα κι Άπρίλι με τά ροδα, 
Μάη μου μάγεψέ τόνε τον νειό όπου μ’αγάπα 
απου μ' έφίλΐε κ’ ήλεγε, ποτέν του δέ μ' άρνάται 
κ' εδα ’γκαψε καί μ’ άφηκε σαν καλαμιά^) ς τό κάμπο 
Ως τό Αερίζουν τον καρπό κι άφίνουνε τή ράπηβ’) 

δούδουν τσή καλαμιάς φωύλιά μαυρίζει τό χωράφι, 
Έτσά ν' κ' έμ' ή καρδούλα μου μαύρη κι' αραχνιαοιιένη 

κάνω νά τοΰ καταραοτώ, μα πάλι τον λυπούμαι, 
μα πάλ’ ας του καταραοτώ κι’ οτι τον μέλλ ας πάδη 
Από ψηλά νά γρεμιστή 'ς τά χαμηλά νά δώση 
κ' έκειά ξυράφια καί σπαθιά άπάνων του νά κάτσουν

(!) Ρούγα-Ρύμη, Άγυιά, δρόμος.
(2) Κυρφοφίλητο—"Οπερ έχει φιληθή κρύφα.
(3) Κυ^ογαότ^ωμίνο. — Γαστρωμενον κρυφίως (ανευ γάμου 

νομίμου).
(4) Γοργομεγαλώνω^ Αύξάνω τήν ηλικίαν τάχέως. (ίδ:ως τό 

ανάστημα).
(5) Καλαμιά.= Τά μετά θέρισμα λείψανα (άπομεενάρια) τών 

στάχεων.
(6) Ρά«η.=Τόάπομεινάρι,λείψανον έκαστου στάχυος—(καλαμιά).

12
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"ν'" γιατροί νά τόν κρατούν και δέκα μαίίητάδις 
και δεκοχτώ γραμματικοί νά γράφουν τοοι γιαράδες 
κ’ έγιυ περάτης να περνώ κι' από κεία νά περάσιυ, 
να πώ — καλώς τά κάνετε, καλώς τά πολεμάτε, 
Κι’ τίς κύβγουν τά ξυράφια σας κρέτα και μη λυπάστε 
Μά 'χω κ' εγώ πλατ! πανί εξήντα πέντε, πήχες 
Toji πέντε δούδω γιά ξαντό τοή τέσσερεις γιά φτίλμι 
και τ' άλλο τ' αποδέλοιπο λαζάρι(') κι' άναβόλι^

*0 λνπ«μένος —Ηόθον ν“ μεταδη ει<; 

τον "Αδην.

‘Δ’ τον ουρανό χορεύγουνε 'ς τό Νάδη γάμο κάνου 
Και μπέγαν κ’ έκαλιόύσανέ οίίλονς τσοί πρικαμμένους 
Χριστέ, νά με καλίούσανε κ' εμέ τό πρικαμμένο. 
νά κάμω πράσινα κεριά κι' άλεξιναϊς λαμπάδες 
να το αφτα να τον γύριζα τον Νάδη γύρου γύρου 
να ιδώ τοοι νειοί'ς. πώς, κείτουνται το' αγγουρους πώς κοι

τιούνται 
να ιδώ και τά μωρά παιδιά πώς κάνου δίχως μάνα 
αν κλαΐν τη νύχτα γιά βυζί καί την αυγή γιά γάλα 
καί τ άποδίαφωτισματα γιά την καύμένη μάνα.

(7) Ααζάμι.==Στρώμα εντάφιον, [το από /απώ ή λινόν περιτύ
λιγμα τού νεκροί).

(<S) Αναβολι=Πρόχειρον μικρόν ποοσκεφάλαιον οπερ πλ^ρού- 
ται χώματος ή άνθέων καί έφ’ ου τίθεται ή κεφαλή τού’ νεκρού.

(1) Άποοία^ωτι^|ΐατα;==Χλυκοχαράγμάτα. Λύκαυγές'.
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Το Νεκροταφεϊον και ή ανδρειωμένος·.

Όιρες άργάς έπέρνουνα 
("Αλφα δυό κι’ άλλα δυό) 

άπο τΰν αϊ Ιϊώργη 
δίγμα κόπα ρώ καί ηϊ 
δέλτα γϊώτα μοναχή).

δε μ' άρεσε νά πορπατώ,^ δε μ αρεσε rii πχαηω 
Κ’ έκατσα κ’ έλογάριαζα τα μνήματα πόοά νιε 
και παρά τρία μνήματα ήσαν έννίά χιλιάδες 
κι* ό μανρός^) μου παραπατεΐ ντους άντρωμένου μνήμα 
Γροικώ τήν πλάκα καί βονρκα(') τύ νειό κι άναοτενάζει 
οποίος είσ’ εσ’ άπον με πατείς κι ιιποΰ με λογαριάζεις 
« Άποϋμονν βασιλιά παιδί, μεγάλου Ρήγα γέννα, 
πεζός δεν έμπεγένΐιζαή') τη γή νά τήν πατήσοι 
κ’ έδά τήν έχω σκέπασμα σεντόνι καί κοιμούμαι .

ίΙόΟος τον ανδρειωμένου χάριν 
της αγάπης του.

Νάχεν ή γης πατήματα κι' δ ουρανός κερκέλία^) 
νά πά0ΐουν τα πατήματα νά 'πΐανα τα κερκέλία, 
ν' ανέβαινα ’ς τον ούρανύ νά διπλαιάώ νά κάτσω 
νά δώσω σεϊομα τ’ ούρανού νά βγαλη μαύρα νέρ>η

1. Σημ. Μετά τήν λέξιν πορπατώ ήτοι μεθ' έκαστον ήμιδτι- 
χιον επαναλαμβάνεται ο βτιχος «ΆΧ^α ονο κι αλλα ονο». 
Εις το τέλος ο’ έκαστου στίχου επαναλαμβάνεται ωσαύτως ο στίχος 

«Σίμα ή σίγμα, ζάπα, ρω καί πί. -σέκτα, γ/ώτα, μονάχη». 
Καί ταύτα είνε στροφή ήτοι τσακισμα του ασματος.

(2) Μαύρος.“'Ωραίος και ευγενης ίππος.
(3) Βούρκοι καί ^ονρκόνω.=Δακρύω, κλαίω. ^
(4) Μπεγεντΐζω.^Τιμώ, ύπολήπτομαι τινα (λέςις Τουρκική).
(1) Κερκέλια=Κρίκο(, χαλκάδες (Κρικέλλια).
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να βρέξη χιόνι καί νερό κι ’ άμάλαγο^ χρουσάφι 
ίο ΐϊόν' νά ρίξη 'ς τα βουνά και το νερό "ς τσοϊ κάμπους
Δ την πόρτα ταή πολυαγαπάς τ’ άμάλαγο χρονοαφι ·

"11 καλή σύζυγος ηαραγγέλλονήα 
έκ τον "Αδου.

Λυ' άγγουροι έβουλεόγουνταν,^) κάτω 'ς το κάτων κόσμο, 
κλέψουν τοΰ Νάδη τα κλειδιά νά βγούνε ’ς τον απάνω 
κοράσια τσο'ι παρακρατείς καϊ τσο'ι παραγαδεύγει^) 
δυ' άγγουροι, πάρετε κ' εμέ, εις τον άπάνων κόσμο.
— Κόρη, βροντούν τά ρονχά σου, συρίζουν τιϊ μαλλιά ουυ, 
χτυπά το φελλοκάλικο, (β') και έλα μασε γρυικήξουν
— Θέλω ψηλ’ άναμπουκωθώ^ και δέσω τά μαλλιά μου 
καϊ βάλω τά καλίκία^ μου εις τ' άναμπουκωμά^) μου 
πάλι και δε με πάρετε νά σαοε παραγγείνω 
να πητε τσή μανοΰλας μου, τσή γλυκοπεΟερας μου 
νά πολεμά τον αντρα μου νά λούε] τά παιδιά μου 
νά βάνη τώ βοσκώ ψωμϊ καί τώ ζευγάδω^) στάρι.

(2) Άμάλαγο. Ενταύθα = Καθαρόν, καθαρισμένο? (άπεφθος) 
Κυρίως=Δροσερός, χλωρός.

(!) Έβονλεύγοννταν.—Έσκέπτοντο, έβουλεύοντο.
(2) Παρακρατώ.=Κρατώ πλησίον τινά, κάμνω φιλοφρονήσεις 

πρός τινα.
(3) Παραγα5είτω.=Παραμονεύω τινά. Καιροφυλακτώ.
(4) Φελλοκά'λικο.=Σανδάλιον μετά φελλού κάτωθι.
(5) Άναμπονκώνομαε.—’Ανασύρω ή άνασηκώνω πρός τάάνω 

την βράκαν μου ήν δένω διά τής ζώνης μου. Ή τάς χειρίδας τού 
υποκαμίσου μου δηλ. ταϊς μανίκαις.

(6) Καλέκεα.—Σανδάλια (ανευ φελλού).
(7) Άναμποΰκω|ΐα.=’Λνασ·ήκωμα.
(8) Ζενγας-άδες.=:Ζευγηλάται, οί όοηγούντες τού, ζευγηλά- 

τας Βούς και το αροτρον.
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Προς τοί/ς περίλυπους (Συνδαιτυμόνας 
παμόντρυνόις.

"Ιντά ’χετε γύρον γυρον κ’ είναι βαρα η καρδια πας; 
til τρώτε και νά πίνετε και να χαροκοπάτε, 
πριν νάρέ)’ δ Χάρος νά μας βρη να μαοε διαγονμιοη( ) 
νά διαγουμίση Toy γενναϊς καί να διάλεξη το άντρες 
νά πάρ-y το’ άντρες τοοι καλονς τοοι καοτροπολεμάρχονς 
άπον τα κάοτρη πολεμούν.

‘H απαντώόα όύζυγος «ρδς τον παρακούοντα 
έραότήν της.

Δ'ε οοΰ ’πα μΐά δε οοΰ ’πα δνδ δε σον πα τρεις και πέντε, 
νά μην περνάς άπδ δεπα κι αντρα ζηλίαρην εγώ, 
τδ ζάλο αού^ ’ναι γνωριοτ'ο κι’ Άντρας μουντό γνωρίζει, 
δέρνει κα'ι μαγκλαβίζειΟ με Ηΐ αδικοτνραννα 1^ 
τμωρη οκνλλα μωρ' άνομη μωρη μαγαρισμένη.(

Πάλη Ζωης και θανάτου.

’Όμορφονιδν Ιζίγονεν ό Χάρος ’ς τη μαδάρα 
Μάτον ό νιδς άγλήγορος κι’ δ Χάρος κουραομενος· 
καί παίρν’ό νιος τά ρίζωμα^ κι’ ό Χάρος την πλαγ'αδα. 
πάνω οέ πλάκαν έκατσεν ό Χάρος διπλοποδης 
κ' έοφύριζε κ' εφώνίαζεν ο Χάρος του ατρα .ωτί] 
— Στρα^ώτ’ άνήμενε κ’ έμέ που &ά οοΰ παραγγεενω.

(1) Διαγουρίζω^Διαρπάζω, διασκορπίζω, (λέξίς Του^ζή)

1) Ζάλο-^Βάδ^α, ίχνος, βή^α. _ ,
(2) »Ιαγκλα(ηζω.=Βασανίζω, τυραννω τίνα.,
(3) Μαγα?ι<ίνένη.=Μεια.ολυσ[Λενη, πορνευαενη, ατ^ος 
(1) Ρίζωμα^’Ο ανήφορος, ανηφορική οδός, (τό α'-αντες).



— 182 —

— Χάροντα, κ’ ΐντα μοΰ βαστας κ' εγώ ΰα ο' άνημένω; 
Βαοτώ σου ντάργα^) και σπα&ί και κόκκινο λονρώκο( ^ 

βαοτώ και τσή γυναίκας σου ολόμαυρα νά βάλη.—

*Η Βασιλοπούλα ποβοΰύα την ανάκτησήν 
της Κρήτης.

Βααιλίοποϋλα ’κάΰεντο ειςε ψηλό πελάτι 
τοτ, Κρήτης νϋυμή&ηκε πώς ήτον τον κυροΰν τοη 
Εννιά πασάδες εκραξε κ’ έ.κουσουλτάριζέν τσο^1) 
' Πασάδες κι’ αν την πάρετε τη ξακουσμένη Κρήτη 
θα σάςε ’ντύσ* όλόχρονσα κι όλο μαλαμματένια 
τοή γονναις όπου βάνετε χρονσαί; (Ια σάς τοή κάμω.

"Ovtipov φρικώδες.— Νεόνυμφος πνιγμένος.

Ί αμμαάια μ’ άναντράνισα^) κάτω ’ς τσ'άνύδρους κάμπους, 
^ωρώ ’ναν ποταμό άολό άολό και βουρκωμένο'
Κι απου τον ’δή τρεφόμενο λέει τον και κοιμάται, 
Κ’ εκείνος σέρνει μέσαν του δένδρα ξερριζωμένα 
Καί σέρνει κ’έναν νιόν καλό, ουνωροπαντρεμμένοβ*} 
Κι’ άκόμ’ ό γάμος του βαστά κ’ ή τάβλαις τον *ν στρωμέναις 
Κι’ ακύμης τα στεφάνων του τον λιβανιού μυρίζουν 
Του λιβανιού καί τον κεριού καί τ’ άγιον Εύάγγέλι 
Κι’ ανάμεσα ’ς τόν ποταμό &ωρώ ’ναν καβαλάρη 
άσπρος ο νιος άσπρα φορεί μαΰρό *χει καβαλάρη.

(2) Ντό^γα.^Άοππ, πέλτη.
(3) Aovouiv.oc.—Μ^ρω; λωρίον, ίμάς.

(!) Έκον^ονλτόριξέ τ<!οι.=Τοΰς συνεβουλευετο.

(1) Άνβντρανιζω.—‘Υψω, έπαίρω τα μάτια μου προς τα άνω’ 
άναβλέπω (ΰπεράνω).

(2) ϊννωροπαντρ8μμένος.=Νε<ίνυμφος, νεόγαμος.
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Έτερον τραγούδι της τάβλας.—"Επαινοι 
ποός τον οικοδεσπότην.

Μά ’γώ Οωρώ την τάβλα μας κ’ είναι καλά στρωμένη 
με μόσκους και με ζάχαρες περιτριγυρισμένη, 
"Ας ην' καλά άποΰ ’στρώνε κι’ άποΰ ’βανε μαντνλι 
κ’ έκατσαν γύρω τριγνρω οι γι (δικοί κ οι φίλοι 
κι’άποΰ τον έμαργελλονε(1) τρεις γύρους με τα πιατα 
και με κανάταις δεκοχτώ και με ψωμι πιτηδιο 
'2 τη μέση ’βάλε βάσαρμο ’ς τσοι γύρους' 'βάλε μόσκο 
Μά το φαγί ’ν’ η ζάχαρι και το κρασί ’ν' ό μόσκος 
να τρώμε και να πίνωμε και να. χαροκοπούμε.

Συνέντενξις εραστών επιτήδεια.

’^άν τραγουδάκιν άκουσα οζω και να παρακόυσα, 
πρόβαλε, μάνα μου, να Ιδης να πας και νάρκης να μοΰ ’πης. 
Νιι κάμω πέτσα γαζωτήν νά μπέφω τον τραγουδιστές 
Νά κάμα) κι’άλλη ναχ’ αητό νά μπέη™ τού πολυαγαπώ. 
ΓΙροβαίν’ η μάναν τση νά ίδη νά πα και νάρΟη να τοη πή. 
Κι’ώς βγηκι’ άποΰ τη πόρταν τση, 'ς τά δυό ’σπάσε το 

Iπόδαν τση.
Κι’ η κόρη τρέχει να τι/ ’δη και βλέπει τον τραγουδιστή 

■καλώς τον τόν πολυαγαπώ κ’ έλα μου μεοα νιι σου πω.

Πώς έκτίσβη η Κωνσταντινούπολις.

'Όντεν την /θεμελιώνανε οι γι άγγελοι τη 1 Ιόλι 
’πού τ’ Άγιον ’Όρος το νερό κι' άποΰ τη Χιό τ'ο χώμα 
κι’ άποΰ την Άντριανόπολι παίρνουν τα κεραμίδια

(1) Μαργελλόνω.=Κοσρ.ώ, στολίζω αχ; ρΛργαριτάρι τήν τρά
πεζαν (έν τάξει καί σειρά). , . _

Η) Πέτόα γαζωτά.—Μάχτρον τού προσώπου ρ.? κεντήματα
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κι’ άπής την άποχτίοανε οί γι άγγελοι τη Πόλι 
ατέκου και ονντηροΰν τηνε κι’ άπό&αυμάζουντά την 

Και πώς να τήνε βγάλωμε και πώς να τηνε λέμε; 
ΙΙολι' Κωνοταντινόπολι, τον Καίνοταντίνον Πόλι.

‘Ο λεβέντης Κωνίταντης ένδεδυρένος 
καλογηρικά αναγνωρίζεται ύπό 

της Βασιλοπούλας.

"Οντεν έδικονίζεντο^) ο Κωσιαντής 'ς τα ξένα 
'ς τοή ρονγαις ρούγαις πορπατεί κ’ εις τα οτενά γυρίζει 
βάνει τα ράοαβ*) κούντονρα^ κ’έφάνη τό οπαΰίν τον 
Λ’ εφάνη τ’ αλαφρό οπαϋ'ι με τ’ άργυρό φουκαρά 
Βαοιλιοποΰλα τό ϋωρεϊ από ’ψηλό πελάτι
— Δεν είν’εότός καλόγερος, μηδέ και διακονιάρη^ 
Μονο νε βαοιλιόπουλο μεγάλης ρήγας γέννα.

‘Η κακότυχη κόρη παραπονουμέντι,

'Όντε ιι' εγέννα ή μάνα μου κι' οντε μ’ εκοιλιοπόνα 
ήτοι· αντάρα καί βροχή και καταχνιά μεγάλη 
ήοατ πηλό ’ς τήν πόρτα μας και βοΰρκα "ς τήν αυλή μας 
κ ήρίίεν ή μοίρα μου να ’μπή να με χρουοομοιράνη· 
κ έγλύοτριξεν εις τιι πηλά^) κ’ ίπεοεν εις τα βοΰρκα

, (1) Δικονίζοματ.—Περιέρχομαι επαιτών, καί διακονίίοΗαι= 
Επαιτώ, ζητώ έλεημοσύνην. * *

(2) Ρ<«Ια.=Τό καπότο (ό τρίβων, ή χλαίνα) έκ λευκού η μαύ
ρου μάλλινου ύφάσματος.

(3) Κονντουρος.=Βραχύς, κοντός.
(4) Φονκαρ«,=: Η θήκη τού ξίφους ή μαχαίρας. Θηκάρι. 
(5) Δϊακονιάρης^Έπαίτής, πτωχός ζητών'έλεημοσόνην. 
(!) Πηλά,— Λάσπες, Πηλός. 
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κι ώργίοτηκέ μου ή μοίρα μου κ έκαταριοτηκε (~) μου 
rd πορπατώ 'ς τί] ξενικά κ εις ιόν άλάργοτ^ κοομο 
ξένοι νά πλύνουν. ρουχά μου ξένοι νά μ άναρραφτουν.( )

Ο «όθος ένός Βαόιλέως. Η χαρά εν τω λαώ-

Μπολ την Άκρη των άκρΰ) ωοτε νά πα ^ την Άλλη 
έχουσι τάβλαις άργυραΐς οτρωμνιά(') μαλαματένια ~ 
ποτήρια με της έρωΆιαϊς^ κι’ Άηοΰ τα ιδη πλαναται 
κι’ έπέοασ’ένας Βασιλιάς κ’ είδέν τα κι επλανεβη. . 
Χριοτέ^ μην ήμουν Βασιλιάς, Χριοτέ, μην ημονν 1 ηγας 
νά πέζεφνα νά χερευγα με τη παπαδοπούλα. 
Ναγγιζα το μουστάκι μου 'ς τη μαυρην τση χωρίστρα.

Μετά την ^«τκϊιν. Ε^ όυνδοιτνρόνων.

Άποβαφτίστη το παιδί νά 'πονμ έναν τραγούδι 
νά τδ χαρονν οί γονέοιν του κ’ η συντρόφια μας όλη 
νά τδ χάρη κι’ δ σάντουλος^ καί νά τον μεγάλος 
κα'ι νά τδ μπέφη ^ τδ σκολείο γράμματα να του μα5η 

να του βαφτίση και παιδί.

Πόθος έρώντος. ΙΙαρομοήιχΙις.

Γιά ίδές νεράντζι κόκκινο τδ παίζ’ ή μαντζιορανα 
παίζει το ξεφαντώνει το συχνομυρίζεται το. 
«Χριστέ, νά μύριζα κ’ ίγώ, νεράτζι, ’σάν κ εσενα 
νάχα τση κοκκινάδαις σου νά μέ μυριζ η γι αγαπη.

(2) ΈκαταρίΗτηκέ ^ον.=Μέ κατηράσ&η.

(4) ’Αναρ^άώτω.==' Ράπτω τά τ/ατμί.χ ή έφίαομενα ρουχα.

τράπεζα,. Είδος χαί^άτων χρήσεων 
xal ώς τράπεζα,. "Αλλο^Στρ^νή, στρώμα,

(2) ΈρωΟιαϊς-^Εχογτα έρωτ,χας ε,χονας επ
(1) Χάντονλος. =Νονός, άνάδοχος,
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“II ~ικραμμένη μάνα.
^α ^ πρίκαις Μ γερνον τά δάκρυα δεν τυχαίνουν, 

ηλεγα 01 γι αναστεναμμοί πώς δεν κατηγοοοΰνε 
Λώρε» τοη πρίκαις καί γερνοΰν τά δάκρυα καί τύφλαίνουν 
άωαω καί το αναοτεναμμοί πολλά κατηγορούνε 
/■ατ ευχα ή μαύρη τρεις ^,ς κ’οί τρεις καλ' άντρα^νο, 
ιο Ι ιαννη και τον Λωοταντη καί τον καϊμένο Μήτρα- 
το /.αννη πμιοαν ς τά βουνά το Μήτρο \ τά λαγκάδι 
και τον καυμενο Κωοταντή 'ςλ Τουρκοπούλας πάντα. 
Πιάνου μπιοταγκωνίζουν τον να τόνε καταλύουν "
' ουρκ^ν, οκνλε Κωοταντή, νά γείνης Μουσουλμάνος 

να προσκυνάς εις το τζαμί, νά μνα^) ’ς τή κί^
^^0υΛα τδ γροίκα μεγάλα τον γωνιάζει 

βλεπου σε Κωσταντή μου, μήν άλλαξοπιστήοηςί*) 
^ ηισης^ τδ σταυρό, ν' άλλάζης τ' ονομάσου 
κι^ αν ε,νε γι άσπρα δούδω τα, ώς εκατό χιλιάδες, 
κι α δε προφταξουν^ τ’άσπρα μου δς π^. κα1 ^ ^

Κι«™l^mmi“ „̂; „ρ„χ,. .ς ^ ^,^
■ ας πα να μαςε Ράψουνε τά δυό μας ’ς ένα μνήμα 
^° '"Τ? *'“ Γ" ^'^ '" ^ ^ον Κωσταντίνο, ’ 
'^ κοντα η μανα σου νάρχεται να λλυμιάζη ■

μ> ·χ^!^υα ^ΐ»,£™^^ 
π-στίν. Μεταβάλλω θρήσκευμα ' AM-^M θρησκείαν,

(λέξκ Ιταλική), ^«--Μιαίνω, μολύνω, λεοόνω,

(5) . Δέν προφτάξονν.^, έπαρχέσου 3έγ ^ 
? ^γ*^-1’'Μ^^ φ -

Στιμάρω και <ίτιιιίθν.. _ ,(λέξ. Ίταλ.1 ’ 9 ’ ~ ^^, ορίζω την αξίαν.
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Ο «νέων Βορράς κώλυμα της ιίννεντεύξεω?·

'Owl* άρνάς έφόσηξε βαρύς βοργώς και νότος 
^^^ »■««««.< ^‘Ζ ^α“ 

κ·Ιοφάλιξε την Αγαπώ ς την εδικην τοη πόρτα 
Ιζάνει βαοσάμους μάνταλοβ2) βασιλικούς περατα^ ) 

κι' άνηπόρατο^ β^αις και καντ^εδα^
και ράνει κι

Τάβλας ανευ άημαάίας.Τραγονδι της
Μύ συντροφιάν ίκάώουμουν άξια και τιιιημενη

ad νώ ύ'ε ϋέλω νά τό πώ γιατι άε το κατεαι 
‘α πάλι γιά τη συντροφιά Λά πώ να τραγουδάκι 
W „;, ,„Λ ™ «^ ^ ^ ” ........ .... . 

τ^ τάβλα και τη συντροφιά.

‘II δανθή.

Πέτε μου πώς νά διανεφτώ πέτε μον
Γα μιά ξα&ή, την Αγαπώ, κι’ίκε.η δε με. Με, 
Λέσι μου “Πιάοε ’ς το χορό και χορευγε γεμάτα 
Κ' η κόρη άέλει σέ δεχτη,,( )-

Είδάλλιον -Το ιϊ^ιχταγγάλ.αυμα.

ώρέφετ' ό πεύκος 'ς τό βουνό κι’δ ελατός ’ς τδ 
ί^εται κ’ ενας νώς καλός 'ς'ε μιας ξα^ης αγκάλη, 

/ηλιάσει τον τά δυο βυξιάν τοη πιάνει. Σέρνει οφιχταγγαλίαςει τη 
Τά δυόν ιοη μάγουλα φιλει.

5 Καν^ίς.^Εϊδος άνθους, ο «ιόντος (Λ^ς
1) Si ό^η^Σέ έπιθυ^, σέ αγαπησε[ (ορεχθη).
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Είδύλλίον. ’Έρως διακαές
'Απόψε κρύος ί„ιαοε κα1 τά ^^, έ

Ζ ^^ ^ ^ δένε ή^) 
8 α. γΐάιντα δ ήργαοα κα1 , Μ ) 

κορμάκι ^^ κι. ΰ βυζάκ Κρότον 
Κόκκινα χείλη Ιφίλουνα, κρατου,
7"! κείνο δένε ήργαοα, γ.ά κείνο δένε^ργον.

‘Η καλή μάνα.
μ°ύ ^ κ' ^ ^ ^ ^Κ άγκάλη-

Πανώριο τα κ"νε^ naV^0 ^^ 
ιωνωρηο κ ελεφάντινο» β1)

‘Η έρευνα διά την έρωμένην του.

Αστρι μον, άοτρίτοι μον 
Κι, άοπερινέ κι’ αυγερινέ 

’π ^^^ τής ίρω^αςϊ1) 
ηρνε το ξημέρωμα

X ηυρέ μ' ίπά ’ς τή γειτονιά
τη γειτονιά, 'ς τήκ 1ρω»ιά'

Καποιαν κόρην άγαπώ
Κ'’ ήρ&α νά Ιδώ
^α τοή το ’πω

_ κό^ πως την αγαπώ. 
μ  μας. τά ^νύμιαν^) τοη 
Μπο&τως και την. είδαμε

Ϊ^οΰ (’; τήν άχροθαλα,^; ’ π6?,[ϊιαλ!· EmuOa^’^i τοί „;_ 
(3) Δίνε Ϊιργον =Δέν ^,^

rn ϊώΜ.7,„„ _τΐ “""“■■ τά “»’'“.
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Κα'Γνά την έγνωρίσαμε.

—Μαΰρά ’ν’ τ’ άμματάκιαν τοη
Μαΰρα και τ’ άφρουδάκιαν τοη 
Κι’ δ κρουσταλλένιος^) τοη λαιμός 
Τ’ανθρώπου ’νε κουζουλαμός.(')

‘11 άπαρνηθεϊσα κόρη.

Τρεις χρόνοι πάνε σήμερο, τέσσερεις πορπατοννε 
Καλήν καρδιά δεν έκαμα μηδέ και, θέλω καμει, 
Γιατί ξένο μ’ έφίληοε κ' εδιάβη κι άφηκέ με, 
Είπε' «το Μάρτη ϋάρέλω ’γώ, με τα χελιδονάκια.» 
("Χορώ το Μάρτη και περνά Απρίλη και διαβαίνει.

Τραγούδι της· Τάβλας ανευ σημασίας.

Μέ συντροφιάν έκάΰουμονν άξια και τιμημένη. 
κ’ η ουντροφι άγκανάρε^) με νά πώ ’να τραγουδάκι 
μά ’γώ δέ Ίλέλω νά το πώ γιατί δεν τδ κατέω 
μά πάλι γιά τη συντροφιά &ά πο> να τραγουδάκι 
μέ τ’ άγριμάκια 'βόσκου μου μέ τσοί λαγούς δρχιυΰμου(-) 
καί μέ τά στειροσάναδα(ό) έκανα κουλουμοΰντρια )

-ο φνλακΐόμενος. ’Στιμωρήθη νπό των 
συγγενών του.

Φίλοι μ’ ό&ροί γεινήκανε κ’ οί γι έδικοί μου ξένοι 
τ' αδέρφια μου τά γκαρδιακά)1) ε’ις τή φλακή μ έβαλαν 
μά 'λεγα “γώ εις τή φλακή δεν κάνα) τρεϊς ήμεραις

(3) Κρου^αλλίνιος^Κρυστάλλινος. Λευκότατος·.
(4) Κουζουλαμός^Τρέλλα, τρελλαυ.ός.
(1) 'Αγκανάρω.=Άναγχάζω. _
(2) Oprtoih*ai.=Xop^i (άρχουν) χοροπηδώ.
(3) ΣτΓιροόάναδα^Αίξ αγρία στείρα αζματα ^.μ^.
(4) Κονλουαοίτντρια. —Τοήαπες.
(I) Γκαρδιακάς.=Θαρραλέος, ευθαρσής, γενναίος.. _
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μα ιαρα:ιτοαν ιά κλειδιά κ έκαμα τράντα χρόνους 
δυό καρυδάκια φύτεψα εις τσβ φλακης την πόρτα 
κι από τά δυό καρπό ’φαγα.

Γμαγοϋδι τής Τάβλας χάριν τού όϊ» 
κοδεόπότον.

^r ^ντ8"ψενυ μψ’ τόν κλαϊς οντε κι’ αν άοτοχηση 
μ. αν αοτοχηοη μιά και δυο πάλ’ άντρωμένος εινε 
παντός ν’ η πόρταν τ’ ανοιχτή κ’ή τάβλαν του νερωμένη 
και τ άργυρόν του τό σκαμνί όμορφα στολισμένο, 
χαροκοπούν οί φίλοιν του χαρά ’ς τόν άντρωμένο.

ΙΙα^άπονα νέου π^ός νέαν.

Κόρη ^ερνκοκόκκινη ΰυρικομανρομμάτα
Μ™. ™ ^^^ οον απου Αγονται, 'ς το’ αϋλώς μ. 
κι’ αν ρίξω οτάρι τρώσίν το νερό και πίνουσίν το 1 
και με τά ποδαράκιαν των τό χώμα πέρνουσί το 
κ εγώ τύ χώμα ύέλω το και πύργο ίλενά χτίσω 
και πύργο κι άλητριβειδιό^1) κι' ανώγια και κατώγια 
για να προβαίνω, να ίλωρώ του Φράγκου τ'ην αρμάδα 
εύτήνη αποΰ πρόβαλε με δεκοχτώ καράβια 
όμπρός πηγαίνου τά μ,τοά κι” δπίσω τά μεγάλα.

Επιστολή π^ος άποδημοΰντο έραύτάν.

^/’Τ^ί ή μ^ς ^ έχουνε τούταις ή γ {βδομάδες, 
\“no\'w Ψ^ τον καλά δικόν τον πρεμαζώνει 
κι απου χει αγάπη 'ς τά μακρνά γράφει γραφή και μπέμπει 
και γραφεί κ εις τ άπόγραμμα τρά λόγια και τον λέει.

0) Άλητ^ιβειδϊό.^ΈΛαίοτριβΐίον
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<Ξένο,-& ιη βαρέθηκες τα ξένα να γυρίζ^ς, 
τα χαμηλά προσκέφαλα τ’ άνύπλυταΟ σεντόνια 
και τ’ άκοσκίνιγο^) ψωμί; το' αγκάλης δε θυμάσαι

Τα έν Φμαγκοκαοτέλλω παλληκάμια.

Ηον ί)ι: να ιδβ και να χαρη όμορφα παλληκαργια 
άς πα 'ς τη Χώρα τώ Χφακιώ νάναι τ’άγων Νικήτα, 
νά κατεβούν τα δυό χωριά, Νίμπρος και Καλλικράτης, 
να ΐδϊίς μάκρους για το σπαϋί, κοντούς.για το λινάρι, 
νά Ιδης καί κόραις δμορφαις σά το μαργαριτάρι 
νά ιδής.και γαϊτανόφρουδαις κι άλοσοιδοπλεμμέναις.

‘Η έξάπατώόα κόμη.

Όιμες άργάς έπέρνουσα άπού τη γειτονιτσα 
κ’ άγροίκου κ’ έδικάζεντο μάνα και θυγατέρα· 
—Μωρη σκύλα, μωρ' άνομη,(^ σκύλα μαγαρισμένης) 
παιδί δέν εύαγγέλισες,Ο τά κάλλ’ άπούχες πουν τα; _ 
—Λώμπως θαρρείς, μανίτσα μου, κι άπορων ειμ^ ακόμη; 
νωρΰς το νιδ άπού περνά άργά ταχνά ’ς το ανλαις μας; 
τοία παιδιά ’χω μετ' αύτο κ’ είμαι και γαστρωμενη.

1 'υιέ
οντε

‘0 ύποπτος υιός και ο πατήμ.

αου και πού ’σουν δψαργάς δντε σ’ έδιαλαλοϋοαν;(' ) 
ο’ ^ρσυμπετάρανε^ πού 'σουν και δέν έψάνης;

) Άνύπλιττα.”— Απλυτα. , . , ,
(2) Ακοόκίνιγο ψωαί.==ψ«>μ χαμένου απο χλε^ι μη

XOGXlVt<JtL£VOV.
’'Ανοηη.=Παρανομούσα.Ή μήύπακούουσα εις τους νομους. 
Μαγαρισμένη.=Μεμολυσμένη, έντοοπιασμενη.

(3) ΙΙα^δέν εναγγέλιόες.^Δέν ’έτεχες, οενίφερες.εκ.φως, 

δέν έγέννησες. ,
(1) Διαλαλώ.^Διακηρύττω, κηρύττω.
(2) Τρουμπετάρω.^Σαλπίζω. Ιίαιζω την τρουμπεταν—σαλ- 

πιγγα.
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παν κλεφτές και ποΰ "σκότωνες; ποια μονοπάθΓ έκράθιες' 
~ Αφέντην) μου όέν ημουν ’πα, μα στρατεμμένος('>) ήμουν' 
ς το Ιηθη έκατέβηκα ’ς τά ρημοκονραδά(^) μας, 

κ εμετρουν κ έλογάριαζα πόσους βοσκούς 0ά βάλω, 
δώδεκα θέλουν τά σφαχτά και δεκαπέντ’ η γι αίγες.

‘Ο πλούσιος γάμον μιας ορφανής.

' S'εκείνην τη κορφή, την άλλη την παρέκει; 
q' ^ ’πί°Μ κάνοννε ^ ορφανούλας γάμο, 

σκαθως άποΰ 'τον ορφανή, πλήσιό τόνε τ' ασκέοι(') 
Λέντε χιβάδες παν3 δμπρός και τέσσερεις όπίσω 
ή τη μέση πα ή λυγερή ’ς τ’ασήμι κονκλωμένη 
ί ασήμι κ' εισέ μάλαμμα κ’ εις τά μαργαριτάρια.

“Ο νέος παλαίων μέ την νόϋον.

Ϊιγα-σιγα 'βρεχεν δ Θ>ός κι’ ο Γιάννης ίτραγυύδιε 
καί παίρν’αέρας τη λαλιά τοΰ δράκοντα^) την πάει, 

^υπνη του τή δρακόντισσα μ'ε τά δρακόπουλάν τση. 
Ιέρνεθ 6 Δράκος, το θεργιό, τό Γιάννη γιά νά φάη. 
να φά’ ίμέ τό μοναχό τσή μάνας τό καμάρι

«μά έσκοτώθη τό θεριά».

(3) Αφέντης. Ενταύθα
(Ή -τοητεμαένος
(5/ Ρημοκούραδο.
(1) Πλη<Ιιο ΰόκέ^ 

λίώταί.

—Πατήρ.
Hr v εις εκστρατείαν, εις πορείαν. 

Έρημα κουράδία (κοπάδια).
Ενταύθα —. πολύς λαός. Πολλοί γαμη-

(1) Αράκοντας.^Πρόσωπον μυθιστορίαν, 
ενίοτε ανθρωττοφάγον.

ήρωίκόν, άγριον, καί



(θ ξαρματωμένοι; πολεμιστήν.

'Άντρες γιάντα μ'ε ψάχνετε γιάντα μέ πολεμάνε 
γΙατι μ ην^τε μοναχά π’ είμαι ξαρματωμένος; 
άφίατε με-τ’ άρματω&ώ να βάλαι τ’ άρματά μου ' 
τότες να άψε πολεμο τον κάνου οί γι’ άυτρωμένοι 
τον κάνουν οί γι άντρες οί. καλοί οί καοτροπολεμάρχοί.

Οαράκλπόις έμαστον πμός τον θάνατον

Εμηνυσέ μ ο (μάνατος μαντάτο με το Χάρο
> άφήσω την αγάπη μου να τηνε πάρουν άλλοι 
J^ εμήνυσά του το κ εγώ /ιέ τον άμπαοιαδόρο (') 

Παρακαλώ σε, Θάνατε, και προσκυνώ οε Χάρε 
για νά μ' άφεσης να χαρώ κ εγώ δυο τρεϊς ημέραις.

Το μήνυμα τών ανδρειωμένων εκ του αδου.

Ακοΰστ’ ϊντα μηνύσανε τοΰ Χάδη οί γι’· άντρωμένοι' 
να τώνε πασιν (άρματα μολύβια και μπαρούτια 
Χαι πόλεμο &ά κάμουνε τού Χάρο δίχως άλλο 
για δε τόνε βαστούνε μπλειό να ξεδιαλέη τα' άντρες 
να παίρνει το” (άντρες τσο'ι καλούς τσοι κάστρο πολεμάρχους. 
Άπού τα κάστρη πολεμούν.

Απουσία τον εραστον. Τά δάκρυα της; νέου,

Μά ’γώ μνωξα τσ’ αγάπης μου βραδυά να μίψ τση λειψοί 

και μιάν βραδυά τση ’ξώμεινα μια νύχτα μιάν εσπέρα, '

(1. Ααπαόιαόόοος—Απεσταλμένος, απόστολος, άγγελος.

13
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Γεμίζουν τά βουνά φωναϊς και τα μαυράκια δάκρυα 
και τά λαγκοπεράμματα^) αξεπλεχταις πλεξούδες.
Κ’ ίγό> κοιμούμουν μοναχός.

Λι αρχπγεύουόαι οικογένεια! εν Αάκκοις

Γενναις γενναις το παίρνουνε το καπετανιληκι (1) 
τσοί Λάκκους οϊ Γιαννάριδες Πρώιμοι και Μπολάνοι 
^αρηδες καί Παρασκίανοι Μαντάκοι και Σκουλάδες.

Τό όνειρον ενός νέου

’Όνειρο τδ είδα, λυγερή νά. μου το ξεδηλιάνης^) 
απόψε χώραις ιόριζα. και πράσινα εφόρου 
και λεφτοκάρια τσάκιζα κι’ άν&ους εκορφολογου^)
« Ιέ τδ Χαίρεις, βαρυόμοιρε, μόνος και μοναχός σου;
— ''Ιΐι χώραις είνε χωρισμοί, τά πράσινό ναι πρίκες 
τά λιφτοκάρυα μπάλωνες. ξεχωριομός γΙα παντα.

*0 γάμος’ςταϊς Σφακιαναΐς Μαδάραις·.

Παιδιά; κ' ΐντά ’νη μπαλωταϊς^ς τσηΣφακιαναΐς μαδάραιςς 
παιδιά; λαγό ζυγώνουνε 7ΐ3 αγρίμι κυνηγούνε; 
μουδε λαγό ζιγώνοννε γι’ αγρίμι κυνηγούνε
μα κάνουν γάμο'ς τά Σελιά και περιξεφαντώνουν^1)

(1) . Ααγκοπέρα;ια= ‘Η διά φάραγγος διάβασίς.
(1.) Καπετανιληκι—Τό αξίωμα τού αρχηγού ή οπλαρχηγού.
(1) . Ξεδπλιαίνω—Φανερώνω, ερμηνεύω, επαληθεύω, έζ.δηλώ.
(2) . Κθ9φολογώ=Κοπτω ή έχλέγω ζ.όπτων τας αοραωας των 

βοτάνων ή χορταρικών.
(1) Πεοιξεόαντώνω.—Διασζ.εδάζω καλά καί πολύ είς γάμον.
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Αϊτηόις «ρός’γάρον ωραίας κόρης.

Έμήνυσεν ό Σηφαλιός τοΰ καπετάνι Πώλο 
αν ^ΧΪ1ν κόρην όμορφη νά τον τήνε φυλάζη 
κ εκείνος πάλι τοΰ μήνα με τον άμπασιαδόρο (1) 
— Αμε χαιρέτα μού τόνε τον φεύτη τον μαριόλο^) 
Τά μάρωπα^ που μου ’κλεψε νά ίδη να μου πλερώση, 
κι αν έχω κόρην όμορφη ζητονοί μού την κι' άλλοι, 
Ααοκάλυι και γραμματικοί και πρώτοι καπετάνιοι.

*Ο νιός της χήρας

Χήρας ύγυιός έγεύγεντο ’ςέ μαρμαρένια τάβλα, 
Χροισά ’ταν τα πηρούνιαν του κι' όλάργύρα τα πιάτα 
Κ’ ή κόρ’άποΰ τόνε κέρνα άσημοκουκλωμένη
Μ" ή μάναν του *ςε μια μεριά φτάνει ξαγγριγεμμένη.^1) 
— Ι εύγεσαι ,γυιέ μού,γεύγεοαι κ’οϊ Φράγκοι ύ’ έπλακώσαν;
— Πρόβαλε μάνα μου νά Ιδης πόσαις ’χιλιάδες εινιε.
Κι αν εινιε δύο να χαίρωμαι κι’ αν εινιε τρεις νιι πίνω 
Κι αν εινιε περισσότεροι σελώσετε τΰ μαΰρο.
— Εύγήκα, γυιέ μου, κ’ ειδά τοοι μα μετρημό δεν έχουν· 
—Σελώσετε τό μαΰρο μου, καλογιγλώσετέβ2) τον
Και δύς μου μάνα τό σπαθί, τ' ι1γιοκωσταντινάτο,(3) 
Νά βγω νά ιδώ τον πόλεμο που κάνουνε οί Φράγκοι.

(1) Άππαόιαδόρος.=Απεσταλμένος, άγγελος,
(2) Μαριόλος.=11ανοΰργος, κατεργάρης, (λέξ. Ίταλ.)
(3) Μάρωπον=Άρνάδα(θήλυ πρόβατον) στείρον. όρνάς.
(1.) Βαγγριγεμμένίι—Εξαγριωμένη.
(2.) Καλογιγλώνω=Διορθώνω καλώς την γίγλαν=κοιλιό- 

δεσμοντών ίππων, (τό έποχον).
(3.) Α'ιοκωόταντινατο —Νόμισμα χρυσούν κοπέν μπό. Κων

σταντίνου τού Μεγάλου φερόμενον ως φνλακτόν.
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,,Μαΰρέ μον γοργογόνατε^κι’ άνεμοκυκλοπόδη,(') 
ΙΙολλαίς φοραϊς μ’ έγλύτωσες άπδ βαριαϊς φονρτίναις 
Κι' α με γλύτωσες κι άπ’ εύτη θα σε μαλαμματιόσω, 
Τα τέσσερα σου πέταλα χρονσα έλα σον τα καμω, 
Ία. δαχτνλίδια τσή ξαθής σκάλαις και χαλινάρια." 
’.Σ' τδ έμπα χίλιους έκοψε ’ς το έβγα δνό χιλιάδες 
Κ’εις τ' άλλο στριφογνρωμα^) δεν ηνρηκε να κόψη 
Παρά το Πολντρίχηλο εις τδ σκαμνί ’πό κάτω. 
Και βάνει τδ χεράκιν του την κεφαλήν τον πιάνει. 
Κι’ ό ούρανδς έσείστηκε κ’ ή θάλασσα μονγκήστη(') 
Κι’ Άγγελος άπού το’ ούρανονς σέρνει φωνή μεγάλη. 
, ,Σιόνισε(*) μπ.λιύ, χήρας ύγυιός,κι’ ο κόσμος θά βούληση, 
Κι’ δ ούρανδς έσείστηκε κι ή θάλασσα μονγκήστη.'^

‘0 βκλάδος.

(Μετά τόν γάμον. Όταν μεταφέρουν την νύμφην εις τήν) 
οικίαν τού Γαμβρού.

« Έπήραμε τήν όμορφη τήν ωρηοπλουμιομένηββ ) 
Κι' άφήκαμε τή γειτονειά σαν παραπονεμένη.» 
Τρεις άντρειωμένοι γεύγουνται ’ς τήν πρύμη του κατέργον 
Κ’ έχουν και σκλάβον όμορφο 'ς τα σίδερα δεμένο. 
Μά ’σαν τα σίδερα βαρειά, βαρεία και σκουριασμένα. 
Κι’ ό σκλάβος αναστέναξε κ' έστάθη τδ καράβι.
— ΙΙοιδς εΐν’ απ’ άναστέναξε κ' έστάθη τδ καράβι;
"Αν ε'ιν’ άπον τσοι νανταις μον να τόνε ξεπλερώσω. 
Κι’ αν είν’ άπον τσοι σκλάβους μον να τόνε λεντεροτοαι.

(4.)Γοργογόνατος=Ταχύπους,ώκύπους.(όέχων στεροάτάγόνατα).
(5.) Άνεμοκνκλοπόδης=Ταχύπους, (άελλόπους) ουτίνος οί 

πόδες τρέχουν ως τόν άνεμον.
(6.) Στριφογύρχάμα=Περίστροφή, κλωθογύρισμα.
(7.) Μουγκήότη—Έμυκάσθη (ως δ βοΰς) Μουγκούμαι^ 

Μυκώμαι, μουγκρίζω ώς το βώδι.
[8.) Σώνιόε—Σέ άρκεΐ. Χώνω^Έπαρκώ.
(1) 'Ωρηοπλονμκίμένη—ΈστοΛϊσμένη ωραία. Εύμορφη.
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— dev ειν’ άπού τσοι ναύταις σου να τόνε ξεπλερώσης 
Εγώ 'μαι ’η’ αναστέναξα κ' εστάλη το καράβι, 
"Απον’μουν τριμερώγαμπρος,^) δώδεκα χρόνους σκλάβος, 
Σήμερα την αγάπη μου άλλος ϋά τη βλογαταιβ3) 
Καί νά ‘χα μαΰρο γλήγορο τσο'ι ’φτανα νά βλογοϋνται 
Νά πα να μπω κουμπάρος σκιάς (4) ν’ αλλάξω τά 

[στεφάνια.

Τό κάτεργον (πλοϊον)των καλογήρων.

Τρεις καλόγεροι Κρητικοί και δυ’ άπου τ' "Αγιον όρος 
Κάτεργον εσκαρόνανεί1) ειςέ βαθύ λιμιώναβ*), 
Χιλιώ πεντακοσιω πηχώ κ’ είχε καί χίλιους μέσα' 
Μέσά ‘χε και τό ναύληρο,^) μέσά ’χε και τό ναύτη. 
’2 την πρύμη βάνουν τό σταυρό, 'ς την πλώρη Παναγία, 
Σ την μέσην του του κάτεργου βάνουν τον άϊ Γιώργη, 

Καί βάνουν και γραμματικό τοή χήρας τό Γιαννάκη.

θ “ΡΧ°£ (σύζυγος) και ή έρώβα <ίυντέκνι<ί<ϊα

Τ’ αρχον(1) ή σκύλαις ήρθανε κΤ άρχοντας δεν εφάνη, 
Μπαινόβγαιν’ ή γι αρχόντισσα τό Γεώργην άναρώτα’ 
—Πάτερε Γιώργη, Πάτερε, Γιώργη, Πατερογιώργη, 
"Ιντά "καμες τον άντρα μου, τον κύρι τών παιδιώ μου; 
"Αν ειν όμπρός νά γδέχωμαι^) κι’ όπίσω ν' ανημένω,

(2.) Τριιιερώγα}ΐπρος=Τρ!ών ήμερων γαμβρός, 
(3.) ΒΧογοΰμαι=Στεφανόνομα!, στέφομαι (εύλογουμα:). 
(4.) Σκιας=Τούλάχ:στον.
(1.) Σκαρόνω=Κατασχευάζω, τακτοποιώ, κανονίζω. 
(2.) Λΐ|ΐιώνας==Ό λιμήν.
(3.) Νανληρος—Ό ναύκληρος.
(1) "Αρνος—'Ο αρχών (τοΰ οίκου) οικοδεσπότης, σύζυγος, 

“ΡΖ^ρς.
(2.) Γδέχοραι—Παραλαμβάνω, άπεκδέχομα! τινά,



198 —

πάλι και τον εσκότωοες να τόνε μακαρίζω.(^)
— Δεν ειν' όμηρός να γδέχεσαι κι’ δπίοω ν’ άνημένης, 
Μηδέ δεν τον εσκότωοα να τόνε μακαρίζ^ς" 
’Σ τον Μπρόονερο τον αφηκα εις τοή ονντεκνισσάς τον. 
Γικιν κραοϊ τόνε κιρνα

(ή κερασυντέκνιοσα), 
λόγια ηρικιά τον λέει"

■— ’Όμορφος είσαι, σύντεκνε, μαχεις χλωμιά γυναίκα, 
Κ’ εσένα στέκει, σύντεκνε, γυναίκα σαν κ' εμένα, 
Μάχη τοΰ ήλιου τσ όμορφιαϊς, τον φεγγαριού ταμ λάγαις^) 
Τοΰ μήλου τοΰ Βενέτικον τσή ροδοκοκκινάδες.

Το αηδόνι της κορυφής.

Άπόφ’ αποκοιμήθηκα ’ςέ μιαν κορφήν απάνω
Κ’ ήρθε τ' αηδόνι τσή κορφής κι’ άγγουροζύπνησέ με. (1)
—Σήκω, βοσκέ, βοσκόπουλε, και τά σφαχτά σου πήραν.
—Για πέ μ’ αηδόνι τσή κορφής, ποΰ τά λαλοΰν(^)καί πασι; 
— ’Σ τον πόρο τοΰ φαραγγουλιοΰ ^τά’ χουνε μαχωμένα,^') 
Παίρνουν κριγιο'υς για το μαλλί, τράους για τά κουδούνια, 
Παίρνουν και στειροπρόβατα για ναχονν ’ς το κουράδι.

(3.) Μακαρίζω=Κάυ.νω μακαριστούς (δεήσεις, αιτήσεις λει
τουργίας κόλλυβα κλπ.) διά τινα τεθνεώτα. Δέομαι ύπερ τής 
ψυχής του. ΚαΙ^,Καλοτυχίζω τινά.

(4) ΛαιΗς—Η λάμψις, το φώς.
(1.) Άγγονροξνπνώ—Εγείρομαι εκ τού ύπνου, έξυπνώ αώ- 

ρως=προώρως, άκαίρως.
(2.) Ααλω Ενταύθα— Όδήγώ (τά πρόβατα) 'Άλλως. Λαλεϊ 

ι» πετεινός—"Λϊε■, κράζει, και Άλλως. Λαλώ —Όμιλώ.
(3.) Φαραγγονλιοίί=Μικράς φάραγγος.
(4.) Μα};«ρένα=:·Στενοχωρημένα. Μαλώνω—(ΐιάζώ, στενο

χωρώ, περιορίζω,



— 199 —

Οί δυο άυ^πεθέροι.

Δυο συμπέθεροι κά&ουνται και γλυκοροζονάρουν
Κι' δ γεις τον άλλ’ άναρωτα ποσά 'νιε τα σφαχτήν του'
- ΙΙέ μου, να ζής συμπέθερε, ποσά ’νιε τα σφαχτά σου ;
— "Ιντα ρωιας συμπέθερε πόσά ’νιε τα σφαχτά μου ; 
Όφες ταχυά τα μέτρησα είς το βοννον απάνω,
Και παρά τρία πρόβατα ήδαν εννιά χιλιάδες"
11ε ’δα κ' εσύ συμπέθερε, ποσά ’νιε τά δικά σου ;
— ’Έχω κ’ εγιο καμώματα ’ς τον κόσμο να τά λέω· 
Όγες άργάς τά μέτρησα εις το βοννον απάνω, 
Δέκα χιλιάδες ησανε με δίχως τσοί μπροστάρους. (’)

‘Ο Μανόηλης ο ‘Αγιαηοάτολίτης.

Έιά τδ Μανόηλη 9ά σας πώ, τον Αγιαποοτολίτη, 
Που τον γυρεύγ' ή άφεδειά (χ) να τον άναρωτέ^.
Μ’δ νιος ’που την πολλή σπουδή κι' άπού τή προκοπήν του 
Φριγάδα καβαλίκεψε κ’ έπηρέν την και πάει 
Έκεΐ’ απον σμίγουν τά νερά και οι παλιοί κρουσαροι.

‘Ο Χάρων καί οί άντρειωρένοι.

Παιδιά ! Κ’ ί'ντα γεινήκανε τοΰ κόσμον οι γι αντρειωμενοι, 
« Μουϊδέ’ς τσή μέσαις φαίνουνται μουϊδε ς τσ άναμεσαδες^ ) 
— Κάτω ’ς την άκρη τ’ ύρανοΰ’ς την τέλειωσι τοΰ κόσμου 
σιδεροπνργο χτίζουνε τον Χάρο να χτιστούνε (~) 
Κι’ δ Χάρος μύγα γίνεται μπαίν' άπδ παραθύρι

(1.) Μ^οιίτάροί (τράγοι).=0ί οδηγοί, αί ήγέται αί προπο- 
ρευόμενο: των αιγών τραγοι. _

(1.) Ά^εδειύ='Π αυθεντία του. Δηλαδή αύτός. (άλλως=απα- 
τός του). ■ ,. » ,

(1 .)’Αναμε<ίάδες=Τά έντω υ.έσω διά[Λεσα.Τδμ.εταςΰ διάστημα.
(2.) Χω<ίτοιίνε=Κρυβώσι ΧώνοΗΐπ=κρύπτο[Λαι.
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Και βρίστ' δμορφονιοις υγιούς, Ομορφους κοπελιάρους, 
Κ’ εμπήκε κ' εκοντάρευγεν^) ΰ Χάρος τσ’άντρειωμένους. 
Μά ενας νειός, χήρας νγνιός, ψηλαναμπουκωμένος, 
Τον Χάρ’ άντροκαλίζεντον^ τον Χάρ’ άντροκαλιέται' 
— Χάρε, οάν είσαι Χάροντας οάν είσαι παλληκάρι, 
"Ελα νά π’ άπαλαίψωμε ’ς το σιδερένι' αλώνι 
‘Αποΰ ’χει πάτους σίδερα καί γύρους άτοαλένιους.
Κ’ εφτά, φοραϊς τον έβαλεν δ νειδς το Χάρο κάτω, 
Πάνω ’ς το’ εφτά πάνω 'ς το” δχτώ του Χάρο βαροφάνη, 
\\κίνει το νειο ’πού τά μαλλιά καί κάτω τόνε βάνει, 
— Αφής με Χάρ’ άπ’τά μαλλιά καί πιάσ’ μ’ άπού τη μέση 
Νιι ίδης απάλιο άττρίστίκο, το κάνου οί γι άντρωμένοι, 
Τδ κάνου οί γι άντρες οί καλοί, οί καστροπολεμάρχοι.

Τι έμήνυάεν εις νέος άπο τον "Αδην.

Άκούσετ’ ϊντα μήνυσε γεϊ νιος άπού το Νάδη. 
ιΧαρήτε σείς οί ζωντανοί εις τιιν άπάνων κόσμο, 
1 ιατ έπά πούμεσταν εμείς στενός μάς είν’ δ τόπος. 
Δέν έχει δ Νάδης κοπελιαΐς μηδέ καί χαροκόπους 
μηδέ καί σημαδότοπους (^ να σημαδενγονν οί γι Άντρες, 
Μηδέ καί βόλι (βή δε χωρεΐ γιατ είν’ πηλά καί βοΰρκα.

‘Ο Γιάννης και ο Δράκων

'Ν'ε ψηλό βουνό, ’ςε χαμηλό λαγκάδι
Γιάννης πορπατεϊ μαζί με την καλήν (?) του
Κ εις τη στράταν του κ' εις τη πορπατηξιάν του

(3.) Κονταμενγω=Κτΰπιο με το κοντάρι. Τραυματίζω, έ^α- 
σθενώ τινά. Πλήττω Θανατώνω.

(4·) Αντροκιιλί^ομαι -ΙΙροκαλώ τινα (άνδρα) ή καλώ τινα είς 
μάχην.

(1 ·) Ειι^αδότοποςτ-Σζόπευτήριον, Σηιιαόεύγω—Σκοπεύω, 
ρίπτω είς το σημάδι.

(2.) Βόλι=Σφαϊρα όπλου.
(V·) Καλτιν τον.—-Την ερωμένην τον τήν- ώραίαν του 

(μνηστήν ή γυναίκα του).
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Δράκος τ’ άπαντα, Κριό τοΰ συντυχαίνει ή2) 
«Γειά σου, Γιαννακέ, γειά σου κάλ’ άντρωμένε, 
Κι’ ας τά παίξωμε (3) Γιάννη, γιά την καλή σου». 
Κι’ άπαλεύγανε απ’ τό ταχν ώς το βράδυ, 
Γιάσον Γιαννακέ. που ’νίκησες το Δράκο».

*Η ροιχαλις και ιϊ υπηρέτρια.

Μαΰρον καπνό είδα κ’ έβγαινε απάνω ’ς ένα δρος 
ίίαιδιά καμίνι καίουνε; γή τ’ δρος εκαιντή&η ; (Τ) 
Γη άπυυ τ’ άρχοντόπονλα, κιανέναν εσκοτώσαν ;
— Μουϊδέ καμίνι καίουνε μουϊδ’ δρος εκαιντήίίη, 
μονϊδ’ άπού τ’ άρχοντόπονλα κιανεναν έσκοτώσαν. 
Κερά δέρνει τη 'βάγιαν (*) τση,δέρνει και μαγκλαβίζει ('5) 
■—«Δέρνε μ’, αφέντρά, δέρνε με' δέρνε μαγκλαβίζέ με’ 
Μ’ άργά ’σάν ερϋ’ αφέντης μου Οενά οέ μολοήσω».
— Τεϊδες μωρή ; καί τί 0ά πης και τί 0ά μολοήσης ;»
— «Όι/ιές άργά πλαϊνά ’οτρωσα κ’ ηυρηκα ξεστρωμμένα, 
Καί γγίζω ’ς τό προσκέφαλο βρίστω δυό κεφαλάκία 
Τό ’νά "το με ξαίλά μαλλιά καί τ’ άλλο ξυρισμένο, 
Καί γγίζω ’ς τά μπ,ροαπόδία^ί σας βρίστω τέσσαρα πόδια, 
τά δυό ’σαν Άσπρα καί παχρυά, καί τ’ άλλα με τουσλούκία^’)

(2.) Συντνχαΐνω=Συναντώ, απαντώ τ:νά τυχαίως.
(3.) Κι’ ας τά παίξωΐιε.Ένταΰ0α=Νά ρίψωμεν τον κύβον, 

νά παίξωμε την τύχην.
(1.) Καιντώ=:Καίω, πυρπολώ.ΈκαιττήΟη^Έπυρπολήθη.
(2.) Βάγια=Ύπηρέτο:α, Οεράπαινα (κομμώτεία).
(3.) Μαγκλα6ίζω=Δέρνω, βασανίζω, αίκίζω, τυραννώ.
(4.) Μποοόπόόια^Τό προς τούς πόδας μέρος τής κλίνης.
(5.) Του<ίλούκια=Κάλτσα, σκέπασμα τής κνήμης. Κνημίς. 

(Λέξ. Τουρκ.)
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Οί τέΰΰαρες αδελφοί.

Τέσσερεις εϊν’ οί γι αδερφοί κ' οί τέσσερεις πλανατοβ') 
κ’ οί. τέσερεις πλανόμματοιψ) καλά κοπελιαράκια 
Μα ενας ’που τσοί τέσσερεις εβγηκε χαροκόπος 
κι’ αγάπα το γλυκυν κραοι τα ξέμορφα^) κορίτσια.

“Η άνάμνηόις

"Αγγουρος απ’ ανατολή κόρ’ άγαπα 'ς τη δΰσι 
κι’ αγάπα την κι’ αγάπα τον κιανεις δεν το κατέχει 
παρ’ δ Θεος κ’ έκεϊν’ οί δυο που στέκουν κι ’ άπαντέχονν(1 ) 
Όέλησ’ό Θίός κ’ ή Μά’τοΰ νειοΰ το γυιόν τση να παντρέψη 
κι’ ονλον το κόσμο τον καλεί και ουλον τόν πρεμαζώνει 
-— Μάνα, το κόσμο τον καλεϊς, τδ κόσμο πρεμαζώνεις 
την αγαπώ δε τη καλεϊς ; την αγαπώ δε θέλεις ;
— Γνΐέ μου κ' επα 'ναι δ καλεοτης πέ τον νά τη καλέοη.

II παληα φιλιά,

Χελίδρνάκί μου γοργό, γοργό μου χελιδόνι, 
μπέψω σε Όέλω κι’ Άγομαι (1) μπέψω σε βέλα) κι’ άμε 
'Κει άπο'υ 'γω μίαν παληά φιλιά και μίαν καινούργι’ αγάπη 
κ έχω καιρό νά την εδώ χρόνους νά τη ’ντααώσω 
Νΰχτα νά πάγω δέ μπορώ και μέρα δε μου μοιάζει 
Φοβούμαι τά περάματα καί τσοί κακούς ανθρώπους 
μ' αέριο ι)ά πα νά την εδώ νά ζεμολοη^ουμε. ^)

(1.) Π3.ανατος==Δελεαστικος, ελκυστικός.
(2.) ΠΖανώ{τματος=Ό με τούς οφθαλμούς των πλα νών, 

έλκύων.
(3 ) Styopka—Ωραιότατα.
(1.) Άπαντέ^ω^Έλπίζω, προσδοκώ, αναμένω,
(1.) ’Άγοιιαχ=Φέρομαι.
(2.) Ξί^ολοηβοι'ιιε^Έςεμολογηβώμεν.
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‘Η Ματωμένη φρύόις.

'.Σε ποταμόν άνάσερνα κ’ ήμουνε δικασμένος
Κ’ εξέτρεχα τον ποταμό νά βρώ την ώρηα βρύσΓ 
Βρίστω τη βρνσι κ’ έστεκε κ' ητονε κι’ άβρυασμένηβ1) 
Άβρυά ’χε κι'άβρυοκάλαμα κι” ώρηο περιμποκλάδι ,(*) 
Σκάφτω και τσή ’βγανα τ’ άβρυά νά πιώ νερό δροσάτο 
Κι’ άγγελος μον 'ουρε ιρωνη 'που το' όρανοος απάνω.
— "Αν εΐο' Όβρ^ός μαγάρισε,^') κι’ αν είσαι Τούρκος 

/πιέτο
Μ’ Αν είσαι Χρισιανόπουλο βλέπου /ιη μαγαρίσης· 
Φραγκόπουλα περάσανε κ’ έπλυναν τά σπαθιά των, 
Ποΰ κόφαν Τούρκω κεφαλαϊς και Γιανιτσάρ’ άγάδω, 
Κόβγονν και μιάς άμίρισσας,Ο'') ποΰ ’τόνε γαστρωμένη, 
Τριώ μηνώ ’τον το παιδί, βγαίν’ άπού την κοιλιάν τση, 

Αφήστε με νά σηκωθώ τον κόσμο νά γνωρίσω, 
Νά ίδιο και πο,οί 'νι’ οι φίλοι μον και ποιοι ’νι’ οι γι 

[έδικοί μου
Ποιοί’ ’νι’ άποΰ, καταλύσανε τη μάνα τη δική μου 
Τότες νά ιόήτε πόλεμο, τόν κάνου οί γι άντρωμένοι 
Τον κάνου οί γι άντρες οί καλοί, οί καστροπολ,εμαρχοι .“·

‘Ο δόλος
Τρεις άντρωμένοι πορπατοΰ ’ς τη γης ’ς την οικουμένη^ 
Σαν νά ’σαν από μιαν κοιλία ησαν αγαπημένοι 
’Σ τη στράτα πορπατούσανε κ' εγλυκοροζονόρα^)

(1.) Ά6ρναά|,ιένη=ΠΛήρης από βρύα. ΆβρνιαΒρύα.
Ά 6ρνοκάλαριθ=καλάμ! τών βρύων. , -

(2.) Περικοκλάδα Ή περ;πλοκάς (σμίλας) είοος φυτού 
πεοιπλεκομένου ό>ς καί οί κλάδοι τού κισσοΰ. ^ ^

(3.) Μαγαρίζω^Ρυπαίνω, λερώνω τινα ή είμι εγώ ρυπαρός, 
ακάθαρτος, μεμολυσμενος (ατί^ος',

(4.) ΆχΗρνΜα^Η σύζυγος τού 'Λμίρη==Δεσπότου, 'Άρ- 
χονος. , .

(1) . Αίκονμένη—οίκουμενη (Γή).
■ (2). ΓλνκοροΓονάροαόμιλώ γλυκά;,«·εϊΛοζίω0ύ
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Κ' ήλέγαν γιά το πήδημα άποΰ 'νκ ς την Καμάρα. 
Έπήδηξ’ ο Ταρτάρ αγας κ’ έπήγε ως τά δέκα, 
Μά το ραμπή(*) και πρέπει τον αρχόντισσα γυναίκα. 
Πηδά κι' δ Τσουχαντάρ αγας και πα δθεν τη δνσι 
'Σ την πέρα μπάντα στάθηκε ωσάν το κυπαρίσσι. 
Πηδά καί δ Μπραΐμ αγας,τση Διάνως το καμάρι, 
Κ' έπέρασέν τσοι και τσοί δυό. γιατ” ητον παλληκάρι. 
Και τον έσυζηλέψανε κ’ είπαν να τον σκοτώσουν 
Κ' εκάμανε σνβονλιο να τόνε ξαρματώσουν.
— Σά μ’ άγαπας Μπραΐμ αγα πα'ιξέ την την πιστόλα 
Μά 'γώ φυσέκια σου βαστώ νά τη γέμισης κιόλας. 
,,Σά μ' άγαπας Μπραΐμ αγα παϊξέ την και την άλλη, 
Μά γιο φυσέκια σοΰ βαστώ νά την γέμισης πάλι.
Σά μ' άγαπας Μπραΐμ αγα παίξε την καραμπίνα 
Μά γώ φυσέκια σοΰ βαστώ νά τη γέμισης φίνα. 
Σά μ’ άγαπας Μπραΐμ σπάσε το γιαταγάνι, 
Μ' δ φίλος σου δ μπιστικός καινούργιο σοΰ το κάνειΜ 
— Κι" άπης τόνε γελάσανε κ’ έπαιξε τ’ άρματάν του 
Μιά μπαλωθιά τοΰ παίξανε κ’ έκαιγαν τη καρδιάν του 
—Νταβράντα δα Μπραΐμ αγα, σαν είσαι παλληκάρι, 
Ι'ιατϊ σοΰ παίρνω τη ζωή εγώ κι’ δ Τσουχαντάρης.
—Πώς μου τό λες νά νταβραντώ καί πώς νά νταβραντήσω, 
Που νι η μπιστόλαις μ’δφκαιραιςή^και πώς θά τσή γεμίσω; 
/—Ήδα θά σε σκοτώσω ’γώ κι’ας πάη κ’ ή ζωή μου, 
Μά 'ς τό χαιριό τη φίλησες, σκύλε, την αδερφή μου.—]

‘Ο αναγνώσιμος
(Τραγούδι τόη Στράτας καί της κονλλονρας.)

Μιαν κορη συναπόβγανε^ τον Άντραν τση 'ς τά ξένα, 
Κρατεί κερί καί φέγγει τον, ποτήρια και κερνά τον, 
Κι οσα ποτήρια τον κερνά τόσα λόγια τοΰ λέει'

(3.) ΡοΛίτΐης Θεός·Σνζηλενω=Ζτ1λεύω τενά ό^οΰ μ.έ άλλον. 
(4.) δόκαιρος—Εύζαφϋς κενός, άδειος.
(1.) Συναπο6γάνω=Κατευοδώ, προπέμπι».
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—Μιοεύγεις Κωοταντΐνό μου, κ” ΐντιι μοΰ παραγγένιις.
— ”Α λείπω μήνα μή λουστής καί χρόνο μην άλλαξες 
Κι'α λείπω το ντραντράχρονοβ^’ς την πόρτα μην προβάλμς. 
Ήρθεν ό μήνας ντι λουστή κι’ ό χρόνος για ν’ άλλάζη, 
Ήρθε και τό ντραντράχρονο ’ς την πόρτα νά προβάλη. 
Και παίρνει τό καλό σταμνί καί τ' άργυρ’ άλυσίδι, 
’Σ τη στράτα τοή συναπαντά όμορφος καβαλάρης. 
,,Κόρη, κι’ άνάουρε^) νερό να πιή τό δαμασμένο, 
Νά πιω εγάι κι ό μαΰρός μου και τά λαγωνικά μου“ 
Σαράντα δ> ό σταμνιά ’συρε και δεν άναντρανίζειβ) 
Κι’ άπάνω’ς τά σαράντα δυο τά άμμάθιαν τση σφουγγίζει. 
— Κόρη τί ’χεις και θλίβιεοαι, τ' άμμαθια σου σφουγ- 

[γίζεις;
Κόρη, κι’ αν κλαϊς για τό νερό, κι’ αν κλαϊς για το πηγάδι, 
Κι αν κλαϊς δγιά τον κόπο σου εγώ σου τα πλερονω. 
—Δεν κλαίω γώ για τό νερό, μηδε για το πηγάδι, 
Μηδε καί για τον κόπο μου, για να μου τα πλερωσης, 
Μόν’ εχ’ άντρα 'ς τη ζενιθειά, λείπει τριάντα χρόνους. 
— Για πέ μου τά οουοούμιαν^του μπορέτως^και τον 

[είδα.
—^ίιγνόζ ήτον είζ to κοβμι, οαν κοι τον απατό οον,
— 30ψες αβγά τον ^νο^κα ζ τον κομιτο ξαπλωμένο, 
Μαΰρα πουλιά τον τρώγανε κι άσπρα τον τριγυρίζαν 
Κ’ έναν πουλί,καλόν πουλί, δεν ήθελε να φάη. 
,,Φάγε κ’ εσύ καλόν πουλί απ αντρειωμενου πλαταις 
Νά κάμης πήχη τά φτερα και πιθαμή τ ανυχι 
,,,,’Λστε πουλιά τη γλώσσα μου και τη δεςια μου χέρα, 
θέλω νά κάμω μια γραφή τοή μάνας μου νιϊ μπέφω,

(2.) Ντραντράχρονο—Τριαντάχρονο, τριακονταετηρίς (30 ετη.) 
(3.) Άνάάνρε νερό=Σύρε προς τά άνω νερό, εκ τού πηγαδίου. 
(4.) Άναντρανίζω=Έγέίρω ΰψώ προς τά άνω τούς οφθαλμούς 

μου, βλέπω η ατενίζω προς τά άνω.
(5.) Σον6ονμια=Χαρακτηριστίχά, τά γνωρίσματα του. 
(6.) Μ«ορέτως=’Ίσως, δυνατόν.
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Νά τη διαβάζ' ή μάνα μου νά κλαύη ή ζα&ή μου, 
Λά τη διαβάζει η ζαθή νά κλαϊν οί γι εδικοί μου. 
Τ' άμμάθιαν τση ετρέχανε, κάνει νά τά σφουγγίζει, 
Κι' άναντρανίζει θλιβερά κ εύτυς έγνιοριστήκαν 
Ό γεϊς τον άλλο φίλησε κ' έοφιγταγκαλιαστήκαν.

Εις τα ξένα

Πάνοι 'ςε πρύμνη καραβιού δυ αδέρφια νιε θαμμένα 
Κι' ανάμεσα 'ς τά μνήματα έβγήκεν τόρνο κλήμα, 
Κάνει σταφύλι ραζακί, κάνει κρασί μοσκατο, 
Πίνουν το ή μάναις ή καλαις μπλιον τοιν παιδί δεν κάνου. 
Νάχεν το πιή κ' ή μάνα μον να μη με καμ εμένα, 
Νά πορπατώ 'ς τ'η ίενιθειά, ς τα ζένα να γυρίζοι 
Ξένοι πλύνουν τά ροΰχά μου, ζενοι μον τ αναρραφτουν 
Πλένουν τα μιά, πλύνουν τα δυο, πάνω ς τση τρεϊς με 

[διώχνουν'
Ξένο, πάρε τά ρονγά σου κι άμε 'ς τά γονικά σου, ( ) 

Κι’ άμε νά βοής γυναίκα σου κι' άλλοΰ πεθερικά σου. 
—Μα ’γώ 'μουνε βαρυάρρωοτο καί βαρυαρρωστημενο, 
Άχι νερό του τόπου μας, μήλ' άπου τη μηλιά μας.

Το Λενιό·

"Εναν πουλάκι κηλαϊδεί 'ς τσή Πισκοπής τ'η βρνσι, 
Δεν κηλαϊδεί γιά το νερδ μηδέ και για τη' βρνσι. 
Μά κηλαϊδεί γιά το Λενιδ πού νά γεμίση πήγε 
Κ' έπέρασε γεϊς Σφακιανός κ' εστράφη και την είδε. 
Ή Σφακιανδς τ'η συντηρή^νά τσή ροζοναρίοη^)

(1.) Γονικά—Οι γονείς.
(1). Συντηρώ —Βλέπω, κυττάζω. '
(2.) Ροζοναρίζω· καί ροζονάρω=όμιλώ διαλέγομαι.
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Ν' ή κόρ* άηον, την εντροπή δε 0'ε να τον μιλήοη. 
Παίρνει τον το πεισματικό^), 'ς τον κόρην τση πηγαίνει' 
— Ώρα καλή, Χατζή Παπά.—Καλώς τον το λεβέντη. 
—Δός μού το το κερά Λενιό, πον "χει τα μανρ’ άμμάθια, 
Νά τήνε ντήσ όλόχρονσα κι’ όλο μαργαριτάρια.
—Δέ σον τό δούδω το Λενιό, μαγάρι να μον φέρης 
Τον βασιλιά τό ντοναμά,(') και ουλόν τον τ’ ασκέρι.
— Του βασιλιά τό ντοναμά έγά> δεν τόνε θέλω, 
Τώ Σφακιανώ τό στράτεμμα θα πάω να σον φέρω. 
”0χι άλλο δα Χατζή παπά κ’ είς τα Σφακιά 0ά πάω, 
Τώ Σφακιανώ τό στράτεμμα θά φέρω να την πάρω.— 
Σαββάτο τό λογιάσανε και Κυριακή κινονσι,
Στην πόρτα τον Χατζή παπά ήρθανε και χτυπονστ.
— ’Ανοιξε δα Χατζή παπά κ' ήρθαν οι συμπέθεροι 
Νά πάρουν τό κερά Αενιό ά θέλης κ’ α δέ θέλης. — 
Κ’ εύτός των άποκρίθηκε'—-Αμέτε 'ς τή δουλειά σας, 
Γιατί θά ρίξω μιά φωθιά νά κάψω την καρδιά σας. — 
Και οί Σφακιανοι μανίζοννε(°) ’ς τ’ άρματα βάνον χέρι 
Νά πάρουν τό κερά Λενιό, τό άσπρο περιστέρι. 
Σαράντα πέντε μπαλώθιαίς 'ς την πόρταν τον έπαιζα 
ΚΓ άρχοννται κ’ έγν,ρενγανε τά όξω και τα μέσα. 
Καί βριστούν ,ό κερά Λενιό 'ς ολόχρουσα σεντόνια 
Σ όλόχρονσα παπλώματα κι’ όλάργυρο τό στρώμα. 
—Σηκώσου δά κερά Λενιό νά βάλης τά χρονσά σου 
Και μέσα ’ς την παράδεισο θά πά’ ή γι’άφεδιά σον. 
— Σ τή μέση τσή παράδεισος παλάθια νά μου χτίσης 
Τ' άμμάθια μον θα τρέχοννε σάν τό νερό τσή βρύσης. 
—Δό μον μάνα τή χέρα σου, δό μού την και τήν άλλη, 
Ι’ό γάλα που μ' έταΐόες^) κάμε μον το χαλάλι.

(3.) ΙΙεκίαατικό—Πείσμα.
(4) Ντοναμας—Στόλος (λέξ. Τουρκ), 
(5.) Μανίζω-οργίζομαι, θυμώνω. . 
(6.) Ταΐζω—Τρέφω, ψωμίζω, .σιτίζω τινά.
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— Χαλάλι οου ιό γάλα μου, χαλάλι, σου εκείνο, 
Tool Σφακιανους ποΰ σ' επηραν εις το δεόν το αφι νω. 
— ’Έχε υγεία μάνα μου, καί μήν αργήσεις νάρκης, 
Πάνω ’ς το' εφτά, πάνω “ς το’ οχτώ νάρί^ΐς για νά με 

[Οάφι/ς.
Μηδ' ή γι εφτά περάσαιε μ>ιά’ή γι οχτοι εφτάςα 
Κ' εφέρανε τοή μάνας τοη τα φοβερά μαντάτα' 
Πώς αποβαίνει το Λενιό 'ς το δρόμο που πηγαίνει 
Κ’ ή κακομοίρα ή μάναν τση φτάνει καταΛλιμμένη' 
Κι' άρχίνιξ' ή βαρυόμοιρη νά λέγη μυρολόγια 
Είς το' όμορφιαϊς τσή κοπελιάς εκεινηνά την ώρα. 
,,Λενιό μου, ποΰ σ' στόλιζα με λύραις, με τραγούδια 
Κ’ εδα σ' έπήρα οι Σφακιανοι με τα πολλά καρύδια.( ) 
Λενιό μου, ποΰ σ' εοτόλιζα και ο’ εβγανα 'ς το δώμα 
Κ' έφαίνεντον τό μπόι σου σαν τή χρουσή κολώνα. 
Λενιό μου, ποΰ σ' στόλιζα με τό μαργαριτάρι 
Κ' εφαίνετον ή μούρης σου σαν ήλιος σά φεγγάρι. 
Νά 'ϋελε σπάσει τό σταμνί και νά φυράξ’β*) ή βρύσι. 
"Οντεν επήγαινες, Λενιό, τή στάμνα νά γέμισης.
Μά καταρου^) του Σφακιανοΰ εύτοΰ και τσή γενιάς τον 
'Αποΰ δεν ηνρε ν' αγαπά άπο'υ τή γειτονειάν του.“

Ερωτικόν είόνλλιον

Κόρη και νειός επαίζανε 'ς ώρηο περιβολάκι
Κι’ άπον τό παίζε γέλασε ποΰ τό πολύ κανάκι (1) 
άποκοιμήδ' ο νειός γλυκυά 'ς τσή λυγερής το' άγκάλαις 
Σιγά σιγά τόνε ξύπνα κι' αγαλιανά τού λέει' 
«Ξύπνα τό τρυγονάκι μου, ζύμνα γλύκειά μ' αγάπη».

(7.) Καονδια—Βάσανα, ταλαιπωρία (έχ τοΰ χαίω). 
(8.) Μον{»η=Πρόσωπον.
(9.) Φνράόάω—ξο—ολιγοστεύω, έλαττοΰριαι, ο,ειοΰ^αι. 
(10.) Καταροί?=Νά χαταρασαι.
(1.) Κανάκι—θωπεία χαϊδέυσα,
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*Ο Μικ^οκωόταντάκης

‘Ο Κωσταντάκης δ μικρός δ Μικροκοσταντάκης,
1.0 Μάη άρραβωνίζεται το Μάη γάμο κάνει 
το Μάη τουρθε, ντεσκερές ’ς τον πόλεμο τά π άη 
Κι’ ύ Κωσταντής ’μπαινόβγαινε με μαραμμέν' αχείλι. 
Κι” η μάναν τον τόνε ρώτα κ’ η μάναν τον τον λέει, 
"ντά ’χεις Κωσταντϊνό μον καί κάθεσαι και κλαίεις; 
—Μάνα γραφή μον μπέψανε 'ς τον πόλεμο νά πιίω 
κι ’άφίνω συν παραγγελία όγίά την ποθητή μον. 
Μονό” ένα μίλι πάει δ νειδς μουδέ καί δυό μακραίνει 
κ' ή λιγερήν του τ' άκλονθα και μανρα δάκρυα χύνει 
’ς τά γόνατάν του έκατσε φράγκικα τον ξυρίζει. 
Αρνί καί ρίγι το' άφηκε κ’ ένα μικρό σκυλάκι
— 'Σ τον κάμπο μηδέ κατεβης ’ς τό σπήτι μη γαίρμς (') 
ά δε χιλιάσουν (2) τά δζά και νά μυρίάσουν (3) ή γι αίγες 
Και θέλ” δ Θίος κ' ή μοϊράν τση καλοκαιριά γυρίζει 
καί τσή χιλιάζουν τά όζά και τση μυριάζουν ή γι αίγες 
κ’ εγέννηοε καί τό σκυλί κ εκαμ έννία σκυλάκια 
κ εγέννηοε κ’ ή λιγερή κ’ έκαμε δυο στραθίώταις 
καί τά μποτόνιαν (4) το έκαμε λεράκία των άρνιώ τοη 
καί τά μανίκια (’) το” έκαμε μανίάταις (8) τώ σκυλιά τοη 
καί την καρπέτα^) το' έκαμε καρτσονία τώ παιδιά) τση

(1.) Μή γαΐρης^Μήν έπανέλίης. Γαίμνω=Επανέρχομαι, 
γυρίζω.

(2.) Χιλιάζω—Κάμνω χίλια. Φθάνω ώς τά χίλια.
(3) Μνρΐάζ"ω=Κάμνω ή φθάνω είς τα. αύρια (—10,000).
(4.) Μποτόνια=Ειοος περιλαίμιου ή περιδέραιου χρυσού ή

έπιχρύσου (λέξ. ’Ιταλ.).
(5.) Μανίκι η μανίκα—ΊΙ χειρϊς (σκέπασμα τής χειρός ή 

του βραχ ίονος).
(6.) Μανιάτης=Τό περιλαίμιου όπερ τίθεται είς τον λαιμ ον 

τών σκύλων.
(7.) Καρπέτα—Χιτών γυναικείος (λες. Ιταλ.).
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,'ς το κάμπο τα κατέβασε έκειά τα τα βοοκι]ση 
κι' έκεια έξεβαρκάρεντο ό Μικροκωσταντάκης 
ριντά ποίουνοϋ "ναι τά όζά........

‘11 κατάπια της όιληθείϋης

Άρνάσαι πώς μ' έφίλησίς κ’ έπλασες τά βυζιά μου, 
7μΐ(>ας, όγυιέ, πλανόμματε κατσουλοπαιγνιδιάρη;^) 
Μ' όσαις φοραϊς μ’ έφίλησες κ' επώασες τά βυζιά μου 
τόσα μαχαίρια δίστομοί*) να μπούνε ’ς τη καρδιά σου.

‘Ο ελεύθερος βίος.

Πουλάκιν είχα "ς το κλουβί όγίά νά το ’μεριάσω, 
κ έτάϊζά (1) το ζάχαρι κ’ έτάϊζά το μόσκο 
κι άπου το μόσκο τον πολύ τη ζάχαρι την τόση 
έοκανταλίστη τό πουλί κ’ έσπασε τό κλουβίν του 
κ έπήγε κ’ έκηλάϊδιοε 'ςέ ξένο περιβόλι 
βασιλοπούλα το δροικά (a) άπου ψηλό πελάτι 

λάχα πουλί τά κάλλη σου και τσ’ άργυραϊς σου πλάταις 
καί τ αργυρά σου τά φτερά και τον κηλαϊδισμό σου».

— 1 ντα τά θέλεις τά φτερά και τον κηλαϊδισμό μου, 
ποΰ συ κοιμάσαι ’ς τά ψηλά και ’ς τ’ άσπρα τά σεντόνια 
κ έχω κοιμούμαι ’ς τά βουνά τορ πάχναις(3) κ’ εις τά 

(χιόνια;
απον συ τριρς άσπρο ψωμί κ’ εγώ τό χορταράκι 
και πίνεις και γλυκόν κρασί κ’ έγώ τό νερουλάκι; 
κ ίου τό πίνεις τό κραοι ’ςέ φαρφουρί φλυντζάνι

(1.) Κιΐΐόονλοζαιγνιδαοης^'Ο παίζων η χινών τούς οφθαλ
μούς ώς ή γάτα.

(2.) Aidtoyov='H μάχαιρα ή εχουσα δύο κοπτερας όψεις. 
(1.) Ιαϊζω—Τρέφω, ψωμίζω, σιτίζω.
(2.) Δροικώ ή Γροικώ =:’Ακούω, άχροώμαι.
(3.) Πά^νη=ιΗ παγωμένη δρόσος.
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κ” εγώ το πίνω το νερό "ς τση γης τ' άρολιίίάκι;^) 
κ ' έσ’ άνημένεις άγγουρο νάρϋη να σ ’άγκαλιάοη 
κ’ έγ' άνημένω κυνηγό ναοί)η νά με σκοτώση.

‘Η πρόφαόις (τό όκουζιάριόμα)

Μη με καταδικάσετε άρχοντες τοΰ χωρίου μου.
Κ' είςε χωριό δεν επρασσα κι’ Ανθρώπους δεν ε^ώρου, 
Με τ' άγριμάκια βόσκουμουν, με τσοι λαγούς ώρχι- 

[ούιιου, (1)
Καί με τά σιειροσάναδα έβγαινα "ς τη μαδάρα. 
Μαδάραις εϊνΤ οι τόποι μας, γρεμνά^) τα χειμαδιά μας, (’) 
Τα σπηλιαράκια τώ γρεμνώ, εινε τά σπιτικά μας. (^

*11 πέρδικα

Μιάν πέρδικα ’κακκάρισεν είςέ ψηλό βουνάκι,
Γη κυνηγός την κυνήγα γη χιόνι τη πλακονεί- 
Χριστέ μου να κακκάριζεν εκείνο το περδίκι, 
Χριστέ να τδ ’λεγ’ άλλη μια να το καλογροικηζω,( ) 
Χ' ιντα σκοπό τό κηλαϊδεί ς ιντα σκοπο το λεει.

*Ο κοόμογνριόμένος

Που δέ νά βγη "ς τόν ‘Ομαλό, νάν’ άναγυριομένος (Χ) 
Λακκιώτ’ ας κάμη σύντεκνο και Χφακιανο κουμπάρο 
ΚΓ‘Αγιερηνιώτ’άδερφοχτό, Πανηχωρίτη φίλο· 
Τότες νά βγη ’ς τόν ‘Ομαλό, νάν' άναγυριομένος.

(4.) Άρολιθάκι καί άρόλι0ος=Μικρός φυσικός λακκίσκος έπι 
βράχων πλήρης βροχίου ΰδατος.

(Ι.| ’iipjjioiryou—Έχόρευον. Έχοροπήδων.
(2) Γρεμνός^ίρημνός.
(3) Χειμαδιό=Βοσκή, νομή χειμερινή. Τό χειμάδιον.
(4) 2πιτικό-=θϊκια, κατοικία.
(1.) Καλογροικώ=’Ακούω καλά.
(1.) Άναγνοιάμένος=Κθσμογυρισμένος,(πολυπλάνητος)
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‘Η Sovtfa

ΑνάΜεμα η αγάπησε καί Μέλει ν’ άγαπήση 
λα τόνε φάνε τα Μεριά ν' άδικοΜανατήση.
1 ιατι κ η Σοΰσα ή λιγερή, τον Κάστρου περιστέρι, 
Αγάπα το Σαριμπαγλη γιο να τον κάμη ταίρι 
Μιαν Παρασκη μιαν Κυριακή τον είχε καλεσμένο 
1'1 νν/τα τα μεσάνυχτα γροικούνε κ’ εχτυπονοαν 
Ι'1 7AQiu ποΰ τη σφάζανε κ’άποΰ την καταλνονσαν.

Σηκώσου δά Σαριμπαγλη ν’ άνοιξα) τ’ αδερφού μου, 
Μην εισ αίτια Μάνατο να δώση τον κορμιον μου.

Owe συ Σονσανάκι μον και σβύσε και το λύχνο, 
Μ αλλού το λεν τά κούρταλα (1)κι’ άλλον το λέ ο χτύπος. 
Με την πολλι’ ώρα δυνατά γροικούνε κ' έχτυπούσαν 
Τά χέρια ποΰ τη σφάζανε κι’ άπον την καταλνονσαν. 
—Σηκωσον δά Σαριμπαγλη ν’ ανοίξω τ’ άδερφοΰ μου, 
Μην εΐο αίτια Μάνατο να δώση τον κορμιού μου. 
μηκύνεται κι ανοίγει τον με την πολλή τρομάρα, 
Μιαν τρίχα δεν Γλείφτηκε να τσή 'ρΜη λιγομάρα.
,,Καλώς το τ αδερφακι μου ποΰ μ.ούρΜε κουρασμένο 
Κι άπου το δρόμο τον πολν φαίνεται διψαομένο.“ 
Και πέρνει τ’ άργυρό σταμνί και τό χρυσό άλυσίδι 
ΙΙάει 'ς τό πηγαδάκιν τση κρυγιό νερό να σύρη.
‘11 Σοΰσα όούόει του νερό, μ’ αύτός νερό δε Μέλει, 
Μέ τ’ άγριο ιήνε Μωρει και δυνατά τση λέει'
— Λωπως Μαρρεϊς, μωρή ροσπού^πώς ηρΜα ’γώ γιά σένα; 
ΕγωρΜα γιά τον κύρη μου, τη μάνα πού μ’ έγέννα. 

Λώπως Μαρρεϊς, μωρη ροοπου πώς Μά γελάοης ’μένα, 
Ιντα φουσκόνει εκειδά εις τ'ην κουρτίνα^) μέσα;

— Νείρεύγεσ άδερφάκι μου ; γη είσαι ζαλισμένος ;

(1.) Κού(καλα=Χειροκροτήματα, παλαμάκια, (κρότος χειρών). 
(2,) 1’οό«οί=Πόρνη. (λέξ. Τουοκ.)
(3.) Κονοτίνα=Τό περιπέτασμα τής κλίνης (λες. ‘Ιναλ.)
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Γη ’που το δρόμο τον πολυ είσαι ίαγγριγεμμένος ; 
Μά την κουρτίνα ’σήκωσε καί δείχνει τοή τον κιόλας 
Κ’ έγείνηκεν ή μούρην τση σαν την καρνάδα βιόλα. 
Τδ χαντζεράκινίββ τού ’ονρε απ' άργυρό φουκάρι, (’) 
’Σ τον ούρανό το πέτασε ’ς τον μπέτη τοή το βάνει. 
Παίρν’ ή Σονσάνα το στρατί 'ς τοή μάνας τση και πχαίνιι 
Βριστεί την πόρτα σφαλιχτή, σφιχτοπερατωμένη.
,,’Άνοιξε μάνα μ', άνοιξε, να σοΰ πώ ’να χαμπέρι, 
Ποΰ τό ’φερεν τ' αδέρφι μου άπου τ' απανωμέρι.“ 
Ανοίγει και 3ωρεϊ τηνε ’ς τδ αίμα βουτυμένη, 
Άσπρη και κατακίτρινη σαν την άπο&αμμένη.
,,Παιδάκι μ’ οποίος σ’ έκανε ’ς'ε τουτονά τδ χάλι 
Νά έ'χη την κατάρα μου ’ς όποια μεριά κι’ αν πάη.“ 
Παίρν’ ή Σονσάνα τδ στρατί κ’ εις τον κνρονν τση πχαίνεύ. 
Βρίσκει την πόρτα σφαλιστή, σφιχτοπερατωμένη (J 
Άνοιξε μ’ άφεντάκη μου νά σοΰ πώ ’να χαμπέρι 
Ποΰ τδ ’φερε τ’ αδέρφι μου άπου τ’ άπανωμέρι.“(β} 
Ανοίγει και 3ωρεί τηνε ’ς τδ αίμα βοντημένη 
Άοπρη και κατακίτρινη σαν την αποθαμένη· 
,,Παιδάκι μ όποιος σ’ έκανε ’ς'ε τουτονά τδ χάλι 
Νά παίρνη την κατάραν μου μέσα 'ς τδ φυλαχτάρι ‘ (Ά 
Άποΰ τη χέρα την άρπα κ' εις τοΰ γιατρού τ'ην πάει' 
— Ι'ιατρέ μου γιάτρεφέ μου το κ εμένα το παιδί μου. 
Κι αν 3έλης χίλια δούδω σου κι' αν Όέλης πεντακόσια, 
Κι’ αν είν’ έκεϊνα λίγα σου δούδω σου κι’ αλλαν τόσα. 
— Εις τοΰ θανάτου τση πληγαϊς βοτάνια δε χωρούνε, 
Μηδέ γιατροί γιατρεύουνε μηδέ ίίεοι βουηιίοΰνε. 
Άπου τη χέρα την άρπα ς το σπίτι να την παη.

(4 ) Χαντί εράκι—έγχειρίδιον, ζιφίδιον,μαχαιράκι. (λέξ. Τουρκ.) 
(5.) Φονκάρι=&ηκάρι, θήκη τού μαχαιριού.
(6.) Χ^εχτοτ:ερατωιιίνη=Κεκλεισμένη καλώ;, ίσχυρώς, στε- 

οεώς διά τοΰ περάτου—μοχλοο. , _ , , 
' (7.) Άπανωμέρι^Τά ’υψηλά μέρη ή χωριά, ή κατοικιαι, τα 
προς τα ορη. , , , , ,

(8.) Φυλαχτάρι=Φολακτδν φυλακτηριον (περιαμμα, περιαπτον.)
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^ τη στρατα τού λιγονεται, σέρνει φωνή μεγάλη. 
,, Απόθανεν η Σούσά μου, τον Κάστρου περιστέρι, 
11 αγαπα το Σαριμπαγλή για νά τον κάμη ταίρι" 
'Όντεν τη ξεκομπώνανε κ’ έβγαναν τα κομπιάν τση 
II γης κι ο κόσμος ελαμπεν άπου την ομορφιάν τση. 

Α a^^av ν^ 1Ψ’ Βάφουνε ’ςέ τάφο μαρμαρένιο 
^, νκλοΰΰα κι ύ Σαριμπαγλής Μιφτός και μαραμένος, 
Κι οντε την κατεβάζανε ’ς τοΰ τάφουν τση την πόρτα 
Δριμειά φωνήν την εσυρεν κ έμάρανε τά χόρτα.

Άν τ^νε ‘^ζ ™' τ^Ψ° Ιιον κα1 βγάλη χορταράκι, 
"Ελα βοτάνιοέ μου τον με τ’ άσπρο σου χεράκι." 
^° μαχαιράκιν του σύρε απ άργυρό φουκάρι 
’Στον οίρανό το πέταξε κ’ εις την καρδιάν του φιτάνιι.

Τά βάφτισμα τ’ «Ο^ηοΰ.

Αφρουγκαοτήτε νά σας πώ τοΰ γεμιτσή (1) τά βάλη.(-) 
Καράβιν εκιντύνευγε ’ς τση Μπαρπαριας τά μέρη. 
Δέρνει το νότος και βορριας, σιρόκος και λεβάντες, 
Με το σιρόκο η^ ΰάλαοσαις στέκει νά το βουλήσουν.
^ ^^ ,ΟβίΙΏ0 πραμματευτη και Τούρκο καπετάνιο, 
Καί λέ’ ο Τούρκος τού^Οβρηοΰ^ ,,Φταίεις καϊ ίλά πνιγούμε1 
Και κάμε παρακάλεοι νάχε ξεμιστευτονμε.' ‘ »(3) 
ΚΙς την κουβέρ^ Ανέβηκε κ' έκαμε το ‘σταυρόν του-' 
— ,,ΙΙάφε, Χριστέ, τση Οάλασσαις καί τση βαραϊς φουρ- 

» [τίναις.
Λα βαφτιστώ ς τή χάρι σου κ' εγώ κα'ι τά παιδιά αου 

φερν όκάδες τό κερί κα'ι μίστατα^) τό λάδι, 
Και με τό πετροκόφινο τ’ άσερνικό λιβάνι." ’

(1.) Γϊίικίίις^Ναύης (λέξ. Τουρ.)
(Λ) Βάλη=Πραξεις, άνδραγαθήρ.ατα(λές. Ίταλ.) 
(3.) Βενΐότεντοη^Σϊωπώμεν, γλυττώσομεν.
(4.) Μίΰτατον=Μέτρον, έλαίου παρά Κρησίν όχτ<'„ ^ας 

χωρούν, (λέξ. ’Ιταλ).
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Κι οντεν το λόγο κ' ήλεγε δεν το ’χε άποειπωμένο, 
Παντ’ ο Χριστός τσή θάλασσαις και τσή βαραϊς φουρτίναις. 
Κ επήγε κ εβαφτίστηκε ’ς τόν άγιο Κωνσταντίνο, 
Κ" έβγαλαν τόνε Θόδωρο και τό παιδίν του Γεώργη 
Και τ' άλλο τό μικρότερο εβγάλανε Μανόηλη, 
Και τη γυναίκαν του Μαριω.

Τά τρία όργανα και το θεριό.

Τρία ’ρφανά κινήσανε εις τό θεριό να πάνε
Κ' ηλέγανε τοή μάνας των εοκή να τώνε δωση. 
—/Ιό μας μανοΰλα, την εύκή εις τό θεριό να πάμε.
— Ιιά όροίκα(1)τα τά πελελά^λόγια ποΰ μον τά λένε, 
Νά πά τά φάη τό θεριό, να τα ρουφηξ ο δράκος.
—Δό μας μανοΰλα την εόκή εις τό θεριό νά πάμε.
— Ώσά δε βαγεστίζετε, (3) άμέτε 'ς την εόκή μου, 
'11 εόκή μ* ας πγαΐν ομπρος ομπρος κ εσείς οξαποπισω. 
Μπαίνουν κ’ έπορπατονσανε πάνε και δεν το βριστουν, 
Καθίζουν νά ξεκουραστούν θωροΰν το και προβαίνει 
Σά δυό βουνά ’νι'οί νώμοίν του, σαν τη βροντ η φωνήν του, 
Σάν την άστραποχάλαζη C) εϊν’ ή πορπατηξιάν του. 
’Άρχετ’ ό πρώτος κ εκλαιγε κι" ο μεσιακός ^) καί τρέμει, 
Κι" ο ύστερος και τραγουδεΐ και κάνει το σταυρόν του 
,,’Έλα εόκή τση μάνας μου εις τη δεξια μου μπάντα, 
Νά πιάσω τη σαΐτα μου, την πλιο καλλίτερη μου, 
Νά θανατώσω τό θεριό, απουρχεται ς τη βρυσι.

(1.) Αποικώ καί γροικώ και άγροικώ=’Ακούω, άκροώμαι. 
(2.) Πελελάς=Τρελλός, ανόητος, κουφόνους.
(3.) Βαγεάτώ και ^αγεάτίζω=Άφήνω, παραιτώ, εγκα

ταλείπω.
(4.) ’Αότραποχάλα<η=Άστραπή μετά χαλάζης.
(5.) Μεόιακός—Μεσαίος, (δεύτερος).
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ο κυνηγός.

Γεΐς κυνηγός άνάτειλεν όξ’άπού το’όξω χώραις,
Η ^καν εκατσεν δ νειός να τα μέτρηση, 

* ? α ™’' «^0 βαοχη * ήτονε γλιτσιασμένη, (') 
Λ εγλνοτρηξεν δ ’μορφονιός κ’ ε'πεσεν εις τον τάφο, 
παρόντα μέραις ίκαμεν δ νειός μέοα ’ς ιόν τάφο.

‘Η Ντουντου καί το Ζαριφλάκι

Μα πήραν πάλ’ οι Σφακιαιοι τοή δυό λιγεροπούλως,Ι1) 
1η μιαν ηλεγασι Μουντού, την άλλη Ζαριφλάκι 
U “να°™νά& η Μουντού κλαίει το Ζαριφλάκι’ 

Ιντα χεις Ζαριφλάκι μου καί κάθεσαι καί κλαίεις- 
μ ^ °ε ^^ ^ ^ V ^λαίνα; 

-Μηύε τα ρούχα μ'ε βαρούν μηδε κ’ ή κολαΐνα, 
Μονο τριω μερώ παιδί πού τ’ άφηκα ’ς τήν κούνια' 

/νουν,ε μου, κούνια, τό παιδί, κούνιε, νανάριζε το 
^ yelT0r‘aoa, άμε νά τό βνζάξης, 

" ^^ τ" ^ ”« β?ίί ™ μ'ε ^, 
λ ο^ς κ ή μθϊρΐίν τυν ^ μί; ^^

‘Ο κυνηγός κ’ ή κόρη.

Μι^ ταχική δηκόνομαι νά πάω ’ς τό κυνήγι, 
αι πω ν εκείν’ ή ταχ,νή; ”0ντεν ή γης άνοίγη.

1 « » ^ ,„φικ„ lnr„M:n ^, ^.^ 
η απη^ απολαγωνεφα μ'ε τήν πολλή μου καίω,

^ ώ ^^ γ^. ^^^ ^ ^ Ζ^
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Βρίστω μιαν κόρη κ' (πλυνε 'ςέ μαρμαρένια βρύσι. 
Έιμόνω, χαιρετώ τηνε, λέω τση'—Γειά σον κόρη. 
—Καλώς τον το λεβέντη μου, το πλουμιοτό οταϋώρι. (1) 
Κ' ή μάναν τοη τοη φώνιαξε απ’ ώρηον παραθύρι' 
— Κόρη και δεν άπόπλυνες 'ς το σπίτι νά γαύρης;
— ’Έπλυνα ‘γώ κι’ άπόπλννα κ' έχω και στεγνωμένα, 
Μά κννηγάρης με κρατεί, μάνα μ’ άπού τη γέρα.
—Ποιος εϊν” είπος ο κυνηγός, ποΰ κάν' είπή τη ρ έστα; 
Παιδιά δεν (φοβήθηκε τά δεκοχτώ σ’ αδέρφια;
ΓΓ οντε σειστούν και λογιστούν και πιάσονν τά δοξάρια, 
ίΗ γης κι’ δ κόσμος τρέμειν τσοι κα'ι τον γιαλού τά φάρια;

‘Ο ο^κος.

Κόρης φιλιν έζήτηξα κ’ είπε μου να τοη μνώξα).^) 
Και μνατγω τοη ’ς τον οδρανδ και λέει μου. ,. Ψηλά ’νε“ 
Κα'ι μνώγω τοη ’ς τη ώίλασσα και λέει μου' ,,Βαάυά ’νεΓ. 
Και μνώγω τοη ’ς την έκκλησιά' ,,ΙΙέτραις και ασβέστης 

/είνε^.
Και μνώγω τση ’ςτδ κόνιομα^),., Τάβλα και σγουραφιά(β)νε“ 
Και μνώγω τση ’ς τη νιότη μου, λέει μου',, Ψεύτης εΊοαιΤ

Κόρη το πασουμάκι^) σον χρουσδ μαργέλλι (2) δέλει 
και μπέμψε μου το μιά βραδυά να σον το μαργελλώσαι 
να βάλ’ ασήμι ’ς την κεδίά χρουσάφι ’ς το μαργέλλι. 
ΚΓ αν σε ρωτοΰν τ’ αδέρφια σον πού τά βρες το μαργέλλι;
— ’Ανδρος μου το μαργέλλωσε.

(1.) ΣταΟώρι—'Ωραϊον, περικαλλές σώμα.
(1.) Μνοιγω-ίω —Όανύω, ορκίζομαι.
(2.) Κόνιόιια—Είκών, εικόνισμα (Αγίου τίνος).
(3.) Σγονραφκί=Ζωγραφία, εϊζών.
(1.) Ιίαιίονράκι—Σανοάλιον, είδος ύποδήνατος.
(2.) Μαργέλλι—Μαργαριτάοι, (μάργαρον μαργέλλιον). Μαρ- 

γελλωνω -Τεμίζω λ στολίζω μέ μαργαριτάριον.
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Όψές αργά έπέρνιηα άπον τη γειτονίτσα, 
Κ ’ έγροίκου κ'εδικάζεντο μάνα και θυγατέρα 
—Μωρή σκύλα, μωρ* άνομη, σκύλα μαγαρισμένη 
παιδί δεν εύαγγέλισες, τα κάλλη άπονχες που 'νε; 
«Λώμπης θαρρείς, μανονλά μου, κι’ άπάρθινη λογονμαι; 
Θωρείς το νειδ άπον περνά άργά ταχνά ’ς το'αύλαίς μας; 
Τρία παιδιά ’χομε μαζυκ’ είμαι και γαοτρωμένη*.

i
Μάνα πολλά μαλόνεις με κ’ εγώ μισέψει θέλω, 
νά πάω, Μά, ’ς τη ξενιθιά νά πάω, Μά, ’ς τά ξένα 
νά κάμης μήνες νά με ’δής χρόνους νά μ' αντάμωσης 
Νάρθουνε μάνα μ’ ή γιορταΐς, ή μεγαλοβδυμάδες, 
νά πάης, Μά, ’ς την Έκκλησιά νά κάμης το σταυρό σου 
Και νά στροφής ς τη μιά μεριά και νά στροφής ’ς την 

[άλλη, 
να ώής μανάδες με παιδιά γυναίκες με τονς άντρες 
και τοτεοας να θυμηθής πως έχεις γυιο ’ς τά ξένα 
νιι θολαθοΰν τ' άμμάθια σου τη θάλασσα νά βλέπης.

Λαλει, βοσκέ, τά πρόβατα, λάλει τα ιός παρέχει 
ιό  βρουν αέρα καί δροσιά και καλαμιά νά φ>άνε 
να βαΐ[ς κ.αί σό, καλέ βοσκέ, πράμμα νά μάς φιλέψηςββ^ 
— Σάν εντα πράμμα θά σάς βρω; κλεψίμιο κρέας τρώτε.

'Ο Διγενής ψυχομαχεί κι' ή γης τόνε τρομάσει, 
βροντή καί τρεμ ύ ούρανός καί σειέτ' άπάνων κόσμος 
κ’ή πλάκα τον άνατριχιά(β) πώς θά τόνε σκεπάση 
πώς θά σκεπάση τέθοιο νειό.

(1.) Φιλ£νω=Φιλο;υώ,
(1.) Άναι^^δ καί άνατριράζω=Τρέ,Λω φρίττω,(ορρωδώ).
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Κάτω ’κεί κάιω ’ς την Άξιάν ’κεΐ κάτω 'ς τ’ Άλιτξέρι 
ο Τάρταρης ίννι’ αδερφούς με το σκοινί δεμένονς 
κ έχ’ αλλονς εννιά ’ς την άλυσο δεμένους 
κ η μανοΰλάν τω τζαγκονρδομαδισμένη^ 
«Σκύλε, Τάρταρη, χάροντα τώ παιδιά μου, 
πάρε κι' αφης μου άπον τσ' εννιά τον ένα 
9ες τον πρώτό μου, θέλεις το δεύτερό μου' 
γη τον τρίτο μου, τον άμπολιάρικό^) μου».

Μ
"Ενας παπάς, καλόγερος, έναν καλογεράκι, 

επχεν αίγες και πρόβατα ’σά δώδεκα χιλιάδες 
είχε καί μύλους δώδεκα κι’ αλέθανε με γάλα 
Κ' εις τοΰ γαλάτου τον άφρό πλύνοννε τρά κοράσια 
κ' ή μιά ’πλύνε μεταξωτά κι’ ή γι άλλη βελουδένια 
κ’ ή τρίτ’ ή γι όμορφήτερη έπλυνε ματωμένα 
κ’ ή γι άλλαις την άναρωτοΰν.—ϊντά ’ν’ τα ματωμένα;
— Τόν αδερφό μου σφάξανε ’ς τά γόνατά μ’ άπάνω. 
τρεϊς μαχαιριαΐς τοΰ παίξανε τρεις ποταμοί κίνησαν, 
ο γεΐς πάει ανατολικά κι’ άλλος πάει τη δύσι 
κι’ δ τρίτος ο καλύτερος περβόλι νά ποτίση 
κι’ ανάμεσα ’ς τοΰ περβολιού μηλιά ’ναι μαραμένη. 
« Τί ’χεις μηλιά καί γήγεσαι καί κιτρινοφυλλιάζεις; 
/ιπάς καί σον λείφτηκε νερό γη μπάς καί δε σε σκάφαν;
—Μήτε νερό μου λείφτηκε κ’ έσκάφασί με κιόλας^1) 
άντρόϋνο βλοήσανε(2) ’ς τσοί κλώνους μ’ άποκάτω 
κ’ έμνώξανε τσοί κλώνους μου νά μη ξεχωριοτοΰνε 
Κ’ έδα ξεχωριστήκανε κ’ ει'νιε καί χωρισμένοι

(1.) ΤζαγκονρδομαδιόΗένη^Σχίζουσα τάς σάρκας τοΰ προ
σώπου της διά των ονύχων της εκ τής λύπης καί τίλλουσα τας 
τρίχας τής κεφαλής της. Τίαγκονρνοιιαόδ—ουρά* Μαδώ (τίλ
λω) τά μαλλιά καί γρατσουνώ το πρόσωπόν μου (άμύσσω). 

(2.) Άιιπολκ’φίκος— Εκλεκτός, διαλεκτός.
(1.) Κιόλας=Άλη0ώς, ήδη.
(2.) ΒΧογθ=Εύλογώ. Άντρόϋνο ύλοίκίανε—Πύλόγησαν 

(κατά τούς γάμους των) ανδρα καί γυναίκα.
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Μά τό περβόλ' ητον πολΰ καί το νερό ’τον λίγο. 
Πιάνου στερνιάζονν τό νερό, ποτίζουν τό περβόλι. 
Κι’ άπης τ’ άποποτσανε καθίζουνε να φανε, 
Καθίζουνε για νά γευτούν, και για να γιωματάρουν,^) 
Οωροΰν τό Χάρο κ’ έστεκε ’ς τοΰ περβολιού τον τοίχο 
— Κόπιασε Χάρο νά γευτης, κόπια νά γιωματάρης
- Ιέν ήρθα ’γώ για νά γευτώ μηδέ νά γιωματάρω. 
μόνο μοΰ μηνυτέγανε('') μιάν κοπελιά νά πάρα>.
— Αφης με Χάρο νά χαρώ τούταις τοη τρεις ημέραις 
Νά καίοι κόκκινα κεριά και πράσιναις λαμπάδες.

1 ιάννη, γιάντά ’σαι ράθυμος, Γιάννη,γιάντα μαλώνεις;
— Πως νά μην είμαι ράθυμος καί πώς να μή μαλώνω; 
οάλημερνης^) ’ς τον πόλεμο καί κάθ" αργά ’ς τη βίγλαβ1) 
κι ουλαις μ βίγλαις βλέπουνε κι' εσείς κοιμάστε μόνο 
ιαιδώ δε κράζουν πετεινοί, νά σας γοργοζυπνοΰνε;

Β
Γωμηόπουλον αγάπησε μια σκάλαν ' Οβρηοπονλα
Κ η γι Οβρηοποΰλα τοΰ 'λεγε συχνά έπαράγγενέ του

< Νά βλέπεσαι Γωμηόπουλον Χαββάτ’ αργά μην έρθης 
γίατ έχουν σκόλην οι γι ’Οβρηοι καί θά σε καταλάβουν». 
Μά ’κείνο ίπαράκουσε Σαββάτ’ αργά καί πάει 
πρίνον μπισταγκωνίζουιτο καί παν νά τό φουρκίσουν 
Οί Τούρκοι έπχαίνανε όμπρός κι’ όξαποπίσ Όβραίοι 
ς τη μέση τό Ρωμηόπουλο ’σάν μήλο μαραμμένο
Κ ’ η Όβρηοποΰλα τοΰ ’λεγε ξαναπαράγγενέ του 
νά βλέπεσαι Ρθ)μηόπουλο μην άλλαζοπιστήσης 
τη πίστη τη ρωμαίϊκη ποτέ.ς σου μην άφησης,

(.).) Γιωματάρω^Άπογευματίζαι. Γιώμιι—Το απογευματινόν 
φαγητόν. (δειλινόν).

0.) Μηνντεΰγω. Ένταϋ0α=Προδ(δα). Κορίω«=Μηνύω, κατα- 
^ηνύιο, υποδεικνύω,
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Λίνο κ ίγόΛξένο κ ίου ξένο καί το περβόλι. 
ξένο μου, κι ας τα παίζομε εμείς τα δυο σά ξένα 
«Ξένο, καί πουν τά γρόσια σου κ’ ηρίλες έπά να παίξης.

Εκατοδνο φλουριά βαστώ ’ς τι/ τσέπη μου δεμένα 
και. παρε, κόρη, τα μισά να μείνης μετά μένα.

Κόρη λιγερη ξαίίή Καί μαυρομμάτα 
αναπλέκεντο εις άντρωμένου μνήμα 
τα μαλλάκιαν τση τον τάφον έσκεπάζαν 
τα Λμματάκιαν τση ’ς τη γη πηλόν έκαναν 
τά χεράκιαν τση τον Κύριον δοξάζαν.

11
Ιίολλά ’παύλα πολλά ’ουρεί νά τον αποκοιμίσω 
μα σαν τον αποκοίμισα το δίμονρό μ’ αφέντη 
γδύνομαι ’γώ τά ροΰχά μου καί βάνω τά δικόν του 
ξεζώνομαι καί τείρματα και βάνω τά δικόν του 
ςεστρονω και το μαΰρον του και στρωνω το δικό μου, 
κι’ άπόεις 'καβαλίκεμα ’ς το’ αγάπης μου καί πάω.

‘Η ξανθή.

Ανάτειλα τον ποταμό, περνώ το γύρο γύρο, 
Κι’ άπάντηξέ μου μιά ξα&ή, μια σκύλα μαυρομμάτα' 
—Αό μου ξα&ή τ’ αχείλι σου να το γλυκοφιλήσω.

Ξά ίλές εσύ τ’ αχείλι μου να το γλυκοφιλησης
Βάλε φλουριά ’ς την τσέπη σου κι’ άμέτρητους·παράδες, 
Καί πάρε /.1 έλα μιά βραδυά, μιά νύχτα, μιάν εσπέρα 
' Υπνο γλυκύν να κοίμησης κι’άσπρα βυζιά νά πιάσγμ, 
Νά θέσης κ’ εις την κλίνη μου.



— 222 —

*0 [ίοόκος, κι’ ο βορριας.

Μαύρου πουλίν έκά&εντο "ς τση Μίδας το λιβάδι, 
Κηλιαδενε^ και Ολιβγεράβ1) και παραπονεμένα.
Κ’ ένας βοσκός το συντηρα και βαρναναοτενάζει" 
,,Γόϊ μον,(^) παιδιά, ’φώναξεν, έγούγια μον, γωνιάζει, 
Μαζώξτε τά κουράδια σας, γιατί δ βορριας προβαίνει.'' 
Κι ακόμη ρόγος^) κρά&ιενε^) και δ βορριας προβαίνει 
Με χιόνια καί με καταχνιά καί με το κουκοσάλιβ') 
Παίρνουν τά ’ζά καί σέρνοννται ’ς το^ ρίζαις °ς τά 

[χαράκια,
Παίρνου βοσκοί σκορπίζοννται \ στη τρύπαις, 'ς τά σπη~ 

[λνάρια,
Κλαϊσιν τά ’ζά γιά τσοί βοσκούς, βοσκοί για τά κουράδια, 
Κλαίει κ’ ένα βοσκόπουρο^) την άγαπητικιάν του, 
’Ήκλαιγε καί μιά λιγερη τό μπολιασάρΧ^) άρνίν τση.

‘Ο νιόπαντρος όκλάβος

ΙΙέντε φριγάδες ημεστα καί δεκοχτώ γαλιόταις
Κ’ είχαμε σκλάβους όμορφους 'ς την άλυσο δεμένους. 
Πεις σκλάβος αναστέναξε κ' έστά^ηκ’ή φριγάδα.
Κι’ δ μπέης άποΰ το' ιόνιζε πολλά τοΰ βαροφάνη" 
—Ποιος ειν’ απ' αναστέναζε κ' έστάΰηκ' ή φριγάδα; 
Σκλάβος τ’ άπηλοή&ηκε πό μεσ άπου τ’ αμπάρι"

(1.) Κηράϊδενε==Έκηλάϊδέι.
(2.) Ολιβγερά—Θλιβερά, μετά Ολίψεως.
(3.) Γόϊ μον καί έγούγια μου καί έγόϊ μου—Άλλοίμονόν μου. 

(Οίμα).
(4.) Ρόγος~Λόγος (το ρ. αντί τού λ.),
(5.) ΚράΟιενε—Έκράτε:. Ρόγος κμάΟιενε —Δέν είχε τε- 

λειώσε:·ακόμη ό λόγος.
(6.) Κονκοάάλι—Χάλαζα.
(7.) BodKonovyo—Βοσκόπουλου, μικρός βοσκός.
(8.) Μπολιαόάρης, μπολ:ασάρ:κος, αμπολ:άρ:κος καί άμπο- 

λ:άρης=Έκλελεγμέυος, σημε:ωμενος.
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έγιί> 'μαι 'π’ αναστέναξα κ’ εστάθηκ’ ή φριγάδα.
— Σκλάβα πείνας; σκλάβε δειψας; γη τό ψωμι σοΰ λείπει;
— Μίμε πεινώ, μήτε διψώ, μηδέ ψωμί μου λείπει.
Τον τόπον μου θυμήθηκα καί τοή γλυκείας μ’ αγάπης' 
“ Αποΰ ’μουν τριμερώγαμπρος η’ έδά μαι δόλιος σκλάβος, 
Δώδεκα χρόνους σήμερα σκλάβος είμ’ ό κανμένος.
Κι' άψες πουλοΰν τά ρόΰχά μου την άλλη τ' άρματά μου, 
Σήμερο τη γυναϊκά μου Αλλος τήνε βλογαται.
— Τραγούδηξέ μου σκλάβε μου κ'έγά) σε λευτερόνια.
— Μά γώ ξανατραγούδηξα καί λευτεριά δεν είδα, 
Μά πάλι για τη λευτεριά θά πώ ’ναν τραγουδάκι. 
Γιά δύστε μου τή λύρα μου, τό δόλιο μου δοξάρι, 
Νά θυμηθώ το’ αγάπης μου, σήμερο τήνε χάνω. 
Να κάμω μάναις νά σφαγοΰν καί λιγεραϊς νά κλάψουν. 
Καί δούδουν του τή λύραν του, τό δόλιον του δοξάρι 
Το” άγάπης του θυμήθηκε τά δάκρυάν του έτρέξαν.
—ΚΤ ό μπέης τον λυπήθηκε καί τόνε λευτερόνει. 
Καβαλικα τό μαΰρόν του πάει σαράντα μίλια
'Σ τή στράτα τοΰ συναπαντά γεΐς γέρος ς άμπελάκι’
— Νά ζήσης, μπάρμπα γέροντα,τίνος είν' τ' άμπελάκι;
■—Τοή ερημιάς, τοή σκοτεινιάς,τοΰ γυιοϋ μου τοΰ Γιαννάκη, 
‘Αποΰ ’τον τριμερώγαμπρος κ’ εδα “νε δόλιος σκλάβος 
Δώδεκα χρόνους σήμερο σκλάβος ειν ο κανμένος. 
Κι3όψες πουλοΰν τά ροΰχάν του, την Άλλην τ άρματάν του, 
Σήμερο την αγάπην του άλλυς τήνε βλογάται.
—Πέ μου, νά ζήσης γέροντα, αν φτάνω ’ς τά στεφάνια.
— ”Αν είν’ ό μαΰρος γλήγορος φτάνεις εις τά στεφάνια, 
ΙΙάλι καί είν’ άμπασωπόςΟ θά φτάξης εις τό γάμο. 
Δούδει βιτσιάς τοΰ μαύρουν του ’ς τοή νύφης καί προ- 

(βαίνει,
Κι' ό μαΰρος του χιλιμιντρα^ κι' ή κόρη τον γνωρίζει’ 
,, "Ας τά διαβάοματα παπά, δάσκαλε τά ψαλτήριο,

(1.) Άμπα<ί««ός=Βραδύς, αργός, βραδυκίνητος.
(2.) Βιτοκΐ=Κτύπηυ.α διά τής βέργας (βίτσας).
(3.) Χιλ»ν»ντρώ=χρε!Λ!χτίζω (δ:ά τούς Ϊπκους).



Γροικώ τον το Γαννάκη μου που τραγούδια και φτάνει.^ 
,, ’Λ' την μπάνια μπάνια, δέσποτα, νά ίδιο κ* έγώ τι/ 

νύφη.“’
Κι’ άπον τη χέρα την άρπα ’ς το μαύρο Γην κακίζει.

‘II νιόπαντρη μέ το βε^ε^τά^η.

ΊΙλν κι’ αν πας 'ς τον τόπο μου και ιδμς τά γονικά, μου·, 
Χαιρέτα μου τη μάνα μου και τά γλυκά μ* αδέρφια. 
Κι άντρας όπου μοΰ πήρανε έβγηκε βε ρεμιάρης' ^1~) 
Ψωμί τον δίδο) δέν τ<'> τρώ, κραοί καί δεν τδ πίνει, 
Στρώνω του τρία στρώματα, χρουοαϊς προσκεφαλάδες' 
,,Σήκω βΐίρέμιβ^βπλιίγιαοε, σηκοί βερέμι ίλέσε.
Και γγίξε κ’εις τον κόρφο μου να βρης δυο λεμονάκια, 
N'1 ^ΰϊί^ τ* Απρίλη το// δροσιαΐς, τοΰ Μάη τά λουλούδια,

-II π^όήκληόις. 6ΙΙ έμφάνιϋις εχΟοού.

ΙΙροβάλετε γωνιάζετε ’ς τοοί Λάκκους κ’ εις τ' Όρ&οννι 
Χαρθούν τοΰ Λάπαίλεν οί γνιοι καί τοΰ Μπιμποοταμάτη 
Κ ένα λαγόν έτόπωσα^') ’ς τον κάτω Λρΰ τον πόρο. 
Χά μη δαρροΰν πως είν’ λαγός να πρεμαζόνου σκύλους" 
‘Απου 'χει άρματ' ας τά βαστά κι' άποΰ δεν έχει ας εύρη.

*11 δύο αδελφοί και ή φυλακή.

1 ιάντα το// κάνουν το// φλακαίς^ γιάντα το// νοματίζουν ;^ ) 
Γιάντα σφαλίζουν πρόωρα κι’ άργοΰσι νά το’ ανοίξουν; 
Γατ έχουν μέοα δυ αδερφούς, κ’ οί δυο καλ' αντρειωμενο ι,

(1.) Btotuiaonc —ΦΟι<πζ..ός. Φυματίων. 
(2.) Βερέ{η=φθίσις (λέξ. Τουρκ). 
(1.) ΤθΛώνω=’Λναζαλύπτ<υ, βλεκω, νοώ.
(1.) Νοξίατίζω^Όνοματίζώ, δίδω δνομά τί.
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Α "ή μάναν τω 'ς το γύρον τα) Μιφτήζ^καί χολιασμένη.^) 
— 1 υιέ μου καίποΰ λαμπριάζεσαι(,καίποϋ λαμπρυσκολάζιις;
—Εις τη φλακή λαμπριάζομαι κ' έκειά λαμπροοκολάζιο. 
— Θαμμάζομαί οε, Κωνσταντή, ώς είσαι παλληκάρι, 
Πώς δε ραΐζεις^ τσή φλακαίς ναρΕης έδα τσή σκόλαις.β') 
— Θαρρείς, μάνα μου, η φλακαίς πώς περιβόλιν είνε, 
Νάχη μηλιαίς και κνδωνιαίς, πορτακαλιαίς και ρόδα; 
Σίδερα έχουν ή φλακαις και πόρταις άτσαλένιαις
Κι* δντεν ακούσω τα κλειδιά κι' άνιβοκατεβαίνουν, 
Μέσ’ η καρδιά μ’ κουφοβροντα f') καί βαραναστενάζ/ ι.

Ό Διγενής ψυχομαχεί κ" η Μαρούλια τον κλαίει.
-’Σάν αποκάνω, Μαρουλιά, ποιον άντρα ίλέ νά πάρης;

— "Λν άπο&άνης, Αιγενή, μαύρα ρούχα ϋά βάλω, 
νά τρων] εσέ ή μαύρη γης κ" εμέ τά μαύρα ρούχα.— 
Μά ’κείνος δέ τσή ’πίστεψε κ’ έξαναρώτηξέ την.

■— ’Σαν αποκάνω, Μονρουλιά, ποιόν άντρα ί/έ νά πάρης; 
«Άν άπο&άνης, Αιγενή., το Κωσταντή, άά πάρω, 
άποΰ-είδα, κι’ άπαλεύγετε εις το λιμνίδ ς το λάκκο, 
κ’ έκεία πού πάπιες, Αιγενή, ή γης έκανε λάκκο, 
κ’ έκε>ά πού ’πά&ιε δ Κωσταντής έτρεμε ή γης ’ς τά πόδια

Μουϊδι καί μάνα μ’ έκαμε μουϊδέ κι’ άντρους σπορά μι)') 
χρουοή τρίγωνα μ ’ έκαμε ’ς τού ξάγκαίέουβίήτή ρίζα 
μα ’τον άγκάδι δροσερό κι' έγοργανάάρεψέ με(')

(2.) θλΐ9ΐόζ=11εοί/«ος τεθλιμένος άθυμος.
(3.) Χολιασμένος — Παραπονεμένος, οργισμένος έξηρεθισμένος
(4.) Λαμπριάζομαι Λαμπροσχολάζω=Κάμνω λαμπράν, (πά

σχα) πασχίζω' ησυχάζω το πάσχα.
(5.) Ραΐζω=Κάμνω ρήγμα τι' ρήγνυμι (σπώ τρυπώ).
(6.) Σκόλη—εορτή άνάπαυσις.
(7.) Κονφοβροντά= ΙΙάλλει’ χτυπά ήσυχως χαΐ άκανονίστως.
(1.) Σπορά Ένταύθα=Γέννημα, γόνος.
(2.) Βάγκαβον—είδος φυτού άχανθώδους.
(3.) Έγοργανα0ρε^έμε=Μέ άνέθρεψε ταχέως.

15
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z ιπηρι· μ’ένας βασιλιάς Μας μεγάλος Ρήγας 
να μαγερενγω νά όειπνμ τά στρώνω να κοιμάται 
να στέκω να τόνε κερνώ να μέ ητλη ’ς τό στόμα.

Ιόε στρατιώτης κ ιδε νειος στρογγνλο/ιαυρογένης, 
που πήρε τδ τουφέκιν τον και τά λαγωνικάν τον 
χ’εβγήκε κ ικννήγησε ’ς τον Δράκο το πηγάδι 
κι’ δ Δράκος τον έβίγλισενί1) από ψηλό μαυράκι 
«ποιος ε"ιν’ ό νειος ο κυνηγός δ νειός άγριμολόγος;^) 
που δε φοβάται το ίλεργιό και δε τρομάσσει Δράκο; 
«εγώμαι ό νειός ό Κωσταντής τ’ άτρομο παλληκάρι».

Φόβος εφόδου.
Κικολα κ’ εμπαστησάνΟτο πάλι τό ’ρημοχώρι.
' Μόνο μήν είναι Σφακιανοί κι’ ας το κι’ ας τό μπαοτωνι 

τΰ^„ πόρους έχει τό χωρώ κι’ άφήστέ μου τον ένα 
τον ένα τό πλατύτερο μόνο και μοναχό μοο 
πάλι κΡαν είναι Σφακιανοϊας έρ&η κι’Άλλος ένας 
να πάη άπον τό μέοα όρΰ γιά νά τσο'ι μπροσκαδιάσμ .(*)

Πόθος Ανόδου έκ του "Αδου.
^^ ον 'που κατέβηκες πού τον άπάνων κόσμο, 

ανε ,.οατ Όρανός κι" ά στέκι] άπάνων κόσμοι; 
κ' β^νΚουνε παιδιά κι’ ci χτίζον μοναστήργια;
' tS' ηαντρευγουνται παλληκαρίώ γυναϊκες; 

—Μαγαμ ώς στέκει Όρανός νά στέκι’άπάνων κόσμος 
μαγαρι και νά γάερνα κ έγώ ’ς τά γονικά μου 
να βριστα^γυναϊκά μου τή πολυαγαπημένη^

Κ'^ω~Μ^^ άπό ^^ ^ 

νήί’^ <ω"κ’τ^6βνω τ!νά έ^?· κ^ 

^^““ί"''Ε’*· "W»-^ .τή~ 1„-
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Μετάνοια του Χά^ου

Ο Χάρος Ακατοι· ψηλά και τραγουδιά πανώρηα(ι) 
λειίΐ τραγούδι θλιβερά και παραπονεμένο
- / κ'Χδες κρίματα πον καμα κι’ άδικα που π’ι κάνιο 
για ιδε σπήιμα τα ’ρήμαξα γιά ιύέ κορμιά ποΰ πήρα.

Χορετ ό 1 ουρκος ςτ άλογο κι’ ο Φράγκος ’ς τό καράβι, 
Κι’ό Χρισιανος ’ς την Εκκλησία κι’ ‘Οβραϊος ’ς τό λο-

χαίρεται κ ένας νειος καλός μ3 απάριλετο κοράνιο 
να ατέκη να τόνε κερνά να τον (pi λ η 'ς τ' αχείλι.

Ιο Κωσταντή 'χουν 'ς τη φλακή πουλάκι κανακίζει (') 
ύ^' είχεν δ βαργειόμοιρος φαί να το ταίζη β2) 
το μπράτζον (3) του ηλεβοτομα το Χιμάν τον τοΰ δονδει 

ΊΌε κ εσύ, καλόν πουλί, άπ’ αντρωμένου σπάλα 
να κόμης πήχυ το φτερό να φτερουγίσης πάλι».

ΛΙιιι καλογρά εμήνυσε ιώ Χγακιανώ μαντάτο, 
«Να τό κατέτε Νφακιανοί οΰλοι μικροί μεγάλοι 
Ο νειος άπου ’σκοτώθηκε ήταν’ εμένα γνιός μου 
τα τριμερα περάσανε τά 'νιάημερα έφτάζα 
μα τι'ι σαράντα δε περνοΰ τό Χάρο σάςε μπέμπω 
Λογαριασμό να δώσετε για τό κορμί τοΰ γυιοϋ μου».

(I.) Ιΐανώρηα—Ωραιότατα (έπφρΙ και πχνώρηα·--'αραιότατη 
πάγκαλος.

(1.) Λογάδι—Νήμα έκ βάμβακος γύώγ.ατος bion ή κόκκινον.
(1.) Κανακίζω—Θωπεύω, χαζεύω.
(2.) Ταΐζω=Δ’οω τροφή τινί, Φωμίζω, σιτίζω τινά. 
(3.) Μπράτζο-Ό βραχίω/ τής χοίρος (λες. Ίταλ.).
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’.Αγρίμια κι’ άγριμάκια /ton λάφια μου μερωμένα, 
π ντε μου πουν* οί .τόποι σας, και πούν’ τά χειμαδιά σας. 

Κουνά ’τ’ εμάς οι τόποι μας γρεμνάν τα χειμαδιά μας 
τά σπ.ηλιαράκια τώ γρεμνώ ή φύλαξί μας ονλη».

(~)ωρώ τό>' κόσμο κα'ι δειλού τη γης κι αναστενάζω, 
λυπονμ’ ώς νειός τη νειότη μου και τη παλληκαρώ μου 
πώς ί)ά με βάλουνε ’ς τη γη 'ς άραχνιασμένο Χαδη 
κ’ έκειά Μένα πρεμαζωχτοΰν τον Χάδη τα σκουλήκια 
να φάνε πόδια γλήγορα χέργια καμαρωμένα 
να φάνε και τή γλωσσά μου την αηδονολαλούσα 
νά φάνε και λιγνοί’ κορμί άεργιό και παλληκάρι.

"Ενα κουδοΰν’ άργολαλεϊ (Χ) ’ς τοή Σφακιαναϊς μαδάραις, 
με τομ μαδάραις μάχεται με. τιι βουνά μαλώνει 

■ Μαδάρα και ξεγώνισε νά φέρω τιι σφαχτά μου (*)
— 7α πάρετε κι’ άμέτε τα πέρα εις τ’ άκρωτήρι 
και τον Άπρίλι φέρε τα νάμαι ζεχιονισμένη 
i’ll Ιδης σφαχτά νά ι’δής κοιγιούς, νά ιδης αρνιά -Ηρεμμενα , 

?,
’Οφές αργά έξώμεινα κάτω ’ς τον κάτων κόσμο. 
’ς τοΰ Χάροντα τή γειτονειά ημουνε ξωμενάρης (’) 
κι’ αργά ’ρχετον ό Χάροντας χλωμιος και μαραμμένος 
κ' έμίλιι τσή χαρόντιοας κ’ έροζονάριζέν τση (2) 
— ' Λάρώπου μυρωδιά δροικώ γή πουρι^ φαίνεται μου; 

Χάροντ’ άποί τό μακελλειό 'ρχεσαι και όάσαι κουρα
σμένος.

κα'ι πέσε νά ςεκουραστής μ’ άάρωπος ’πά δεν είναι.

(1.) ’Αιιγολαλεΐ —Ήχοί χογχ, βραδέως, καί πένθιμος.
(2.) Τά όδαχτά yov—-Τά πρόβατά μου.
(1.) Βς^ενάρης—'Ο οιανυκτερεύων Ξωπένο -Διανυζτορίυω.
(2.) Έροζονάριζέν τοη —Τής όμιλε: συνδιελέγετρ μετ’ αύτής. 
(3.) Ποίίρι-—Λοιπόν, μήπως, (οΰκουν).
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2ε JIE θωρείς, (V οέ θωρώ, πώς τα σού ροζοτάρω; 
μηλα που μπέμπη φήγουνται κυδώνια μαραγκιάστε (') 
δαμάσκηνα με τά κλαδιά, κ’ έκεϊνα μου μαδίοννε (a) 
μά θά σοΰ μπέγω μιά γραφή γλυκά λόγια να λεη 
νά ββ^ κηλυ γραμματικέ) νά σοΰ τήνε διαβάοη».

‘II δολτότης μιας κόρης

ώεργώ μεταμορφώθηκε κ’ εγίνηκε κοράνιο 
ο χείλια πηγαδιού ’κατσε κ* έτσαγκουρνομαδιίεοβ ) 

κι ό Κωσταντής ’κατέβαινε άπδ λαγοΰ κυνήγι
κ’ είχε τδ φέσιν του στραβά και τδ τζιφτέν του σποόρδαβ') 
“ Θ' έχεις,κοράσια μου, και κλαϊς και τζαγκουρνομαδιέοαι; 
-— Τδ δακτυλίδι μου ’πεσε 'ς του πηγαδιού του πάτο 
κι’ όπου βρεθη και βγάλη το άντρα 0ά τόνε πάρω. 
^Αρχίζ δ νειδς κ' έγδύνεττο κι δμορφοξυπολιέτο (3) 
παίζει την πρώτη βοντακιά (\) και πάει ιός τη μέση 
και ξαναπαίζει άλλη μ>ά και πάει ώς τον πάτο 
— Λεν είν” επ’ άρραβώνιδες μουίδε και δαχτυλίδία 
μόνο ’ν’ άθρώπω κεφαλαϊς και γυναίκα) πλεξούδες!"’) ! 
Θεργιδ και ποι Άλλο 'γέλασες, κ’έμέ ’ς τδ Χάρο μπέμπης;

(1.) Μαραγκιώ καί μαραγκιάζω ^Μαραίνομαι.
(2.) ΛΙαοιώ==Μαδώ (φυλλοροώ).
(1.) Τζαγκονρνοξίαϊηοίίμαι ^Λίματώνω σχίζων διά τών ό- 

νύχων των χειρών μου τδ πρόσωπόν μου καί τίλλω (μαδώ) τάς 
τρίχας τής κεφαλής μου.

(2.) Χπούρόα—Τδ έκ του δεξιού ώμου πρδς τδ αριστερόν μόρο, 
τού στήθους άνω κάτω κρέμασμα οια τού αορτήρας (λωείου) τού 
όπλου.

(3.) ΌιιορόοξυπολιοκΗαι-Εκβάλλω τα υποδήματά μου 
με εύμορφον τρόπον.

(4.) Βοντιι ι:ι ά—ίο έν τή θαλάσση βύθισμα. Βουτιά, 
(3.) Ιΐλεξοΰδες =θϊ πλόκαμοι των μαλλιών τής κεφαλής.
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Λ που το θρην ’έρχομαι ’που τη ξερομαδάρα f1) 
δε με ρωτάτ’ ητά ’ μαθα δε με ρωτοτ’ ί'ντά είδα; 
" Είδα μαδάραις θλιβιραϊς κουράδια ρημασμένα 
καί μιτατοκαθίσματα (2) κ’ήτον άραχνιασμένα 
’? ένα μιτατοκάθισμα ξεχωριστά 'που ταλλα 
μέσα βοσκός ψυχομαχεί μέσα βοσκός ’παθαίνει. » 
Κλαίν τον τ άρνιάν τον κλαϊν τόνε κλαϊν’ τον καί τά μεγάλα 
κ εναν αρνί μανρόμματο μυργιολογα καί λέει 
" Ας τόνε κι’ ας ψυχομαχη ας τόνε κι’ ι’ίς ’ποθάνη 
γιατ έσφαξε τη μάνα μου καί ουλά μου τ’ άδέρη Οι 
κ εμενα φοβερίζει με, σιμά για να με σφάξη - .

Αύγιτσα θέ να σηκωθώ ’που τοΰ βοννοΰ τη ρίζα 
να σύρω να ξημερωθώ, βουνό μου, ’ς την κορφή σου 
να κάμω κύκλο ’ς τό βουνό βόλιταζ1) ’ς τη μαδάρα 
να βρω μιαν πέτρα ριζιμιά (2) να διπλωθώ) να κάτσω 
ν άκονσω γερακιού φωνή, καί φάλκο να λαλήση 
ι· ακούσω καί την πέρδικα τη πολιοπλουμισμένη.

- 1
Μάνα δε κάνα) κολατσιό, (1) μάνα δε κάνα) γιώμα (2) 
σα δε σκοτα>οα) τδ Μεμγΐδ πονναι ’ς τον καλαμιώνα 
κ εχει ταμ κεφαλαϊς διπλαϊς τ9 άμμά-ί^α δυδ ζευγάρια.’ 
τ άντόδια σιμοφυτευτα καί την δρά μεγάλη. 
τ' άννχια του λεονταριοΰ.

(1·) *££»<>μαδα^α—Τδ γυμνόν ή ςηρόν (άνευ δένδρων) όρος 
η βουνόν.

(2.) ΜιτατοκίίΟιόιια^’Λρχαιον οίκημα (ένίοτε άκατοίζητον 
η έρειπιον) έν ώ υπήρχε ιητατον ήτοι ποιμνιοστάσιον έν τφ ο 
ποιώ αμελ^ονται τά πρόβατα ή αίγες και τυροκομείται τδ γάλα. 

(1.) Βο^ι^α—Περίπατος (λες. ’Ιταλ.) βάδισμα, περιπάτησες. 
(2.) Ριζίδιά—Στερεάν, (ριζοπαγή).
(1.) Κολατσιό—Πρόγευμα (άκράτισμα) (λές. Τταλ.) 
(2.) Γιώπα—Γεύμα, (δει)ινόν).
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Μαρονλαν δέρν ή μάταν τοη Μαροϋλαν μαγκλαβίζει\Χ}
« Μαρουλα πουσουν τό ταχύ πούσουν το μεσημέρι; 
παυσουν αργά ’ς τό δείπνο μας δεν ήρθες να δειπνήσης;
•— Μάνα νερό δεν είχαμε κ3 έπήγα να γεμίσω 
κ επήραν τ’ άστρη τό νερό τά νέφη τό πηγάδι 
κ’ έκάθιοα κι’ άνήμενα κι' ΰρπιζα πώς θα νάρθη.

Οι ανδρείοι Μπαλωμένος και Καρκανιας

Προβαίνω "ς τό Θυμαροπό ’ς τ' Άνίμπαλι 'πό πάνω, 
θωρώ και πρεμαζώνουνται ’ς τον Κυπαροσταμάτη 

Παιδιά; και γάμο κάνουνε γη και παιδί βαφτίζου ;
— Μουϊδέ και γάμο κάνουνε μουϊδέ παιδί βαφτίζου 
τρεις γόμους κάν' δ Σουστανάς και το’ έχει καλεσμένους 
το Μπαλωμένο σύντεκνο τό Καρκανια κουμπάρο, 
— Ιό Μπαλωμένο πιάστ" όμπρός τοΰ Καρκανια βαρείτε 
πούνιε ’ς τά πόδια γλήγορος 'ς τά χέρια δυναμάρης. (β)

‘Ο Γιώργιις <> Πλανάς

Ανάθεμα που ’χει δικούς και πορπατεϊ με ξένους 
κάνει τσο'ι ξένους έδικους και τσο'ι δικούς του ξένους, 
γιατί κι’ δ Γιώργης δ Πλανάς με ξένους έπορπάθιν 
μέ ξένους "τρώγε κι’ έπινε, με ξένους χαροκόπα 
Τσοι ξένους έκανε δικούς και τσο'ι δικούς του ξένους 
Κι ’ οντεν τον τριγυρίσανε οι γι άναμαζωξιάροβ') 
Ζερβά δεξιά συντήρηξε κιανένα δε γνωρίζει.

ΙΙαρακαλώ σε, μοϊρά μου, μπέφε μου πλούσιον άντρα 
Πάχη ζευγάρια δώδεκα κουράδια δεκατρία 
Ναχη κουράδια με βοσκούς και με τσοι τυροκόμους,

(1.) Δυνα^ιάρης—Δυνατός, ισχυρός.
(1.) Μαγκλαβίζω=Τυραννώ, βασανίζω τινά,
(1.) Άναμαζωξιάρης—Παράσιτος (κόλας τρώγων είς ςένην 

τράπεζαν).
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^άχρ και μελισσόκηπο με τσοι μελισσολόγους 
^άχη κη'ι σταροσίκαλη, παληά και νειά τα στάρια, 
μόνο λιναρομπάμπακα,^1) μοΐρά μον να μην εχη, 
για ναχω χέρια απαλά, κορμί μαλαμματένιο 
και ναχω μπέτη^) ομορφο.

Μιιι μάνα είχε τρά παιδιά ’ς τον πόλεμο στελμένα 
δε πρέπει να τα καρτερώ και να τιι περιμένω 
μα κείνα 'οκοτωι'λήκανε τσοι Λάκκους εις τη μάχη, 
άνάμεοα 'ς τιι (-λέρισο "ς τον ποταμιά « Καιρίτη» 
κι ο ποταμός σέρνει κλαδιά, δέντρα ξερριζωμένα 
σέρνει και μια γλυκομηλιά τα μήλα (φορτωμένη 
ς τα παρακλανναράκιαν τση στραμμένα τρά ’δερφάκια 

παιδιά ποιά μάνα τά *καμε;

Εις τσή χαραϊς σου, γνιοΰκά μον,κ'εις τσοι ξεφάντωσες σου 
τά όρη γίδια να γενοΰν και τά βουνά κριγιάρια, 
κ’ή Μάλασσα γλύκαν κρασί να πιουν τά παλληκάργια 
κι’ ί ϊ1 άμμος η γι αμέτρητη χρονσάφια και διαμάντια.

‘Ο Γιάννης με τον ήλιο συνορίζεντο (1) 
το ποιος να πα ’ς την δύσι γληγορήτερα 
κ δ ήλιος ίδιασκέλα όρη και βουνά 
κι’ο Γιάννης ο καυμένος χαμολάγκαδα(.) 
κι' ο ήλιος εβραδυάστη ’ς τσή μανίτσαςτου(,) 
κΓ ό Γιάννης ο καημένος ’ςε χαμόκλαδα.'

(1.) Αιναρο|ΐπ<ιηα:ακ(ΐ—λινάρια και ιιπαυπάκια.
(2.) Μ·πέτης=Στϋ0ός.
(1). Σκνορίζοραι^Φιλονεικώ, ήχ-λλώ^αί, συνείχα!.
(2) Ακιόκελω καί οιαόκελΐίω—Διαβαίνω διέρ/ομιαι ρ.έ τά 

σκέλη των ποδών [χου. * ' 1
(3) ΧαΗΟΛαγκαοατ^Χα'χηλκ Λαγκάδια.
(4) Μανίσει καί μαγούλα καϊ Μά^Μήτηρ.
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' Εγώ τον 3<ρι ’σκότωσα το Αρακο μέρωσα τον 
μά τοο'ι γειτόνους tool κακούς δε ξέρω να μιρωοω, 
μά ’βρα μια στράτα κα^αρη πολλά καμαρωμι νη, 
οντεν περνώ 'ς τη γειτονιά καί παω ςτή δουλειά μου 
να μον ’μιλούν να μη “μιλώ.

Πίνω το, μάνα, το κρασί πίναι το να μεάνσω. 
Πίνω το να ξεδιάντροποι την κορη να φιληοω 
νά μ* εορ’ η νύχτα κι' η γι αυγή εο; το' αγαπώ τήν πόρτα 
βρίοτω τήν πόρτα σφαλιχτή καί τα κλειδιά παρμένα 
μπαίνω κ' εγώ και κουρταλόήβ λεω τση να μ ανοίξη
—Ποιος είσ’ εσύ πού κονρταλάς καί λύεις νά σ' ανοίξω;
— Mil ’γώ *μαι ό τις κ’ δ τάδε τις κι’ δ νειός άποΰ κατέεις 
Σάν είσαι δ τις κι’ δ τάδε τις κι’ δ νειός άπού κατέχω ’ 
’πέ μον σουσούμια^) τού σπηώοΰ ν’ ανοίξω νάμπης μέσα. 
— Κερά ’ς τή μέση τού σπηλιού χρουσή καντήλα κι’ δίψτει 
- - Παιδιά; κι' άτός σου τό ’ξερες γή καί κιανείς σού το ’πε; 
Σάν εω' δ τις κι' δ τάδε τίς κι’ δ νειός όπου κατέχω 
’πέ μον σουσούμια τού κορμιού ν ανοίξω νάμπης μεσα 
—'Εληά ’χεις είς τά μάγουλα κ έληα ς την αμασκαλη 
κ’ έληά ’ς τή ρόγα τού βυζιού καί ώι μέ κουζουλάνης^)
- Τρέξετε βάγιες^ τρέξετε ν’ανοίξετε τού ξένου 
ρίρντε καί γλυκόν κρασί κανάταις γεμιαμέναις 
καί διάνους παραγεμωτονς καί ράγια ωωβλιομινα 
οτριόσετε καί τή κλίνη μας.

(1.) Ξιοιαντρέπομαι^Παραιτώ, τρώ1·', ^^μ  τήν εντροπήν 
άπό επάνω οΛο. (άπαισχύνομαι).

(2) Ιίον(>τ<ΐλώ=Κτυπώ. κροτώ, (κροταλίζω).
(3) ϊονόονμια^Χαραχτηρίστιχά, γνωρίσματα, σημεία.
(4) Κοιιζονλαίνω—Καθιστώ ή χάμνω τινά τρελλόν.
(5) Βάγίε^ύπηρέτριαι, θεραπαινίδες.
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Κολίομα >ητ ο /'ωσταντης το γόμον του νά κόου 
κ εννιά μέραις Κί, τόνε κι’ άλλως ώνια εκάλΐε 
ς J'’ ^!τ^ώ’ τον κάλεσμα τ’ άπάντηξεν δ Χάρος 
" Αγάλι γάλα Κωσταντή και μ'η βαρο^οδιάςης^) 
γιιιτ εχομεν λνγαρ.αομό».

Μονωλην έχουν ’ς τί/ η λακέ/ Μανώλην μαγκλαβίβου 
δέρνουν και μαγκλαβίςουν τον κι' άδικοτυραννοϋν τον 
κ η μαναν του 'ς το γύρον του τζαγκονρνομαδωαενη 

Μαυωλη, μ1μ· κρικαίνεααι καί μ^ν βαροκαρδίζης 
και τη μεγάλη παρασκη και το μύγα Σαββάτο 
""'Τ’"' Γ ^^ 1"^ βαίνουνε ηλακ.αομΰνους 
κι α δε w βγαλον τοτεσάς δ θ>ός DA <3 γλυττώση.

Μαν ταχινί/ ^σηκώνομω νά πάω ’ς το κυνήγι
κ ήταν ΰκείν η ταχίνι/ οντεν η γης Ανοίγει 
και παίρνω τα σκουντάκια μο^^καί τά λαγωνικά σου 
ςουλο τόν, κόσμο ’γύρεψα νά βρώ τί/ν πέρδικά που 

ονλο τον κοομο ’γύρεψα ανατολή και δύσι 
μουϊδε λαγος μ’απάντησε μουϊδ’ έρημο περδίκι 
πάρα μια κορη κ’ έπλυνε ’ςέ μαρμαρένια βρύσι 
την πέτσα μον τση πέταξα να μου τη σαπουνίση 
"■Μετά χαράς, λεβέντη μου, την πέτσα σου ΧΪ πλύνω 
και με την πετροπέρδικα ώι σου τηνε γαίρω(Ά). 
Λ έστεκα ’γώ κι άνήμενα νά μου τηνε γυρίση 
^ τνχ’ δ πετροκοτσιφός κ έλειπ’ άπού τίτ ‘βρύο, 
σηκώνομαι κ' έγώ ’πδ κεί και πάω και τη βρίσται 
άωρω τηνε κ έη ίλιεν τη ’ς ένα δέντρο ’ποκάτω.

^ ,1,,^,ά^~>^^ ^, ^. !.;,,„ ,^^.

<k) ^«χινή=ποωία? πρωί (άλλ. τα^).
Γ7ζ,Σ~°νντά*Η* χαί ίκουοίά^οί λαρ^χοί ψύλλοι. 
(^Ιαψω. ^ υρισω,επ^φ,JWVVM^^ ,ζω<
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ί Ί'ί κάνης "κοιά, κορίτσι μου, λάσπης μιλιάς την πέτοα; 
αν τήνε φίλησες για μια, η ίλιε μ« *μίτα δέκα 
«/Ιέ τι/ (μιλώ, πουλάκι μου, μόνο τι) καμαρώνω. 
κι’ άπάιω 'ς τα βυζάκια μον εκειδά την άπλώνω 
Κ” μ μάναν ταη τηνε ϋωρεί απ’ ώρηο παρεϋνρι 
— Κόρη κα'ι δεν άπόπλννες *ς τδ οπήτι να γαίρης/
— - "Έπλυνα "γόε κι’ άπόπλυνα ’ς τδ οπητι να γαΐρω 
γε'ις κυνηγός με κυνηγά κα'ι δε μπορώ τά ρόγα).
~ Έά Ζήσης, κυνηγάρη μου, δέσε τα τά σκουδιά σου(') 
κ' η κόρη ναι γοβητοιαρι'^) νόι μι εν τήνε δαγκάσουν.
•- Μά μένα τώ οκοι ντάκρι μου την κόρη δε δαγκάνου 
μά 'άέλν ύ ώώς κ” η μιαρά μου γυναίκα ιώ την πάρω......

Μάνα, κι αν ερΐλουν ηίλοι μας κι’ αν ιράουν οϊ γι έδ.κοί 
(μας 

ιιην τώνε πης κι' απόβανα, νει τσο'ι βαροκαρδοης^) 
στρώσε των τάβλα νι'ι γευτουν και κλίνη νά πλαγιάσου 
οτρώοέ των παραπέζυυλα(’)νέι Πέσουν τ’ αρματάν τω 
κα'ι τ<> πρωί ‘οά σηκωθούν και σ' ιίπογαιρετοΰνε 
πέ τωνε πώς ιϊπόίΐανα.

Μιι'ι Μυλοποταμίτισα τοΰ μυλωνά γυναίκα, · 
μετάξι κλώσει κ' άναλυ(β ) κα'ι σόρμα μιωουρίώτ(')

(4.) Σκονδιά και Σκονντάκια—Οί λαγωνικό! σκύλλοι. 
(δ.) Φο6ητ<!ιαρά=Δειλή. Φοίίητιίκίοιις—δειλός.
(1.) Βαροκαρδίζοι^ΣτενοχΟρούμαι, έχω βαρεία την καρδιά 

μου, .ουσφορω.
(2.) Παραπέζονλον—Είδος καναπέ λΦοκτίστου παρά χωρι

κοί:?, έκτισμένου εις τάς πλευράς των ισογείων οικιών και χρησι- 
μεύόντος άντϊ καναπέ [ένίοτε καί ώς κλίνη).

(1.) 'Αναλύω-Εκβάλλω τεχνικώς την μέταξαν έκ τών κου- 
κουλίων.

(2.) Μαιίουοίζω ^Γεμίζω τά μασούρια ίμικρούς καλαμίσκους) 
έκ νήματος ή κλωστής.
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f/ς το ορανους το διάζεταιβ )’ς τοοι κάμπους τ'άναλόσει 
κ τις τι»· άηρό τοή ί)άλασσας variator’ άργαστήριβ''). 
hi ο μπελος τση έπέρασε ρώτα την ί’ντα ’φαίντι

1 αφέντη οον ’ποκόμισο κ' εσένα γελεκάκι.»

Κ
11<τ' είτε μοίρα το βουτά και στέκουν βουρκωμένα, 
Μουϊδ’ άνεμος τά πολέμα μουϊδέ βροχή τα σέρνει, 
μόνο διαβών ό Χάροντας σέρνει το’ άποίλαμμόνους 
παίρνει τσοί νε.ιους από μπροστά τσοι γέρους απ’ ι’πίοω 
και τά καυμένα τα μικρό ’ς τρ σέλ’ άρραδίασμένα 

Κόνεψε^) Χάρο οέ χωριά κόνεψε ’ςέ μια βρύσι 
να πιουν οι γέροντες νερό κ’ οι νειοί να παίξου βόλι 
και τά μικρά παιδόπουλα λουλούδια νά μαζώξου.» 
■ Μά δέ κονεύγω ' ς'ε χωριά δε σταίνομε ’ςέ βρνοι 
κ' έρχοντ μ μάναις γιά νερό γνωρίξου^τά παιδιάν τω 
γνωρίζονται τ’ άντρόϊνα ^χωρισμό δεν όχου.

Μηλίτσα πού σαι ς το γρεμνό τά μήλα φορτωμένη , 
τα μήλά σου μυρίστηκα μα το γρεμνό φοβούμαι.

< Μα σα φοβάσαι το γρεμνο έβγα ς το μονοπάτι». 
Και παίρνω το στρατί στρατϊτό μονοπάτι ’πάόιουν 
το μονοπάτι α’ έβγαλε ’ς έρημο ’κλησιδάκι 
βριστώ σαράντα μνήματα αδέρφια κι’άξαδέρφια 
μά ’να μνήμα παράρτημα ξεχωριστέ) ’πού τ’ ι'ίλλα 

Γεν τώδα καί το πάτησα 'πάνω ’ς το κεφαλάρι 
δροικώ τή πλάκα και βουρκά τόν νειό κι' αναστενάζει

(3.) Auiioutn — Ετοιμάζω ίιά τον αργαλειόν το στηυ.όνι. 
(στήμονα.)

(4.) ”Ε<5τε<5ε=έστησεν.
^Ρ Αμγαότπρι =: Αργαλειό,· έν τω όποια: iwnwouv αί γυναί

κες ή καί οί ανορες.
( !) Κονενγο»—Καταλύω .(κφτρύ-,.α) εν τινι οίκία λ ^ τ( 
μέρος.''*
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1 Ιοιός do’ του ,ποΰ με πατεϊς κι’ άποΰ μι: λογαριάζεις; 
πεζός δεν έμπυγέντιζα τι/ γη να. την πατήσω 
κ εδάτήν έχω πάπλα>μα πεντάνια και κοιμούμαι.

Τρανταφυλλάκι μοι; κόκκινο μήλο μου μνροδάτο. 
κρατώ οε και μαραίνομαι φιλιά οε καί χλωμιαίνω 
βάνω οε ’ς τ’ άγκαλάκια μου καί λαχταρ’ ή καρδιά μου. 
Λέοι μου^κι’ άλλον αγαπάς^ λέοι μου κι άλλο θέλεις 
- -’Λά δεν πιοτενγεις, άπιστε^ ’οά δε θωρη ό νους που. 
μπέμφε να φέρεις τοοί γιατρούς τοη Πόλις τα ξυράφια 
να σκίσου τη καρδούλα μου να τη φυλλολσήσης 
άνεν κ’ ευρής άλλοι; φιλί κ’ευρής άλλον κανάκια^ ) 
κόψε μου το κεφάλι μου.

Ι^μπα, Μά, ”ς το περβόλι μας να ίδης τιί 'καιρικά μας 
νά ίδης το ρόδο πώς άθεί το μήλο πώς μυρίζει 
νί ιδης τον κιτροβάσαρμο μοι λιγερή τον παίρνει 
μιά μαυρομμάτα μια ξαίλή πού λαχταρ' η καρδιά μου. 
Μηδέ τα κλαϊτε τ' άρφανιι μουϊδέ καί τοη χηράδες 
να κλαϊτε τοη χαιράμεναιςβ1^ τοη κακοπαντρεμμέναις 
απονχονν το' άντρες τσοί κακούς κακολογαργιαατιίδες^) 
αποΰ ζυγιάζουν το ψτομί το κρατικό τ' άλεΰρι, 
πάις κάνει τέσσερα φωμιά.

Κ
Άλλον πράμ.μα δε /αίρομαι 'ς τον κόομο τον απάνω 
οα τ’ άλυγ' οντ· πορπατεϊ το κάτεργ' όντε τρέχει' 
'οάν τάδερφάκια τιί καλά όντεν συμπορπατοΰνε,

(1.) Αέ^ι «ου—Μοί λέγουν.
(2.) Κανάκια~Θωπ = ίας, χαϊοεύυ.ατα.
(1) X<ny«ytvai=At χαίοουσαι (έγγαμοι).
(2) Κακολογαργιαύτΰόες—Στρεψόόιχοι, ιϊι όιιοίοι ιμ .ι^ι 

κακόν λογαρ:κσμόν.
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Κ' ή μοϊραν no κί τοίταιοιή^ για νά ζεχχυριοτυύνε. 
Ι\ώ αγάπην ό μικρότερος τοΰ πρώτον τη γυναίκα 
μά ’ντρέπετο τά τοή το πή νά τοή τό μολοψη], 
Μιάν ταχινή μιάν τορτη μιά οκόλη μιαν ημέρα 
εβγαιν’ η κόρη από λουτρό κι’ ό νειός άπό μπαρμπέρη', 
κι άποδιαντράπειζ^ κ” είπέν τοη « Κουνιάδα μ* αγαπά) οι:» . 
—2α μ’ αγαπάς, κουνιάδο μου, σφάζε τον αδερφό οον

Κ’ ϊντ’ αφορμή ι'Κ νά του βρώ νά τόνε καταλνοω; 
ΙΙουρι ό ώώς οάς έμπεφεν αμπέλια και περβόλια, 
έμπάοτε^') νά μοιράζετε τάμπελοπέρβολά οας. 
κι' οπου μηλιά γλυκομηλια ς τη μπάντα τη δικήσου 
Κι’ οπου μηλιά ξινομηλιά ς” τή μπάντα τ’ αδερφού οου 
κ' εκεί' αφορμή τλενά τον βρής νά τόνε καταλύσ^ς. — 
— 2ίί χιίσο) ’γιο τον αδερφό μπλειό μ* αδερφό δε κάτω 
οά χάσω τή κουνιάδα μου πάλι κουνιάδα κάνα).

‘II ωραία ξανθή
Ιωδεκα χρόνους έκαο.α βοακός ’ς το 2αλονίκι. 

κ’ ή βοοκικη^) μ' ύντά ’τονε κορίτο’ έννίά χιλιάδες 
χώρια εμέτρου τοή ξαίλαϊς, χώρια τοή μαυρομμάταις 
χώρια τοη γαϊτανόφρουδες το’ άλυσιδοπλεμμέναις 
μά ’διάκοφέ^) μου μιά ζαάιά τό φιώρε τοη καρδιάς μον».

Ή αλωοις τον1 IIρακλείου ενεκα προδοσίας.

Κάοτρο, και που ν’οι πύργοι οου καί τά κάμπαναργοί οον 
κα'ι πού” ν’οί γι άντρειωμένοι οον, 'όμορφα παλληκάργια;

(!) Τσιτώνω -1 Γποκινώ, έςερεΟίζω, όφαυλόνω με τήν τσίταν= 
τοιώΚίοίοι τι ricr{a'W κυρίως άκανΟα.

(?) Άποΰιιιντοίποιιαι —Β^άζω ή αφήνω τήν εντροπήν άπό 
πάνω μου (άπαισχύνομαι): Άποδιαντράπει= Άφήκε τήν εντροπήν. 

(3) Έίίπαιίτε^Έμβήτε. αρχίσετε.
(4) Κουνιάδας—Γαμορός. Κουνιάδα=Γυναικαοέλφη’.
(1.) Βοάκικίι=41Ι ύπηρεσία τού βοσκού.
(.’.) Διακόφτω^τΙΙαραμερίζω, ξεχωρίζομαι, απομακρύνομαι ή 

απομονούμαί τών άλλων.
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« ΛΙά μά να υ) γι άνι μειωμένοι μου όμορφα παλληκάργια 
η μαΰρη γης τά χαίρεται -ς τύ μαυρισμένο Χιίδη 
δεν έχω άμάχι (1) τοή Τουρκίας μουϊδέ κακία τον Χάρο 
μόνο ’χω άμάχι και κακιά του σκύλου τον προδότη 
άπον μου τά κατάδουδε. ( )

Σ^ακιανα και Καλεργιανά κονράοια

’Δ τά χιόνια χιονιστήκανε Καλεργιανά κουράδια 
Καλεργιανά και Σγακιανά κι' άπον τον Γερακάρη 
γυρεύγουσίν τα κ’ οί βοσκοί κλαϊν τα οί νοικοκυροίν τω 
μά ’οάν τά κλαίη 'νας βοσκός κιανεις δε τά λυπάται 
«Σεΐσε, κουρνέ, (Χ) το γένεΤ σον νι'ι παίξη το κουδούνι 
να το γροικήσουν οί κριγοί τά παίξουν τά. σκλαβέργια (a) 
να τά γροικήσου τά όζα νά παίξουν τά Νεράκια (3)

Ιίαράπονα κόρης ύπάνόρου

Μάνα μ” εκακοπάντοεη'ΐ ς και μ εδωκες ’ς τοοι κάμπους 
μα για ς τσοι κάμπους δε βαστώ γλυκό κρασί δε πίνω 
γΐατ' άργαλίτσα δε λαλεϊ και κοΰκυι δε γωνιάζον 
γωνίάζ’ ό κούκος ς’ τά βουνά κ' ή πέρδικες ς” τά δάση 
γωνιάζει μ>ά Λασμύτησα και μία Λαομοτοποΰλα 
γριγάδες επνιγήκανε εξήντα δυο χιλιάδες 
κλαϊν ή μανάδες τά παιδιά, κλαϊν' ή γυναίκες το' άντρες 
καί μιά κοπέλα όμοργη τον άγαπητινών τση 
άτζεμπα και που βρίστεται;

(1.) Άυά^ι^έχΟρα, μίσος.
(2.) Καταδοΰόω = Προδίοω τινά.

(1 )Κουρνός—Ποιχιλόχρους το οερρ-α. ποικιλόθερμος (λέξ. Ίταλ.) 
(2.)Σκλα6έρι=Κ<όδων μέγας χρεμάμενος εις τον λαιμόν τών 

κριών ή τράγων.
(3.) Αέρι και Αεράκι =Κωδωνίσκος κρεμώμενος έπί τών αι

γών ή προβάτων.
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Irta τά ih'kour ιά κραυοι V τον Λγ^λν και πάν τα, 
'που 'κείνοι 'που τά 'πίνανε έίίέοαν κι αποψάναν; 

Άπόί/ανεν ό Κίπαρης, ψυχομαχεί " Ι^λύτης 
Ι/άρετέτα και άιμέτε τα εις το Φούρνε γη Ζοΰρβα 
άπον 'νιε οι γι άντρες' πίνουν τα και τά χαροκοπούνε.

Νόθος χάμιν μιας έθραιοπούλας.

Χριστέ /ίου και νά γίνεντον η γι ‘Οβρηακη λει/ιάδι 
κ II 7' ' */βρηοποόλαις πέρδικες κ τγω περδικολόγος ( ) 
νιί πόροι το τουφέκι μου το π,ερδ'.κοπουλο μου 
νιι '((γαι να νά κυνήγουνα /ι·. αν σκνλαν ‘Όβρηοπονλα 
πού' τον·· δώδεκα χρονοι αστραφτερή δροσάτη-

Ι 'ιίς μέρμιγγας μ' άπάντηξε κ' είχε τ ατςή ) στριμμένο 
//οΰπάς αφέϊ^) μέρμιγγα κ’ έχεις τ' άτζί στριμμένο;

— Αμπέλι είχα 'ς τη Βλαχιί και πα νά το τρ.γήσω, 
χ* έπένο^ε τό ενιαίο κ έκαμε πεντε (ΐογες 
(τό μπράτσο σηκαιμένο, καί τδ μπερτσέ πλιμμένο, κι' όπισω 
γυρισμένο, σφυγκτά καλά ζωσμένος, φραγκικα ζορισμένος, 
όβρωΐκα ντυμένος, τονρκικ’ αρματωμένος’ κ ήτον και μέρ- 

(ι^η^

ΊΙλιέ μου, καί φεγγάρι μου, καί κόσμε γυρευτή μου, 
’ς υύλον τον κόσμ’ άνάτειλε 'ς ουλήν την οικουμένη 
'ς τώ Μπαρμπαρέοο) τής αύλαις ήλιε μην ανατείλμς 
κι αν άνατείλμς, ήλιέ μου, νιί γοργοβαοιλέφιιςο 
γιά όά Ιίραχοΰ οί γι αχανές σου που τω σκλαβιών) τα 

/δάκρυα

(1.) Περδ»κολόγος==1ίίθίχος θηρευτής (κυνηγός) περδίκων.
(1) Άτζέ—Κνήμη, γάμπα.
(1) Γοργοβαόιλενω—Δύω ταχέως.
(2) Σκλαβιάς ft Σκλάβων = Λίχμάλιότων, νΜίΜΤ, υποχεί

ριων.
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Άπδ λαγκάδια άνάοερναβ'βκ’ήμουνε δαμασμένος 
κ' έξέτρεχα τα βρω νερό τά πιω να ξεδιψάσω 
κι' άπάντηξέ μου μιά ξαίλη μιαν άλυσσοπλεμμένη(~) 
— Αός μου κόρη τ' αχείλια που να τά γλυκοφιλήοω.
— ’Σάν ίλες έου τ’ αχείλια μου να τά γλυκοφιλήσης 
αράδες κάμε τά φλουριά καί οτάοες()τά τσικίνια 
κ' έλα ’να σαββατόβραδο να μ" ευρης μοναχή μου 
που πάει ή Μά 'ς την εκκλησία κι' Αφέντης ’ς τ'η ταβέρνα 
τά δυο μ' αδέρφια ’ς το οκολιό.

Μά ’πήραν πάλ’ οι 'φακιαυοί Καλεργιανά κονράδια 
Καλεργιανά καί Σφακιανά κι' άπου τοΰ Ιέρακάρι 
τί] στράτα στράτα τά λαλούν την άμμον άμμο πάνε 
μ ’άπήτης καί τά φτάξανε εις το περί χειλάκι φβ 
όρΚά” Άντρες να τραγουδή νά περιοοομαχαταιβ^ 
καυμέναις κοκκινόματαις.

&
ΙΙου ι)ί ν' άκνΰιηι κλαυματα κι’ όμορφα μορολόγια 
ας Jia' εις το ψηλό βουνό νά τοΰ βγορίο’(') ό Αάκκος 
ν’ άκούσι] τη Κανάκευα πώς κλαίει τά παιδιάν τοη. 
Ι'ερώνυμε μέ το ψηφί(2) ^ήη η μου μέ το δΐώμα(Λ) 
Πώλο μου ζγουρομάλλη(') μου, παιδιά μου ξακουσμένα.

(4). Ανασέρνω— ’ΛνασύρομαΓ ανέρχομαι πβος τά άνω.Αναρ
ριχώμαι.

(2.) 'Αλν^όοπλεμμένιι— Ή έχουσα μάκρους τούς πλοκάμου; 
(των τριχών)τής κεφαλής της ώς άλυσσίδα.

(3.) Στ<ϊοες=Σε'ράς.
(1.) Περτ^ειλάκτ και περίχειλο=Τό άκρότατόν άκρον τοίχου 

ή τείχους, ή βαράθρου, ή κρημνού.
(2.) Περνίδοιια^ουραι^Μάχομαι περίσσιος (επί πλέολ τού 

δέοντος). Ασθμαίνω περισσότερον. Κουράζομαι πολύ.
(1.) Βγορίζω=Φαίνομαι υψηλά. Εξέχω
(2.) Ψηφΐ=Τιμή, ύποληψις (3.) Δ«.ώαα==Βλέμμα.
(4.) Ζγονρομάλλης— Ό έχων τά μαλλιά τής κεφαλής 

σγουρά (βοστρυχώδης).

10
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’2 πολλούς πολέμους έλαχα κ’ έίςέ σπαθιαϊς έμπήκα 
"Τ'^5 ΠπαίΙ"\ ^ ϊβλαγε μπάλαις δε με περάσα 
οα μια, πετρε Οπου μοΰ παίξε τσή χήρας τό κοράοιο 

οπωω^ εμειν ή πετρε κι’ δμπρός έπήγε δ πόνος 
το ατόμα μ’ αίμα ’γέμιοε ’παθαίνω ό κανμένος.

Στρατοί,της έπετάλωνε όξω ’ς τύ φεγγαράκι
'Φέξε μου φεγγαράκι μου τά πέταλα νά σιάξω». 

Χρουσα τόνε τα πέταλα κι’ όλάργυραις ^ μπρόκως 
κι ηκορ αποΰ τόνε κερνά άοημοκονκλωμένη.

II γχ αγαπητικτά του όκλάβου.

3^7*’ κα?ά^ Κρ^ίκ° ’ς τ11ν ΙΙΰοϊωα ’ν’ άραμένο, 
ΙΙηδε πολλά μικρό ’τονε μηδέ πολλά μεγάλο' 
‘Εξήντα Μ πηχώ ’τονε κ’ είχε και χίλωνς μέσα. 
Ιρακοοι ήσαν οί γι άρχοντες και ουλ’ οι γι Άλλοι ναυταις 
Κι ομορφονιόν εκλέγανε ’πό μέο’απου τή βάρδια. 

δεν ^ να ™r xlui> xvev νά τόν λυπάται 
ηόερ(Ρ°>3 θήδ’άδερφή νά τόν ψυχοποναται^) 

χε ”αλΐ], ά^Ψ^ά κα'ι τόν ψυχοπονατο. 
ανει λουριά ’ς τή» ταέπην τοη, τοικίνια ’ς τήν ποδιάν του 

Και παίρνει, και τοή βάγιαις τοη τήν Άμμον άμμο πάει’ 
< ωρει καραβιν ομορφο ανάμεσα πέλαγους, 
ϋγανει το σαρικάκιν τοη οενιάλο τώνε κάνει’

μ0ϋ κλέ^ετι1 ^ύ ^ άπού τή βάρδια 
Λ όετε δοστε μου τονε νά σάς τόνε πλερώσο)

τοΐ’ ^ους του φλουριά νά οαςε δ.όοω. 
Λ " ^e ^νονν τά Λουριά πουλώ και τό καφτάνι) 
Απου μου τ αποκόψανε μέ τό μαργαριτάρι.

(1 ) Πετρέ^ Πε^ά, Λ^βολ^ς (έ>τ.^.ατ1ά) 
!Μ ’Ιυχοπονοίίιαιι—Suu-r^r y , 
Ιΐ ) Σ™·/.^λ—ν - ^^/^ συμπονώ προς τινα. 

\ , Ο—^'ϊ^'-ω, σημαία. 
( Καφτάνι= Είδος, έπενδύτου.. (λέξ-ς Τούρκε
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Κι* a δέ iif μπάζουν τουτανά πουλώ και τοή τσιομέδες,^) 
Άποϋ ’i’ll·' χρουσοκέντητοι με τά μαργαριτάρια.“ 
Κι’ δμορφονειδς τσή μίλησε πδ μέσ’ anol· τ αμπάρι' 
« ”Αν εχης γρύσια τρώγέ τα και ρούχα ξέσκιζε τα 
Μά γώ δέν ξεσκλαβόνομαι ’πον τα> Φραγκώ τά χέρια.'1 
Χρονοδ κοντάρι έσυρεν απ’ άργνρδ φουκάρι
Ψηλά ψηλά το πέταξε κ’ εις τη καρδιάν τοη φτάνει.

Το κυΟουρι των αμ^αβωνιαΟμένω.

Μιά λιγερη Ί’υχομαχεί, κόρ αρραβωνιασμενη, 
Κ* η Μάναν τοη ’ς τδ γύρου τοη τζαγκουρνομαδισμένη. 
— Ποιμαίνεις Ήργινοϋοά μου κι ίντα μου παραγγενεις, 
— Μάνα μ αν έρθ’ύ Κωσταντής μην του βαροκαρδήσης, 
Ντρώσέ τον τάβλα να γευτή και κλίνη να πλαγιαση, 
Ντρώσε και παραπέζουλα να θέση τ άρματάν του 
κκ άνοιξε την κασέλα μου, τη μαυραραχνιασμένη, 
. Ιός του τά δαχτυλίδιαν του καί τά χαριοματ άνιφτου 
Νά πα να βρή γυναϊκάν του κι’ άλλου πεθερικόν τον. 
Κι’ οντεν τδ'λόγο κ* ηλεγε δ Κωσταντής εφάνη^ 
’Ά την πέρα μπάντα ’ς το βουνο ςτ άλογο καβαλλάρης 
’X τοη πεθεράς του την αύλή θωρεί σταυρό και στέκει. 
Ιονδει βιτσιά του μαύρουν του ’ς τδν "ΑηΙϊώργη φτάνει, 

Βριστεί τδν πρωτομάστορα κ’ έχτιζε* το κυβοϋρι^)
-Νά ζήσης πρωτομάστορα, τίνος επν* το κνβουρι;

- Νά ζήσης Κωσταντίνό μου, και το’ Έργινούσας οού ’νε.
— Νά ζήσης πρωτομάστορα, πλατύ βαθυ το καμε,, 

Νά μπαίν'δ νεώς με τ’ άρματα κ’ ή κόρη με τη ροκα. 
Και σέονει τδ μαχαϊρίν του απ’ άργυρδ φουκάρι, 
Ψηλά ψηλά τδ σήκωσε μπήχνει το ’ς την καρδιάν τον.

(4.) ΤΛόρέδες= Υποδήματα, σανδάλια (λές. Τουρκ.). 
(1.) Χαρί^ατα—Λώρα (τού γαύρου προς την νύμφην). 
(2.) Κν6ονρι=Τάφος, Τύμβος. (μνήμα).
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To κάλεσμα.

Χγγουρος^) ς την Ανατολή κόρ’ αγαπά ’ς τή .Ιύοι 
Κι άγάπαν την κι' άγάπαν τον κιανεις δε τό κατέχει 
JΙαρα ο Θιος κ έκεϊν οί δνό, που στέκουν κι’ άπαντέχουν. 
^β^ Θ^ κ ή Μά τον νειοΰ το γνών τση να παντρέψη 
Κι ουλον το κόσμο τον καλεϊ, ουλον τον πρεμαζόνει. 
~ Μήνα τον κόσμο τον κα'λεϊς, ονλον τον πρεμαζόνεις, 
Ιήν αγαπώ δέ την καλεϊς; την αγαπώ δε θέλεις.

I υιέ μου κ έπά ν δ καλεστής, πέ τον νά τή καλέση' 
Μόνα μ εγώ μ δ καλεστής "ς την άγαπητική μου, 

-Ιός μου μάνα μου τήν έύκή νά πα νά τή καλέσω. 
Χρουσή φριγάδα τον στολεϊΓ^^καί μέσα τόνε βάνει 

S'™™ vc\ π^ ’’’Έχετε γειά“, πάει σαράντα μίλια 
Κι α>στε νά πούνε" ,,’Στό καλό“, πάει έίλλα πενήντα.

Αμπέλι μου πλατύφυλλο και μακροκοντυλάτο. 
υι χρωφελέταις ήρθανε και ύλενά σε πουλήσο). 
Μιλήσεις με, χαρίσεις με, τδ χρέος δέν τδ βγάνεις 
μάλε νά με κλαδέψουνε γέροντες με τα γένια 
και βάλε να με σκάψουνε άπάρέλενα κοπέλιαίβ) 
βάλε νά με τρυγήσουνε άπάρ&ενα κοράσια 
τότε άά ιδής αφεντικό, τΰ χρέος πώς τΰ βγάνεις.

S'
Ιρια βουνιι μαλώνουνε κ’ είναι νά σκοταώούνε, 

ιό Κέντρος καί το Σηακιανό καί τ’ άλλ' δ Ψηλορίτης 
κ ^μήνυσε τό Σφακιανό κ' είπε "ς’τον Ψηλορίτη 
(Σταΰήτε σεις τά δυό βουνιι, μα ’γώ ’μαι τό Βεργιό σας»

(1.) "Λγγουρος—Νεανίας, νέος.
(2.) ΧτοΖεϊ='Ετο:μάζε:.
(1) Ά^άρθενα κοπέλ.α^Νέο:, έφηβο:, οφ^τοι ώς Ά 

παρθένο:.^: ί.παρθενα κοράκια -Νεάνίδες παρθένο:.
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Error έκαβαλίκειμε να πάη ’ς την υδό του 
’πιάσαν το ’μέρ-μς βραχείς και νύχταις με το χιόνι 
δεν είχε μετά ποιο ’μιλεϊ με ποιο να κουβεδιάζη 
κ’ έμίλιε με ^ό μαΰρόν του κ’ έροζονάριζέν του. 
«Μαΰρέ μου γοργογόνατε'^) κι’ ένεμοκυκλοπόδη ^), 
πολλαΐς. φοραϊς μ’ έγλύτωσες κι’ άπδ βαραΐς φουρτίναις 
κι’ αν με ]λυτώσης, μαΰρέ μου, ’πδ τούτη τη φουρτίνα 
τα τέσσερα σου πέταλα χρουσα ^ά οοΰ τά κάμω 
τι'ι δαχτι λίδια τσή ζαβής μπρόκες ϋά σου περάσω».

Μάνα μου, μάνα, γλυκεία μου μάνα' 
γλυκεία μου μάνα, και μαυρομάτα.
Τούτη τι/ νύχτα και τη παράνω
και τη παράνω τη παραπάνω.
Αητός κατέβηκε να κυνηγήση
τά κυνηγήσω καί. να τρύγηση
δεν έκυνήγα λαγούς γη λάφια
μόν’ έκυνήγα δυό μαύρα ’μμάύια.
Μαύρα ’μματάκια και ζαχαρένια, 
και πώς κοιμάστε δίχως εμένα;
Μαύρα ’ματάκια, κόκκιν αχείλι 
έβγα, ψυχή μου ’ς το παραθύρι.
Νά ίδής τον ήλιο και το φεγγάρι 
υά ίδής τδ νέο πού ί)ά σε πάρη:
Γαϊτάνι πλέκω καί δεν αδειάζω 
δέν μου βολεϊ^τά κουβεδιάζω 
Ανάθεμά το και τδ γαϊτάνι 
κι' άπού τδ πλέκει κι’ άπον τδ βάνει.

(1.) Γοργογόνατος—Ταχύς, δ έχων ταχέα (ισχυρά) τά γό
νατα, ωκύπους.

(2.) ’Λνί(ΐοκνκλοπόύης -Τ^ύπους ο έχων ταχείς τούς 
πόδας ό>ς ο άνεμος, (άελλόπους).

(1.) Δΰ yoif βολεϊ=Δέν έχω καιρόν Δέν αοί μένει ευκαι
ρία.
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‘II γι άπτωτη γυναίκα.

Στρατιώτης και πραμματεντής 'ςε στράτα πορπατονοαν, 
Τραγούδιεν ό πραμ/ιατεντης κ’ έγροίκα ο στρατιώτης' 

ΙΙε μου, να ζης πραμματεντή, τραγούδι της αγάπης- 
— "Ιντα τραγούδι &ά σού πώ, τραγούδι, να σ’άρέση; 
,, Εγώ πολλαίς εφίλησα ξανιίαις και μανρομάταις, 
Μά σάν τση Μάρκας το φιλί αλλο φιλί δεν είδα."· 
—ΙΙέ μου να ζης πραμματεντή, τά δόσιαν τση ΐντά ’σαν; 

Ϊδ έμπα τσή ’καμα χρουσό, το έβγαν το' ασημένιο 
1\ έχτισα καί μιαν εκκλησία εις το προσκέφαλόν τση. 
Ιατσιά παίξε τ αλογουν τον κ εις τση καλής τον φτάνει' 
— Γειά σου, χαρά σου μπρε καλή, κ' ίντα ’ν’ εύτό πού 

κάνεις;
Τέσσερεις χρόνους έλειπες κ’ίντα το διάφορό μου; 

Μα γώ ’καμα μιαν εκκλησία εις το προσκέφαλό) μου 
Λ’ έκα/ι άσερνικό παιδί καί τόχω σύντροφό μον. 
1<Τ ά δέ σ' άρέση κέρατα, κι' α δέ σ’άρέση τρέλλη, 
Χαμήλωσε τα κέρατα κούνησε το κοπέλι.

ΤΕΑ Ο 2'



ΠΙΝΑΞ
ΤΩΝ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ

ΑΣΜΑΤΑ ΗΡΩΤΚΑ, ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΚΑΠ-

Ι "Αη μου Γιώργη αφέντη μου όμο^οχαβαλάρη 8
2 Οΰλαις ή μέραις είνε ζαλαίς, ζαλαίς ζ’ ευλογημένες 10
3 Δεν ήτο κρίμα ζ:’ άδικο zt’ άζιγανιά μεγάλη 11
4 Κάτω ’ς τη Δάφνη ποταμό, ’ς τή Δαφνοποταμίδα 11
5 Προβάλετε φωνιάζατε του Γιώργη του Τσουράκη 12
6 ’Σ το Θέρισσο ψυχομαχεί ομορφος Άλίψίέρης 12
7 Άφρουγχαστήτε νά σάς ’πώ γιά το σιώρ Τζανάκη 13
Χ Άφρουγχασθήτε νά σάς ’πώ ένα μεγάλο θάμμα 10
9 (Τσή Σούδας) Παραχαλώ σε θέ μου νά μ’ άφήσης 1g

10 Ό ζαπετάν Τζωρτζάζης ήτον πλούσιος. 2,0
11 (‘Ο Μανέτας) Που θέλει νά γροιζήση καί νά μάΟη 22
12 (“Ο Νίκ. Πρώιμος) Σήμερις είνε καταχνιά μεγάλη,

χατσιφάρα 26 
13 (‘Ο Βέργας) Πέροιζ’ απάνω ’ς το βουνό πάνω ’ς το

χαραζάζι 27 
14 (Ό Δσσζαλογίάνης) ‘Αποΰ ’χει νοΰ καί λοϊσμ'ο 30 
15 "Έτερον του Δασκαλογιάννη 33
10 (Μιχ. Βλάχος) ώ ποταμοί στειρεψετεν 35
17 (‘Ο Νάνος) έόγήζ' ό Νάννος ’ς τά βουνά 38
18 (Ό Καραμουσας καί ό Μπλάζιος) Έχαϊνέψαν τά

Σφαζιά 39 
19 (Ό Λόγιος) Κρέμας το μήλο νά ψηγη 40
20 (‘Π πανούκλα) ‘Ορίσετε Χανιά χι’ άποδεχτΟήτε 10
21 (‘Η Ρόδο) Οΰλαις ή χώρα:ς χαίρουνται 42
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22 (“Η Βιέννα) Ποιος θέλει να γροιζήξη 42 
23 (Γιώργαζας) Πέρδικα που ’σαι "ς το βουνό 44 
24 (Θοδωρομανώλης) Ζιμπούλι ζιμπουλάκι μου 48 
2.) ( Η επανασ. τ°ΰ 1821) Ελα Χριστέ ’ς το στόμα μου 54 
2G "Ετερον τής έπαναστάσεως του 1821 56
27 "Ετερον τής αυτής έπαναστάσεως (δ σηκωμός τσή 

Κρήτης 60 
2$ » ® 8 » (Τ’άναλώματα 62
29 ί ο 1 λυμιόης Αλής) Πορίζουν άποΰ τά Χανιά 60 
30 (Μάχη ’ςτό Θέρτσσον) Δευτέρα μέρα ’πόρίσε τ’ 

ορντοΰ 08 
31 (Μάχη ς τοΘερισσον 1821)Μά ψήσετε μου ’να καβέ 69 
32 (Έτέρα μάχη ’ςτό Θέρισσον μεγάλη) "Εξε χιλιάδες 7.3 
33 (‘Ο Τσελεπής) Νάχε βουλής’ ή Κυριακή ’ 81 
3; (,Λντ. Μελιδόνης) Παιδιά κ’ ίντά ’χουν τα πουλιά 82 
35 ( Ο Σηφαζας 1821) Κάθε ταχύ μέ τή δροσιά 83 
30 "Έτερον τοΰ Σήφσκα 84 
37 "Ετερον του αΰτοΰ Σήφακα 85
38 ( 1 σή Κίσσαμος 1823) Οι Χριστιανοί μαζεύγουνται 87 
39 (0=οδ. Χοΰρδος) Δυό αδελφ’ ήσανε καλοί 90 
40 Ο Μπουζο-Μάρκος) Τρεις ανδρειωμένοι 91 
41 (Το Ναβαρϊνον) Ποΰ θέλει να δροικήζη 92 
42 ( Ο ώεπατέρας) Πούλια μην κελαίδήσετε 93 
43 Έτερον τοΰ Εεπατέρα (1828) 99 
44 (‘Ο ζαταδικασμός τσή Κρήτης) ’Στα χίλια οχτακόσια 102 
4ο ( Ο Πίπος 1829) Κάτω ’ςτό ρημοφάραγκο 104 
46 "Ετερον τοΰ αΰτοΰ Πίπου, 105 
47 (‘Ο Μόσζο6ης 1829) Πασα ταχύ με τή οροσίά 107 
48 (Ό Μαλικούτης) Μή ’θελε σώσει ή Μεσαρά 110 
49 (9) ζαταδικασμός τσή Κρήτης 1833) 1 | || 
50 (Οι εννιά αδελφοί) Ένν’ άδελφ’ ησαν 112 
51 (‘Ο Μεμέντ άγάςκι’ δ Τουρνατζής) Νάχεν άστράφ’ J14 
52 (Τό καιρό τώ Μουρνιδώ 1833) * ' Π 6 
53 ( Ο Χαιρετης 1840) ’Στά χίλια οχτακόσια 1 Ιβ 
54 (Ό Έμμαν. Δεικτάκης 1840 120 
55 Ο Χατζή Μιχάλης Γιανναράκης καί ό Μιχελής 

Γιανναράκις 1854 123 
56 ‘Ο σεισμός τοΰ 1856 125



— 210 —

57 Τό σύνταγμα τού 1858 (τον καιρό τοΰ Μαυρογένη) 126
58 ‘Ο Κωνσταντίνος Κριάρης. (1866) 132
59 ‘Η μάχη εν Δρομονέρω (1 896) 134
60 'Ασμα των ‘Αρχηγών τής Κρήτης 141
61 Ό πληγωμός τρΰ Μαχμοΰτ IΙασσα (1891) 1 12
62 (‘Ο Διάκος ταΰ Ηρακλείου) Πάσα ταχύ 145
6,8 Μουσταφά πασσας 146
64 Ιω. Μάνταζας ή Κολλύμπριος (1896) 148

A X Ta AT A
Ερωτικά, της τάβλας, του Γάμου κλπ. κλπ.

149
149
150
150
150
151
151
159

153
153
154
154
1 54

155
155
15(5
156
157
157
158
158
158

<>.> κύριος εκαμε τη γη ζ εστοκισε το κοσμο 
66 Έσιγανέψαν οί καιροί ζ έκαψαν ζ’ οί ανέμοι 
97 Διάκος άπου τή Πισχοπή ψιλογραμματισμένος 
68 Μάνα λοΰγέ με. μάνα μου, χτένιζε με
69 Μύτες 0ά ζάμη ςεστεργια πότες θα φλεβαρίση
70 Μ'ά μαύρη μάνα ’ζύμωνε τοΰ γυιοϋν τση παζιμάδια 
71 Άφρούγκαστήτε νά σας πώ για το παπά Γεωργαζη 

79 Οΰλαις η μέραις τού Θεού ζαλαΐς ζ’ εύλσημέναις 
73 Φωνήν ζαΐ κλαύμαν ακόυσα ’ς τσή Μεσαράς τήν 

μπαντα
74 "Αγιε 1 Ιαντελεήμονα ζ:’ άμε μ’ Άστράτηγέ μου 
75 Μαύρο καπνό ’δα ζΓ έόγαινεν άπό ’ναν καλαμιώνα 
70 Έξώρισέ μ’ ή μοίρα μου ’ςέ δάση δασωμένα
77 Άρμενου γυιός καυχήστίζε όμπρός των αφενταϊω 
78 Τ' αγρίμι στέκει ’ςτό τζουγκρί κ’ οί σκύλοι 'ς τσ’ 

αλυσίδες
79 Οί Σέρόοι κι’ οί Σαραζηνοί κ’ οί Μωροί γάμο κάνουν 
80 Μάνα χιονίζει ‘ς τα βουνά καί βρέχει ’ς τα λαγκάδια 
81 Έζατοδυ’ άρχοντόπουλα μιαν κόρην αγαπούσαν
82 "Αρχοντες τοΰ Σαλονιζοΰ ούλιι μικροί μεγάλοι
83 Γροικάτε ίντα παράγγενε γεις φρόνιμος τοΰ, γυιούν του 
84 Πάνω ’ς τή πάχνη τοΰ χιονιού σκύλα λαγό ζιγώνει 
85 ’Στόν 'Άη Γιώργη ’ς τά σελιά παράνω παρακάτω 
86 Βιάστε με δυόνά σηκωθώ καί τεσσερεις νά ζατσω 
87.Ποΰσουν ύγυιέ μου ποΰσςυνε κ’ εις τή κλεψιά σ’

159
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88
89
90
91
92
93
94
95
90
97
98
99

100
101
102
103
104
105
100
107
108

Ό χάροντας μ’ άπάντήξε ’ςτα τρά σκαλιά του Νάδη 100 
Γρίχουνε τα νερά θολά κι’ οΰλαις η βρΰσαις τρέχουν 160 
1°ν. πλούσιο Γιώργη εύρηκα ’ς τά όρη κ’ έκοιμάτο 160 
ΙΙοι'ος είδε τέΟοια λιγερή τέθοια πανώρηα κόρη 161 
Μια μάνα είχ’ έννιάν τσοι γυιούς καί μιά τση θυγατέρα 162 
^5 ”3^ βασάρμου το νερό χρουσό δεντρον έδγήκε 164 
Σά δροσινιάσουν τά λαγκά καί βασιλέψ’ ο ήλιος 165
Κατέχετε ,ς το πέραμα πέρα ’ς του Βασιλάκη; 165
Εκκλησιδακ ολοχρουσο μολυβοσκεπασμένο 166
Αυγερινός θενά γενώ νάρθω ’ς τήν κάμερή σου 166 
1 ιά ίδες περβολιν όμορφο γιά ίδές κατάκρυα βρύσι 167 
Δώδεκα βεργολιγεραϊς ςαθαις καί μαυρομάταις 167 
^Ρα ς τό* *=?α γειτονιά πέρα ’ς τήν πέρα ρούγα 167 
"Αητός περοίκιν έπιασε κ’ ύστερος τ’ άναρώτα 168
Ενα πουλί θαλασινό κ’ ένα πουλί δουνήσιο 169 

,Α^τε που κάθεσαι ψηκά ς τ ορος το χιονισμένο 169 
θμορφονιόν εζίγωνεν ύ Χάρος ’ς τή μαδάρα 169
Κόρη γαϊτάνιν έπλεκε χρόνους καί πέντε μήνες 170 
Μυρίζουν κ οι βασιλικοί μυρίζουν κ’ οι βαρσάμοι 171 
Ιρει? χρόνοι πάνε σήμερο τέσσερεις περπατούνε 171 
Αρχοντους έχουν ς τή φλακή ώς χίλιους πεντα*

109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123 
Ι?4

, . κοσιους171
Λλεςινιός το σκότωσε το φειδι ’ς το λειδάδι 172

το σ^ερουλαχι xoi0ou|xouv χ ήλεγ’ έναν τραγούδι 17^ 
Μάνα παραπονουμαί σου γιάντα δέ μέ παντρεύγείς 172 
^ληογροποόλα κα.-.',γοηά μικρή καλογρηοποΰλα 173 
Κοράσιο ς τήν ανατολή έφαινε κ’ έτραγούδιε 173 

λιγερή μ’ άπάντηςε ’ς τά τρά σκαλιά του Νάδη 174 
ΙΙουλάκ!ν εζηλάϊδησε ’ς του Γαλατά το πύργο 174 

-ιϊ ψηλό βουνό ’ςέ ριζιμιό χαράκι 175
Μά γώ θωρώ τή τάβλα μας καί είνε καλά στρωμένη 175 
Ό Κωνσταντής έγεύγεντο ’ςέ μιά μιά μηλιά’ποκάτω 176 
1 ιασιλ^οποΰλ αρμάτωσε ολόχρουση φριγάδα 176
Ρ·?^ 5 τήν πέρα γειτονία πέρα ’ς τή πέρα.ρούγα 177 
Σ τον ουρανό χορεύγουνε ’ς το Νάδη γάμο κάνου 178
Όψες άργά έπέρνουνα άπό τό άη Γεώργη 179

Νκχεν ή γης πατήματα κι’ ό. ουρανός κερκέλια 179
Δυ αγγουρο: ’δουλεόγουνταν κάτω ’ς τό κάτων κόσμο 180
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125
126
127
128
129
130
131
132
133
131
135
136
131
138
139
140
141
142
143
141
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
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159

"Ιντά ’χετε ’/όρου γύρου ζ είνε όαρα ή καροια σας 
Δε σοΰ ’πα μιά δε σοΰ πα δυό. . . 
Όμορφονίόν εζίγωνεν ο Χάρος ς τή μαοάρα 
Βασιλόπουλα ’κάΟεντο ειςε ψηλό πελάτι 
Τ’ άμμάΟια μ’ άνατράνιτα κάτω ’ς τσ’ ανάερους

είνε καλα στρωμένηΜά ’γώ Οωρώ τη τάβλα μα
Εάν τραγουδάκια αζουσα οςω ζαι να παραζουσα 
’Οντεντήν θεμελιώσανε οι γι άγγελοι τή Πάλι 
Όντεν έδικονίζεντο ό Κωνσταντής ’ς τα ξένα 
Όντε μ’ έγέννα ή μάνα μου ζι’όντε μ’ εκοιλιοπονα 
Άπού τήν άζρη των άζρώ ώστε να πα ς την άλλη 
Άποβαφτίστη το παιδί να ποΰμ’ έναν, τραγούδι , 
Γιά ίδές νεράντζι ζόζζινο το παίζ’ ή μαντζιορανα 
’Ίΐλεγα ή πρίζαις δέ γερνοΰ τα δάκρυα δεν τυφλαίνου 
Όψες άργάς εσύσηςε βαρύς βοριάς ζαι νοτος 
Μέ συντροφιάν εκαθουμουν αςια ζαι τιμημ-νη. , 
Πέτε μου πώς νά διαιεφτώ πέτε μου πώς νά κάμω 
Θρεσετ’ ο πεύκος ’ςτο βουνό κι ο ελατός ςτό χι-νι 
Απόψε κρύος έπιασε καί τα πουλάκι’ έργάσαν 
‘11 μάνα μ’ ήρθε κ’ ηύρεμε ςε λιγερής αγκάλη 
’Άστριμου, άστρίτσι μου, ζι’ αυγερινέ κι άσπερινέ 
Τρεις -χρόνο! πάνε σήμερο τέσσερεις 
Με συντροφιάν εκαΟουμουν αςια ζα! 

181
181
181
182
182
183
183
183
181
184
185
185
185
186
187
187
187
187
188
188
188
189
189
189
190
190
191
191
191

ζ 191
192
192
193
193
193

ορπατουνε 
ιμημένη

Φίλοι μ’ οΟροί γεινήζανε ζ ο: γι εοικοι μου ςενοι 
Τ’όν άντρωμένο μην τον ζλαις όντε κι αν αστυχήση 
Κόρη βερυζοκόκινη συρικομαυρομματα.
Τούταις ή μέραις τό ’χουνε τούταις ή^έβδομαδαις 
Που θέ νά ϊδή και νά χαρή έμορφα παλληκάρια. 
όψες άργάς έπερνουνα άπού τή γειτονίτσα 
Γυιε μου καί πού ’σουν οψαργάς όντε σ’ έοιαλακοΰσαν 
Θωρεΐς εκείνην τή κορφή τήν άλλη τήν παρέκει: 
Σιγά σιγά ’βρεχεν ό Θιός κι’ ο Γιάννης έτραγούδιε 

’Άντρες γιάντα αε διώχνετε γιαντα με πολεμάτε 
Έμήνυσέ μ’ ό Ηάνατος μαντάτο με το Χχάρο 
Άκοΰστ’ ί’ντα μηνύσανε του Νάδη οί γι άντρωμένο!

193
194
194

160 Μά γόο μνωξα τσ’ άγάπης μου βραδιά νά μήντσή λείψω
191 Γενναίε γενναίε τό παίρνουνε τό καπετανηλίζι
162 Όνειρο τό είδα λιγερή να μου τό ξεδηλιάνης
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163 ΙΙαιδια καί ίντά ν’η μπαλωταϊς "ς τσή Σφακιαναϊς 
μαδάραις;

164 εμήνυσεν ό ΣηφαΜός τοΰ ζαπετάνι Ιΐώλο
165 Χήρας ύγυιος έγεύγεντο ’ςέ μαρμαρένια τάβλα
166 επήραμε τήν όμορφη την ώρηοπλουμισμένη
167 Τρεϊς κολογέροι Κρητικοί καί δυ’ άπού τ’ άγιον όρος 
168 Τ’ αρχον ή σκύλαις ήρθανε κι’ άρχοντας δέν έφάνη 
169 Άπόψ’ αποκοιμήθηκα ’ςέ μιαν κορφήν άπάνω
170 Δυο συμπέθεροι κάθουνται καί γλυκοροζονάρουν
171 Για τό Μανόηλη θά σας πώ τον ‘ Αγιαποστολίτη 
172 Ιίαιδιά κ’ ίντα γεινήκανε του κόσμου οΐ γι άντρειωμένοι 
173 Άκούσετ’ ίντα μήνυσε γεϊ νιος άπού τό Νάδη 
174 ’Σε ψηλό βουνό ’ςέ χαμηλό λαγκάδι
17 .» Μαΰρο καπνό είδα κ’ έβγαινε απάνω ’ς ένα όρος 
17(1 Τέσσερεις είν’ οί γι αδερφοί κ’ οΐ τέσσερεις πλανατοι 
1^7 ’Αγγουρος απ’ ανατολή κόρ’ άγαπα ’ς τή δύσι 
1/8 Χελιδονάκι μου γοργό γοργό μου χελιδόνι 
179 Σε ποταμόν ανάσερνα κ’ ήμουνε διψασμένος 
1 «0 Τρεις άντρωμένοι πορπατοϋ ’ς τή γης ’ς τήν αίκουμένη 
181 Μιαν κόρη συναπόβγανε τον άντρα τση ’ς τα ξένα 
182 ΙΙανω ’σέ πρύμνη καραβιού ου’αδέρφια ’νιε θαμμένα 
183 έναν πουλάκι κηλαϊδεϊ ’ς τση ΙΙισκοπής τή βρύσι 
184 Κόρη καί νειός έπαίζανε ’ς ώρηο περιβολάκι
18 .) “Ο Κωσταντάνης ο μικρός ό Μικροκωσταντάκης
186 Αρνασαι πώς μ’ έφίλησεςκ’ έπιασες τα βυζιάμου 
187 Ιίουλάκιν είχα ’ς τό κλουβί όγιά να τό μερώσω 
188 Μή μ; καταδικάσετε άρχοντες τοΰ χωρίου μου
189 Μιαν πέρδικα καζκάρισεν είςέ ψηλό βουνάζι
190 Ιίου 0ε να βγή ς τον ομαλό νάν’ αναγυρισμένος 
1^ (“'’'I30’) Ανάθεμα ’π’ αγάπησε καί θέλει ν’ άγατήση 

^φρουγκαστήτε να σας πώ του γεμιτσή τα βάλη
193 Τρία ’ρφανα κινήσανε εις τό θεριό να πάνε
19 ι I εις κυνηγός ανατειλεν δς’ απού τσ’ όξω χώραίς 
19;» Μά πήραν πάλ’ ο: Σφακιανοί τσή δυο λιγέροπούλαις 
196 Μιαν ταχινή σηζόνομαι να πάω ’ςτό κυνήγι
197 Κόρης φιλίν ίζήτηξα κ’ είπε μου να τση μνώξω 
198 Κόρη τό πασουμάκι σου χρουσό μαργέλλι θέλει
199 Οψες αργα ςπερνουνα απού τή γειτονίτσα

194
195
195
196
197
177
198
199
199
199
200
200
201
202
202
202
203
203
204
206
206
208
209
210
210
211
211
211
212
214
215
216
216
216
217
217
218



— 25.7

2θ0 Μάνα πολλα μαλώνεις με ζ’ έγώ μισεύει Θέλω 218 
201 Λάλει βοσκέ τα πρόβατα λάλει τα ώς παρέχει 218 
20*2 “Ο Διγενής ψυχομαχεί ζ’ ή γης τόνε τρομάσσει 218 
203 Κάτω ’ζεϊ ζάτω ’ςτήν Αξίαν ’πει ζάτω ’ς τ’ Άλιτζέρι 219 
204 "Ενα παπάς, καλόγερος, έναν ζαλογεράκ: 219 
205 Γιάννη γιάντά ’σαι ράθυμος Γιάννη γιάντα μαλώνεις 220 
206 Ρωμηόπόυλον αγάπησε μία σζύλαν οβρηοποΰλα 220 
207 Ξένο π’ εγώ ξένο κ’ έσύ ξένο χαί το περβόλι 221 
208 Κόρη λιγερή ξ'.θή χαί μαυρομμάτα 221 
209 Ιίολλά ’παύα πολά ’συρα να τον άποκοιμήσω 221 
210 Άναυλα τον ποταμό περνώ το γύρο γύρο 221 
211 Μαύρο πουλίν έχαΟεντο ’ς τσή Νίδας το λιβάδι 222 
212 ΙΙέντε φριγάδες ήμεστα χαί δεχοχτώ γαλιόταις 222 
213 "ΙΙλιε χΓ αν πας ’ς τον τόπο μου ζαΐ ίδης τα γο

νικά μου 224
214 Προβάλετε γωνιάζετε ’ς τσοίΛάκκους χ’είς τ’ όρθοΰνι 221 
215 Γιάντα τσή κάνουν τσή φλακαίς γιάντα τσή νοματίζουν 224 
216 Ό Διγενής ψυχομαχεί ζ’ ή Μαρουλιά τον κλαίει 225 
217 Μουϊδέ καί μάνα μ’ έ'καμε μουϊδέ κι’αντρούς σποράμε 225 
218 Ίδέ στραθιώτης κ’ ίδέ νειος στρογγυλομαυρογένης 226
219 Νικόλα κ’ έμπαστήσάν το πάλι το ρημοχώρι 226 
220 Μωρέ συ που κατέδηκες πού τον άπάνων κόσμο 226 
221 ‘0 Χάρος έκατσε ψηλά καί τραγουδεΐ πανώρηα 227 
222 Χαίρετ’ ό Τούρκος ’ς τ’ άλογο κι’ ο Φράγκος ’ς το

καράβι 22'7 
223 Το Κωσταντή ’χουν ’ς τή φλακή πουλάκι κανακίζει 227 
224 Μια ζαλογρά έμήνυσε τώ Σφακιανώ μαντάτο 227 
225 Αγρίμια κι’ άγριμάκια μου λάφια μου μερωμένα 228 
226 Θωρώ τον κόσμο καί δειλιώ τή γης κι’ αναστενάζω 228 
227 "Ενα χουδοΰν’ άργολαλεΐ ’ς τσή Σφακιαναιςμαδάραις 228 
228 Οψές άργά έξώμεινα·ζάτ’ ’ς τον ζάτων κόσμο 228 
229 Θεριό μεταμορφώθηκε π’έγίνηχε ζοράσιο 229 
230 Αΰγίτσα 0έ νά σηκωθώ ’που του βουνού τή ρίζα 230 
231 Μάνα δέ κάνω κολατσιό μάνα δέ κάνω γιώμα ’ 230 
232 Μαροΰλαν δέρν’ ή μάναν τση Μαρούλαν μαγκλαβίζει 23 2 
233 , Προβαίνω "ς το Θυμαροπό’ς τ ’ζ\νίμπαλι ’πό πάνω 232 
234 Ανάθεμα που ’χει δικούς καί πορπατεΐ μέ ξένους 232 
235 Παρακαλώ σε μοϊρά μου, μπέψε μου πλούσιον άντρα 232
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‘236 Mix μάνα είχε τρά παιδιά 'ς τον πόλεμο στελμενα 23‘2 

237 Εις τσή χαραϊς σου, γοιούκά μου, κ εις τσ’η ςεσαν- 
τωσές σου 232

238
239
240
211

212
243
244

‘0 γιάννης με τον ήλιο συνοριζεντο
Εγώ τον δφι σκότωσα το Δράκο μέρωσα τον 
ΙΙίνω το, μάνα, το κρασί πίνω το να μεθύσω 
Μανώλην έχουν ’ς τή φλαζή Μανώλην μαγζλαοίζου 

Μιά ταχινή σηκώνομαι νά πάω ς το κυνήγι 
Γί κάνεις ’κεια, κορίτσι μου, λώμπης φιλεϊς τήν πέτσα 
Μάνα κι’ αν έρθουν φίλοι μας κι’ αν έρθουν οί γ 

έδιζοίμας

232
233
233
234
234
23 5

235

215 Μια Μυλοποταμίτισσα τού μυλωνά γυναίκα
246 Γιατ’ είνε μαύρα τα δουνά καί στέκουν βουρκωμένα,
247 Μηλίτσα πού ’σα: ’ς το γρεμνό τα μήλα φωρτωμ=νη 
248 Ποιος είσ’ έσύ που με πατεις κί αποΰ με λογάριαζες

249 Ί’ριανταουλλάκι μου κοζζινο μήλο μου μυροοατο
230 "Εμπα, Μά, ’ς τό περδόλι μας νά ίδης τά πωριζάμας 
251 "Αλλον πράμμα δε χαίρομαι ς τον κοσμο τον άπάνω 

252 Δώδεκα χρόνους έκαμα βοσκός ς το Σαλονικι
253 Κάστρο καί πού ν’ οί πύργοι σου καί τά καμπαναργιά 

σου

254 ’Σ τα χιόνια χιονιστηκανε Καλεργιανα ζουραοια
255 Μάνα μ.’ εκακοπαντρεψες και μ, ^οωκ.ς ς τσοι 

κάμπους
256 Ίντα τά θέλουν τά κρασιά ’ς τον Αγριλ- και παν τα 
237 Χριστέ μου καί να γίνεντον ή γι Οδρηακή λειοάοι 
258 Γεΐς μέρμηγγας μ’ άπάντηςε κ’ είχε τ’ άτζί στριμινο
259 'Ήλιε μου καί φεγγάρι μου καί κοσμε γυρευτή μου 
260 Από λαγκάδια άνάσερνα κ’ ήμουνε διψασμενος
261 Μά πήραν πάλ’ οί Σφακιανοί Καλεργιανά κουράδια

262 ΙΙοΰ θέ ν’ άκούση ζλάύματα κι’ όμορφα μυρολογια 
263 ’Σ πολλούς πολέμους έλαχακ’ειςε σπαθιαις εμπήκα

235
226
236
237
237
237
237
238

238
239

239
240
240
240
240
241
241 

‘241

242
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264 ΣτραΟιοτης επαταλωνε οζω ’ς το φεγγαράκι 242
2115 Έναν καράβι Κρητικό ’ς την ΓΙροΰσα ν’ άραμενο 242
266 Μια λιγερή ψυχομαχεί κόρ’ άρραδωνιασμένη 243
267 Άγγουρος ’ς την ’Δ νατολή κόρ’ αγαπά ’ς τή Δύσι 244
268 ’9 μπόλι μου πλατύφυλλο καί μακροκοντυλάτο 244
269 Τρία βουνά μαλώνουνε κ’ είνε να σκοτωθούνε 244
270 Σένον έκαδαλίκεψε να πάη ’ς την όδό του 245
271 Μάνα μου, μάνα, γλυκεία μου μάνα 245
272 (‘Η γι άπιστη γυναίκα) ΣτραΟιώτης καί πραμματευ-

τής είςέ στράτα περπατούσαν, 246



ΣΠΟΡΙΑ 2ΙΛ0Π0ΙΗ2Ι2
ίΐοος-

τούς αξιότιμους· ουνδρομητάς- και ανα- 
γνώοτας.

Ιίροι ιθέμιθα ίνα προσεχώς άρχίσωμεν καί την έκ- 
δοσιν Hou τόμον συλλογής Κρητικών ασμάτων». 
Κρατοΰμεν είς χε·ράς μας πληθών τοιοντων μή δημο- 
σιευθέντων εν τώ παρόνιι τόμω, θά ιγροντίσωμεν δέ 
νά περισυλλέγω  μ εν και πάν ο,τι υπολείπεται διά την 
πλήρη και τελείαν συλλογήν απάντων, και προς τοΰτο 
παρακαλοΰμεν τους φίλους άναγνώστας ινα άποστεί- 
λωσιν ήμΐν όσα τοιαΰτα ανέκδοτα γνωρίζουσιν ή κατέ- 
χουσιν.

Εν τώ Hot ιόμ.ω, έκτος τών άσμάιων θέλομεν 
ουμπεριλάβει τά Κρητ. τραγούδια τιίϊι ζόγιας, τοη 
κουλούρας, τά γητέμματα, τά τραγούδια τού 
^ερτοϋ χορού, τά Κρητ. κάλανοα, τά καλού
μενα παρατσά^αρα, πάσας τάς Κρητικός παροι
μίας, και χιλιάδας δίστιχων ήτοι μαντινάδες άπδ τάς 
ώραιοτέρας καί ποιητικωτέρας τοΰ Κόσμου.

ί σιις αποκτήσει τον πρώτον τόμον πρέπει να. 
^W] και τον δεύτερον διότι ούιω θα έχη συμπεπλη- 
ρωμένον το έργον.
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